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I norsk historiebevissthet er 1600-tallet et oversett århundre, som kanskje fremst assosieres 
med dansk dominans og som synes mangle gloriøse hendelser. Skraper man bort det gul-
nende ferniss, som tidligere tiders historikere har anbragt skilderiet av det syttende 
århundret, kommer det imidlertid til syne en dynamisk tidsperiode, hvor gamle verdens-
bilder og gjøremåter stundom kolliderer og stundom sameksisterer fredelig med nye. I noen 
grad ble grunnen for det moderne samfunnet lagt da. Norge fikk sin egen armé, lovene ble 
modernisert – blant annet med de første, nasjonale skogvernforordningene, gruver og lade-
steder ble etablert, noe som blant annet førte med seg innvandring av fagfolk og handels-
menn særlig fra de tyske områdene. 1600-tallet er også en periode da en sterk adel og frem-
rykkende borgerskap, innenfor en luthersk statsideologi med en allmektig konge, levde på 
allmuens harde arbeid. Heksebrenninger og tro på engler og djevelen sto i kontrast til sats-
ninger på bedre utdanning gjennom utenlandsstudier og etableringen av et gymnasium i 
Christiania. Den fremvoksende, empiriske vitenskapen kartla kroppens anatomi og under-
søkte mineralers egenskaper, men den sultet samtidig etter materielle belegg for enhjørnin-
gers eksistens, syndefloden eller samisk trolldom. 

Tidsskrift for kulturforskning vil med et temanummer bidra til å rette blikket mot 1600-
tallet, og er stolt av å presentere fersk forskning som fjerner noe av den flassende fernissen. 
Med et kritisk, nysgjerrig og ydmykt blikk presenteres nye og originale perspektiver på saker 
fra århundret, som hadde gått i glemmeboken. Irene Almkvist Ellefsen gir med sin artikkel 
et portrett av Dorthe Nielsdatter Juel, en adelig kvinne, lensherre og godseier i nåværende 
Østfold. Med øye for Juels ulike former for autoritet, gjør Ellefsen leseren oppmerksom på 
hvordan en kvinne på toppen av samfunnshierarkiet kunne innta roller som både var 
typiske for menn og for kvinner. Hun tegner et bilde av en mye mer dynamisk forståelse av 
kjønn enn den som vanligvis assosieres med perioden, og viser at mannlig kjønnede embeter 
også kunne besettes av kvinner. Arne Bugge Amundsen løfter frem konflikten mellom en 
teologisk forståelse av engler og en mer empirisk forståelse av dem, basert på skildringer fra 
mennesker som mente at de hadde møtt engler. Artikkelen tegner at landskap hvor folke-
lighet, kirkelig kultur og kongelige påbud kjemper om definisjonsmakt, og et samfunn hvor 
tro og fromhet oppfattes som bærebjelker i rikets konstruksjon. Anne Sigrid Refsum viser 
utbredelsen av såkalte folkebøker i Norge fra 1500- til 1700-tallet. Litteraturformen eller 
massemediet, som det tidligere har blitt forsket lite på, ble ansett som unyttig og forargelig 
og forsøkt stoppet med påbud. Refsum holder frem at folkebøkene har vært sentrale i norsk 
litteratur- og kulturhistorie, og har satt tydelige spor i muntlig tradisjon og visekultur. 

Vi lanserer også en ny spalte fra og med dette nummer, som vi har kalt Kulturhistorier. 
Her åpner vi for presentasjoner av aktuelle utstillinger, digitale nyvinninger med mer, rele-
vante for våre fagfelts lesere. Det vil her være mulig å trykke inntil åtte sider tekst, som altså 
ikke fagfellevurderes utover redaksjonens lesning, men som gir rom for å presentere aktuelle 
saker. Vi åpner spalten i tråd med temaet for dette numer – med Oslo 1680 – Digitale og 
fysiske verktøy i formidling av historie skrevet av Ragnhild Hutchinson. Hun er leder av 
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Tidvis, et prisbelønnet ideelt selskap som utforsker og utvikler nye måter å formilde historie 
på.  Oslo 1680 – er det nyeste prosjektet i porteføljen og er et digitalt prosjekt som gir inn-
blikk i Norge på 1600-tallet. 

I tillegg til disse tekstene knyttet til temaet 1600-tall, finner du to ‘løse’ artikler i dette 
nummeret. Den første er skrevet med utgangspunkt i publikasjoner av biologen Emil 
Korsmo:  Stolthet, fordom og en ydmyk Henrik. En kulturhistorisk analyse av kategorier, meta-
forer og ugress, skrevet av Masterstudent i museologi og kulturarvsstudier Solveig Myrstad 
Wøllo Egeberg. Den andre er skrevet av seniorrådgiver Vestland fylkeskommune, Seksjon 
for kulturarv Peter Forrás og handler om en stedlig vedning i kulturminnevernet og hvordan 
den kommer til uttrykk i begreper og praksiser i kulturminneforvaltningen, under tittelen 
Glemselens rom og erindringens sted. Skalering av industriell kulturarv i Odda og Tyssedal. 
Dessuten presenterer vi en ny doktoravhandling i kulturvitenskap og en bokmelding av en 
ny bok om fortidsformateringer. 
 
God lesning! 
 
Red.



Den konfliktløsende adelsfruen 
Høylytt spetakkel fylte stevnestua i Onsøy 
utenfor Fredrikstad en førjulsdag i 1602. 
Ekteparet Asgjerd og Torbjørn fra gården 
Kil støyet så ille at det var umulig å avsi 
dom. Et par måneder tidligere hadde 
Torbjørn skjelt ut dommerne og truet dem i 
det som var en seiglivet eiendomskrangel 
mellom Kil-paret og sognepresten Hans 

Bang. Onsøys tidligere lensinnehaver, 
Dorthe Juel, hadde prøvd å løse konflikten i 
årevis. En gang ble saken utsatt fordi hun 
var bortreist: et av flere tegn på hennes myn-
dighet i lokalsamfunnet.1 Også på Riska, et 
gods Dorthe eide i Ryfylke, hadde hun 
gjennom store deler av 1590-tallet jobbet 
for å få bukt med en hissig konflikt mellom 
to bønder. Der ordnet saken seg trolig på 

1. Noen av kildene til saken: Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F15/L0003: Prestearkiv–Østfold, 
1594–1700, s. 183–186; Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F15/L0003: Prestearkiv – Østfold, 
1594–1700, s. 188–191; Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA 5965/F15/L0003: Prestearkiv – Østfold, 
1594–1700, s. 193–196; Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F15/L0003: Prestearkiv – Østfold, 
1594–1700, s. 102–104.
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En adelskvinnes autoritetsroller ved inngangen til 1600-tallet 
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Abstract  
This article examines the authority of noblewomen who owned estates in early modern 
Norway. The actions and agency of these women had significant impacts on their families 
and local communities. In Scandinavia, a few noblewomen were also granted fiefs. Holding 
a fief was one of several authoritative roles occupied by noblewomen in the late 16th and 
early 17th centuries, closely linked to aristocratic culture. This article focuses on the case of 
Dorthe Nielsdotter Juel, who was the fief owner of Onsøy in southeastern Norway from 
1588 to 1596. It explores how her authority was manifested in various roles: as a fief holder, 
estate owner, family matron, and lay patron, and examines these within the context of 
research on elite women’s agency in the early modern period. How do historical sources 
reflect whether Dorthe was treated according to the norms of gender or social class? By ana-
lyzing how Dorthe’s authority is depicted in contemporary written sources, we can explore 
how she leveraged her authority to influence the local community and her family. Analyzing 
these sources supports the idea that gender norms were flexible, and that the expectations 
for a female estate owner focused on fulfilling the responsibilities of the office and role, 
regardless of gender. 

Keywords: 
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• women as fief  
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fredelig måte med en pålitelig fogd som 
mellomledd. 

I området som utgjør dagens Østfold 
fantes det flere godseiende adelskvinner på 
1500- og 1600-tallet. I sin samtid kunne de 
ha stor innflytelse i lokalmiljøet, men i his-
toriske oversiktsverk må man gjerne lete 
godt etter informasjon om dem. Dermed 
kan de virke mindre viktige og fremtredende 
enn adelsmennene. I tradisjonell historie-
skriving har kvinner ofte fått mindre plass, 
og dermed har deres bidrag i for eksempel 
økonomisk historie og deres innflytelse i 
sam funnet blitt nærmest usynliggjort 
(Lahtinen 2009:21; Jacobsen 2022:12; Du 
Rietz 2013; Keskinen et. al 2018:47–48). På 
den annen side blir historiske kvinner med 
makt iblant fremstilt som eksepsjonelle 
unntak som trosset patriarkatet.  

Når adelens kvinner oppførte seg på 
måter vi tenker på som uvanlige bør vi vur-
dere om de handlet i tråd med det som var 
forventet av dem, ifølge Anna Hammar og 
Svante Norrhem (2023:332). Ofte er det 
ikke nok å bruke normative kilder som lov-
verk og adelsidealer, men man må se hva som 
var praksis (se bl.a. Sogner et al 2000:177; 
Du Rietz 2013:45; Sandvik 2016b:102–
103). En rekke nyere studier peker på at 
kvinner hadde større innflytelse og 
handlings rom enn det som reflekteres i sam-
tidens idealer. Det tyder på at normene for 
kjønn i praksis kunne være fleksible (se bl.a. 
Wærdahl 2022; Sandvik 2016a:111–126; 
Hammar & Norrhem 2003:328–329, n.1).  

Det er mye vi ikke vet om kvinnelige gods-
eiere i Norge. Forskningen som finnes tar 
gjerne for seg senmiddelalderen, og i mindre 
grad perioden fra slutten av 1500-tallet og 
første del av 1600-tallet. Randi Bjørshol 
Wærdahl er blant dem som har forsket på 
norske adelskvinners handlingsrom på 1400- 
og 1500-tallet, særlig med eksempler fra 
Midt-Norge. Hun ut trykker at det er behov 
for mer forskning på feltet (Wærdahl 2022). 
Det finnes kilder som i liten grad er blitt 
utforsket i lys av disse spørsmålene, og denne 
artikkelen vil bidra til å tette kunnskapshull, 
blant annet ved å ta utgangspunkt i et øst-
norsk eksempel. I tillegg vil jeg komme inn på 
andre temaer der jeg finner lite forskning, som 
godseiende adelskvinners religiøse innflytelse i 
lokalsamfunnet. 

Jeg undersøker former for autoritet hos 
en adelskvinne ved overgangen til 1600-
tallet, og mitt eksempel er Dorthe Niels -
dotter Juel til Elin i Onsøy (født trolig før 
1560, død trolig etter 1628).2 Lokale kon-
flikter som eksemplene nevnt innledningsvis 
er typiske hendelser som har etterlatt kilder 
der man kan analysere en øvrighetspersons 
innflytelse, og er blant empirien jeg bruker.  

Artikkelens tittel peker på en tilsynela-
tende motsetning, for hva innebar det at en 
kvinne kaltes husbond slik vi skal se at 
Dorthe gjorde i noen kilder? Dorthe Juels 
autoritet må forstås både ut fra at hun var 
adelig og at hun var kvinne. Normer og for-
ventninger knyttet til disse to rollene kunne 
være motstridende, men empirien gir et inn-

2.  I et brev datert på Elingaard 31. oktober 1628 omtales hun ikke som «salig avgangen», som var en vanlig 
måte å omtale folk på etter deres død. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0008: Pk. 8 (II), 
1602–1704, s. 43–46, https://urn.digitalarkivet.no/URN:NBN:no-a1450-sa10101602091045.jpg. I dat-
teren Sophie Brockenhuus’ likpreken står det at Dorthe levde 49 års tid etter ektemannen Henrik 
Brockenhuus’ død (Stockfleth 1565:54). I så fall levde hun til ca. 1637, men jeg har ikke funnet andre kilder 
som bekrefter at hun levde etter 1628. Jeg bruker suffiksene -dotter og -son etter Språkrådets anbefalinger 
for navn fra før 1700. Unntaket er biskop (superintendent) Jens Nilssøn der svært mye av øvrig litteratur 
bruker formen Nilssøn. Jeg bruker også kortformen Dorthe om Dorthe Juel. I samtidige kilder benevnes 
hun oftest som fru Dorthe Juel med ulike varianter av stavemåte. Under Dorthes eierskap kaltes setegården 
Elin/Elline (eller varianter av dette) slik det fremkommer i skriftlige kilder. Under Jens Bjelke ble -gaard lagt 
til. Nå kalles herregården Elingård/Elingaard.
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blikk i hvordan ting ble løst i praksis. Dette 
bringer oss til artikkelens problemstillinger: 
Hvordan kan man ut fra et lite kilde -
materiale undersøke autoritet hos en adelig 
kvinne som Dorthe Juel? Hva kan dette for-
telle om adelskvinners makt og innflytelse i 
Norden i perioden rundt år 1600, og hvor -
dan kan det utdype forholdet mellom 
normer og praksis for kvinners handlings -
rom i tidlig nytid? 

Et underliggende spørsmål handler om 
hvordan andre forholdt seg til Dorthes auto-
ritet og på hvilke måter hun kunne bruke 
autoriteten til å påvirke andre mennesker. 
Ved å studere kilder knyttet til Dorthes for-
skjellige relasjoner og roller vil jeg se om 
bredden av disse rollene samlet sett kan gi et 
utfyllende bilde av hennes autoritet, for ut 
fra dette å undersøke forholdet mellom 
normer og praksis for adelskvinner i tidlig 
nytid. 

I det følgende starter jeg med en dis-
kusjon av autoritetsbegrepet slik det kan for-
stås i valgt tidsperiode og kultur. Så presen-
terer jeg teori og relevant forskning på kvin-
ners handlingsrom i tidlig nytid samt på 
normer knyttet til adelsstanden, og redegjør 
for metode. Deretter introduserer jeg 
Dorthe Juel, hennes nære familie og kul-
turen hun var del av, før jeg diskuterer 
hennes autoritet som lensinnehaver og gods-
eier. Gjennomgående ser jeg etter hvordan 
autoriteten bekreftes eller utfordres av andre 
menneskers handlinger. Videre undersøker 
jeg hvordan Dorthes strategier fikk følger 
for hennes barn, stebarn og svigersønn, før 
jeg kort kommer inn på hennes rolle som 
kirkeverge – et tema som imidlertid for-
tjener mer forskning enn denne artikkelen 
gir rom for. Som lensinnehaver representerte 
Dorthe den øverste, verdslige lokale makt. 
Samtidig ivaretok hun egne interesser og 
kirkens interesser, og som godseier handlet 
hun på vegne av slekten som representant 

for barn og stebarn. Autoritetsrollene kan 
ikke sees isolert fra hverandre, og metoden 
bærer preg av at det vil være krysnings-
punkter, for eksempel mellom rollene som 
godseier og svigermor. Avslutningsvis sam-
menfatter jeg funnene og konkluderer. 

 
Makt og autoritet i et kjønnsperspektiv  
Hva er forholdet mellom begrepene makt og 
autoritet? Grethe Jacobsen har forsket på 
kvinner med makt i Danmark i tidlig nytid, 
deriblant lensinnehavere. Hun beskriver 
makt som en omskiftelig tilstand der den 
som har makt «har kontrol over materielle 
og immaterielle goder» (Jacobsen 2022:15). 
Ordet autoritet bruker hun om den typen 
maktutøvelse som ikke handler om militær 
eller annen fysisk maktutøvelse, men som er 
basert på lovgivning – og at personer med 
autoritet hadde dette i kraft av en rolle eller 
et embete (Jacobsen 2022:16). Makt ut øvelse 
kan være legitim eller illegitim, men autoritet 
er alltid en legitim form for maktutøvelse, 
ifølge Jacobsen (2022:16).  

I sin analyse om makt og konfliktstrate-
gier mellom øvrighet og lokalsamfunn i sen-
middelalder og tidlig nytid, skiller Magne 
Njåstad mellom uformelle og formelle 
maktressurser. De formelle forklarer han 
som «muligheter for å oppnå resultater gjen -
nom midler som var gjensidig akseptert av 
begge parter, altså lokalsamfunn og øvrig -
het» (Njåstad 2006:626).  

Anu Lahtinens bok Anpassning, förhand-
ling, motstånd fra 2009 om kvinner fra den 
svenske/finske adelsslekten Fleming i peri -
oden 1470–1620 regnes som toneangivende 
på forskningsfeltet om nordiske elitekvinner 
og handlingsrom, og er blant bøkene jeg 
bruker mye i denne artikkelens teoretiske 
diskusjoner. Hun beskriver makt som den 
enkeltes mulighet til å få gjennomslag for 
sine målsetninger og å påvirke beslutnings-
prosesser, og autoritet som den juridiske og 
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erkjente retten til å fungere som synlig 
maktutøver, for eksempel som dommer eller 
verge. Lahtinen (2009:32) henviser også til 
Kekke Stadin, som skiller mellom legal 
autoritet og legitim autoritet, der den legale 
autoriteten knyttes til institusjoner og den 
legitime til husholdet og familiekretsen. For 
en kvinne kunne det være vanskelig å oppnå 
en legal autoritetsstatus, men de kunne 
utøve makt og få en «socialt accepterad auk-
toritetsposition» (Lahtinen 2009:32). Her 
kan Jacobsens (2021 og 2022) forskning på 
kvinnelige lensinnehavere nyansere bildet. 
Det kan argumenteres for at å være lens-
innehaver var en form for legal institusjon, 
selv om det ikke var en varig posisjon. 
Ettersom danske og norske adelskvinner 
kunne holde len, kan de ha hatt mulighet til 
å oppnå en mer formell autoritetsstatus enn 
andre nordiske adelskvinner. Lahtinen 
(2009:31) viser dessuten til at makt i tidlig 
nytid var særlig knyttet til eierskap til jord-
eiendom, en ressurs som kvinner i visse til-
feller rådde over. Hun utdyper dette med at 
makt i tidlig nytid ikke kun bør defineres ut 
fra politisk innflytelse, men at man også 
parallelt bør se på makt slik den utspilte seg 
i husholdet og innenfor familie- og slekts-
strukturer (Lahtinen 2009:31).  

Både Jacobsen og Lahtinen knytter auto-
ritet til makt. Jeg forstår autoritet som en 
status eller egenskap man tillegges av andre, 
og at det er slik autoriteten får sin legiti-
mitet. Der makt er noe man i større grad 
kan ha – eller ta – uten at det anerkjennes av 
de man står over i et maktforhold, er auto-
ritet en type maktutøvelse der makt -
overhodet anerkjennes. På denne måten kan 
adelens autoritet i tidlig nytid være en for-
utsetning for det Njåstad kaller formelle 
maktressurser. Autoritet handler ikke nød-
vendigvis om utøvelse av makt, men om en 
form for respekt som gir et handlingsrom. 
En persons autoritet bør dermed kunne 

spores i beskrivelsene eller handlingene til 
andre som er underlagt personens autoritet.  

 
Standssamfunnets normer og roller 
I den teoretiske diskusjonen henter jeg inn 
et tverrfaglig spekter av kulturhistorisk og 
historisk forskning på tidlig nytid i Norden 
som belyser temaer rundt kjønn, adels-
kultur, godsøkonomi og rettshistorie.  

Jacobsen (2022:15) skriver at det i patri-
arkalske samfunn alltid er et hierarki der 
mannen står over kvinnen, men 1500- og 
1600-tallet var i tillegg pregede av at man 
som adelig hadde privilegier uansett kjønn. 
En adelskvinne sto altså over en mann fra 
bondestanden. For å svare på om nordiske 
adelskvinner i tidlig nytid var mer påvirket 
av normer for stand enn for kjønn, må man 
se nærmere på normene (Keskinen et al. 
2018; Hammar & Norrhem 2023; Jacobsen 
2022).  

En viktig og utbredt kilde til periodens 
normer og idealer finnes i Hustavlen, en del 
av Luthers lille katekisme. Hustavlen var del 
av tidens husholdslitteratur, og var godt 
kjent på 1600-tallet (se bl.a. Keskinen et al. 
2018; Appel 2001:131). Den skildrer et 
hierarkisk samfunn med mannen som hus-
holdets overhode. Kvinnen var underlagt 
mannen, mens barn og arbeidsfolk var 
underlagt det gifte ekteparet. Innenfor hus-
holdslitteraturen finner vi også det som 
kalles Oeconomia-bøker, der blant annet 
rollefordelingen mellom adelskvinner og 
adelsmenn uttrykkes. Leif Runefelt (2001: 
91–100) viser hvordan ideologien om sam-
funnsordningen i Hustavlen og Oeconomia-
bøkene bygger på tankegods som finnes 
igjen både i antikken og i nytestamentlige 
skrifter. Blant dette er «behovet av att styra 
och regera hushållets medlemmar i syfte att 
upprätthålla en ordning vari varje del har sin 
bestämda plats» (Runefelt 2001:94). Hus -
holdslitteraturen er en kilde til samtidens 
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normer for menneskenes plass i samfunnet 
og for rollefordelingen mellom dem både av 
hensyn til stand, kjønn og plassering i fami-
lien. 

Samfunnet så vel som husholdet kunne 
sees på som en organisme der det styrende 
elementet var det mannlige overhodet 
(Runefelt 2001:102–103). En husholdning 
som mistet sin husbond kunne sammen-
lignes med en båtsmann uten ror og kom-
pass, eller en sau uten hyrde (jf. Runefelt 
2001:103). Men selv om idealet var at hus-
holdets mannlige overhode skulle være til 
stede, var jo ikke dette alltid tilfelle. Noen 
reiste ut, ofte i krig, og noen døde. En god 
del adelige enker giftet seg ikke igjen. 
Hvordan løste folk det hvis husholdet mistet 
husbonden? Kunne husfruen ta over og 
virke som husbond?  

Forskning rundt elitekvinners handlings -
rom gir nyttige perspektiver. Etter hvert har 
forskerne beveget seg videre fra å lete etter 
eksempler på at kvinner hadde hand-
lingsrom, eller agency, til å analysere hvor -
dan de brukte det, eller action (se f.eks. 
Wiesner-Hanks 2021:10–11). At Dorthe 
Juel hadde et handlingsrom, er forventet ut 
fra hva vi vet om elitekvinner i tidlig nytid. 
Det interessante er å undersøke hvordan 
hun brukte handlingsrommet og hvilke 
følger det fikk. I sin avhandling om en av de 
få svenske Oeconomia-bøkene gjennomgår 
Bo Eriksson ulike definisjoner av sosiale 
roller, og kommer fram til at disse er for-
bundet med hvilke forventninger andre har 
av deg i rollen, og at den sosiale rollen i seg 
selv er den stabile part mens innehaveren 
kan byttes ut (Eriksson 2008: 41–46). Når 
jeg omtaler adelskvinnen Dorthe Juel som 
godseier, lensinnehaver og kirkeverge, er de 
sosiale rollene, slik Eriksson beskriver dem, 
et nyttig verktøy. Hadde man byttet ut 
Dorthe med en annen ville disse rollene blitt 
ivaretatt, mens hennes rolle som mor og svi-

germor må anses å være mer knyttet til 
henne som person. Derfor bruker jeg begre -
pet autoritetsroller i stedet for sosiale roller 
som en fellesbenevnelse for rollene jeg 
undersøker hos Dorthe. 

Rettshistorisk forskning er også relevant. 
Her har jeg anvendt sekundærlitteratur, og 
særlig historikere som Hilde Sandvik og 
Sølvi Sogner som har jobbet mye med 
kvinner i rettshistorien. I kildene ser vi at 
kvinner brukte rettssystemet i Norge. De 
kjente sine rettigheter og var på tinget, både 
som vitner, sakførere og tiltalte (Sandvik 
2016b:104). Lovene i de nordiske landene i 
denne perioden hadde noen ulikheter som 
det er viktig å være oppmerksom på når man 
omtaler kvinners juridiske posisjon. I juri-
disk forstand hadde kvinner i alle lag av 
befolkningen en tydelig plass på tinget, både 
som vitner, anklagere og anklagede (se f.eks. 
Sogner et al. 2009). Dorthe hadde ulike 
roller på tinget. Som godseier, lensinnehaver 
og kirkeverge var hun involvert som øvrig -
het i lokale saker. Hennes bestemmelser ble 
trukket fram som bevis eller partsinnlegg, og 
noen ganger får man vite hva hun hadde 
gjort i saken fram til dette punktet. Hun 
kunne også bli stevnet av andre, men da var 
det saker som kom til herredagen.  

Denne studien bygger på et fragmentarisk 
kildemateriale. Lahtinen (2009:15) beskriver 
hvordan man i studier av nettopp adels -
kvinners liv må lete i mange ulike kilder, i 
randbemerkninger, regnskaper og eiendoms-
transaksjoner, og at det stort sett ikke finnes 
innholdsrike, sammenhengende kilder i slike 
studier. Hun legger vekt på at disse spredte 
kildene viser hvordan kvinnene fremsto og 
agerte i ulike roller, og at tekstene «förmedlar 
intrycket att adelskvinnorna hade kanaler för 
sitt agerande och att de uppfattade sin roll 
som betydelsefull» (Lahtinen 2009:15). En 
tilsvarende innfallsvinkel som den Lahtinen 
anfører er også anvendt i min studie.  
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Kildematerialet jeg har anvendt er særlig 
Norske Herredags-Dombøger, Norske Rigs-
Registranter og biskop (superintendent) Jens 
Nilssøns (1538–1600) visitasbøker i Yngvar 
Nielsens utgave, samt andre arkivkilder. Jeg 
har også benyttet de trykte likpreknene etter 
Dorthes ektemann Henrik Brockenhuus 
(1542–1588), hans første kone Elisabeth 
Pedersdotter (d. 1578), samt Dorthe og 
Henriks datter Sophie Brockenhuus (1587–
1656). I tillegg bruker jeg enkelte andre 
kilder, som den tyske legen Otto Sperlings 
(1602–1681) selvbiografi. Jeg har ikke 
funnet brevmateriale, men har lett i diverse 
materiale knyttet til særlig Dorthes sviger-
sønn Jens Bjelke til Autrått (1580–1659). 
Da dette er en kulturhistorisk studie har jeg 
ikke vektlagt kilder som regnskaper eller en 
utfyllende oversikt over hennes gods. Slike 
kilder bruker jeg kun i den grad de er rele-
vante for problemstillingene. 

Autoritetsrollene jeg har valgt er bestemt 
ut fra hva kildematerialet sier noe om. Jeg 
har altså først gått gjennom kildene og valgt 
ut de som kan si noe om Dorthes autoritet i 
forhold til andre mennesker. Disse har jeg 
studert i lys av problemstillingene og teo-
rien. 

 
Enkefruen på Elin  
Kildene om Dorthe Juel gir et bilde av en 
adelskvinnes liv og virke i Norge på starten 
av 1600-tallet. Hennes fødselsår er ikke 
kjent, men kildene viser hennes aktivitet fra 
slutten av 1580-tallet til et stykke ut på 
1620-tallet. Hun var dansk, og datter av 
Christenze Ovesdatter Lunge (Dyre) og 
Niels Enevoldsen Juel til Aabjerge i Dan -
mark. Hun hadde flere søsken. En av disse 
var Ove Juel til Kjeldgaard (d. 1599), slotts-
herre på Akershus 1583–1588 og senere 

lensinnehaver av blant annet Tune skiprede 
(Bricka 1894:605).  
   Henrik Brockenhuus var enkemann 
etter Elisabeth Pedersdotter (Litle) som 
døde i 1578. Dorthe og Henrik giftet seg 
19. september 1585 i Oslo og flyttet inn på 
hans setegård Elin i Onsøy (Nilssøn 1590). 
Et år senere fødte Dorthe sønnen Erik som 
døde før han fylte to.3 Datteren Sophie ble 
født 31. oktober 1587 (Stockfleth 1656:49). 

3. Jens Nilssøn var på Elin 9.–13. november 1586 i forbindelse med Dorthes kirkegang og Eriks dåp (Nielsen 
1981:48–49). Eriks død er nevnt i Henrik Brockenhuus’ likpreken.
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Dorthe Juels våpenskjold fra Henrik 
Brockenhuus’ likpreken, skrevet av Jens Nilssøn. 
Kilde: Det Kgl. Bibliotek, København: LN 
1191 8o, Jens Nilssøn, 1590. 
https://archive.org/details/den-kbd-pil-
130018161266-001/page/n10/mode/2up 



Etter drøye to års ekteskap døde Henrik 6. 
mai 1588 under et opphold i Skien. Hans 
likpreken, skrevet av biskop Jens Nilssøn, 
inneholder rørende beskrivelser av hvordan 
han tok avskjed med Sophie og Dorthe 
(Nilssøn 1590).  

Tre barn fra Henriks første ekteskap – 
Eiler, Margrethe og Inger – nevnes i senere 
kilder, men kun Inger virker å ha vært til 
stede på farens dødsleie. Han «formanede 
hende til Guds Fryct / oc til alle gode Dyder 
/ Oc at hun vilde beuise sin kiere Moder 
lydighed» (Nilssøn 1590). Disse barna skal 
ha vokst opp hos andre (Erikssøn 1578). 
Etter Henriks død ser det ut til at Dorthe 
fikk formynderskap for stedøtrene, og i flere 
kilder omtales hun som stebarnas mor.4 
Eiler kan ha vært rundt 19 år da faren døde, 
så han var myndig.5  

Dorthe giftet seg aldri igjen. Adelige 
enker kunne ha gode inntekter fra egne 
eiendommer og næring, og i Danmark 
valgte mange å ikke gifte seg på nytt, faktisk 
inngikk kun 10 % av danske adelige enker 
på 1600-tallet nye ekteskap (Du Rietz 
2013:163).6 I Sverige ser man på 1600- og 
1700-tallet at de enkene som giftet seg igjen 
ofte var blant de største godseierne (Du 
Rietz 2013:164). I europeiske borgerskaps-
familier på 1600-tallet var det som regel 
yngre enker som giftet seg igjen, mens de 
mellom tretti og femti år oftere forble ugifte 
og fortsatte å styre familiens bedrift 
(Keskinen et al. 2018:54).  

Dorthes enkestand gjør hennes posisjon 
tydeligere i kildematerialet. Etter Henriks 

død dukker hun opp i en rekke kilder særlig 
knyttet til administrering av gods og næring, 
hovedsakelig sagbruk. I tillegg ga enke-
standen henne en annen autoritet. I Norge 
fikk enker beholde myndigheten de hadde 
oppnådd som gift, det var en nødvendighet 
for å styre husholdet. Hun kunne hente inn 
hjelp fra en verge om hun trengte det, men 
ikke fordi hun måtte (Sogner et al. 2000: 
169–170). 

Jens Nilssøns visitasbøker og dagbøker er 
viktige kilder til Dorthes sosiale liv. Ingen 
likpreken etter Dorthe er bevart, men det 
finnes relevante opplysninger om henne og 
familien i andre likprekner, som etter 
Henrik Brockenhuus, Sophie Brockenhuus 
og barnebarnet Henrik Bjelke (1615–1683). 
I tillegg til familie besto Dorthes nettverk 
blant annet av andre adelsfamilier på begge 
sider av Oslofjorden og borgere og geistlige 
i Fredrikstad og omegn (se f.eks. Nielsen 
1981:427–433 og 549). Hun pleiet også 
kontakt med medlemmer av kongefamilien 

(se f.eks. Munch 1850:465–466). Dessuten 
viser rettshistoriske kilder hennes omgang 
med bønder, fogder og andre tjenere.  

I 1610 giftet datteren Sophie seg med 
Jens Bjelke, som fire år senere ble Norges 
rikes kansler. Ved ekteskapet kunne han 
overta eiendommer og næringer som 
Dorthe i en årrekke hadde driftet, samlet og 
forvaltet, inkludert Elin som hun hadde 
administrert i 22 år som enke. Samme år ble 
stedatteren Inger gift (Berg 1833:370). Eiler 
hadde vært forlovet, men døde i 1593 før 
han rakk å gifte seg (DAA 1962:15; 

4. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0009: Pk. 8 (III), 1435–1728, s. 14–17. Morsbegrepet 
begrenset seg ikke nødvendigvis til å gjelde et biologisk mor-barnforhold, se Lahtinen (2009:119–129).

5. Han skal ha vært den eldste sønnen, og foreldrene giftet seg sommeren 1568 (Erikssøn 1578). Trolig ble han 
født tidligst våren 1569. Han var immatrikulert på universitetet i Rostock september 1584 (Helk 
1987:182).

6. Blant mennene var det litt flere, 15 % adelige enkemenn giftet seg på nytt. Kvinner var ofte yngre da de 
giftet seg, så de levde i lengre tid alene (Du Rietz 2013:163). Man skal være forsiktig med å generalisere ut 
fra disse tallene. I Sverige har Johanna Raeder (2011:46) funnet ut at 64 % av adelige enker mellom 1450 
og 1529 giftet seg på nytt.
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Huitfeldt 1880:247). Margrethe ser ut til å 
ha forblitt ugift, og omtales som jomfru 
etter at hun ble voksen. Jenter oppnådde en 
form for myndighet først ved ekteskap, men 
da med mannen som rettslig verge. Jomfruer 
(ugifte adelskvinner) kunne ha råderett over 
gods, men de skulle ha en mannlig verge 
(Jacobsen 2022:64–65). At kvinner kunne 
og måtte ta viktige avgjørelser uten at dette 
alltid skulle gå gjennom ektefelle eller 
mannlig verge, må ha forekommet. En slik 
fleksibilitet innenfor familien var av stor 

betydning for et vellykket hushold (Poska 
2021:200–201; Keskinen et al. 2018). 
   Enkelte kilder antyder herregården Elins 
posisjon i Dorthes tid og vitner om hvilket 
miljø og sjikt hun tilhørte. Gården var en 
arena for både små møter og store selskaper. 
Inne møttes adelsfolk for å bevitne avtale-
inngåelser, og ute i borggården kunne det 
forekomme diskusjoner mellom lokal-
befolkningen etter kirketid.7 I november 
1586 var Jens Nilssøn noen dager på Elin i 
forbindelse med Dorthes kirkegang og 

7. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0009: Pk. 8 (III), 1435–1728, s. 44–48; Riksarkivets 
diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F15/L0002: Prestearkiv – Østfold, 1572–1683, s. 162–166. 

12 Irene Almkvist Ellefsen

Kart fra rundt 1588 av Lucas Waghenaer, trykket i Mariner’s Mirour. Ved Gressvik 
[«Graswijck»] til høyre i bildet synes en bygning, dette kan være en markering av en av områdets 
herregårder, for eksempel Elin. Kilde: Kartverket, Museumskart 49: Atlaskart over ytre del av 
Oslofjorden, Lucas Janszoon Waghenaer, usikker datering (ca. 1588). 
https://www.kartverket.no/om-kartverket/historie/historiske-kart/soketreff/mitt-kart?mapId 
=11155 



sønnen Eriks dåp (Nielsen 1981:48–49). 
Dåpsmarkeringen er ikke nærmere beskre -
vet, imidlertid finnes en ganske fyldig 
beskrivelse av en annen barnedåp noen år 
senere på Fritsø ved nåværende Larvik, der 
både biskopen og Dorthe var blant gjestene 
(Nielsen 1981:90–93). Dåpsfesten på Fritsø 
er et eksempel på hvor omfattende en slik 
begivenhet i det østnorske adelsmiljøet 
kunne være. Det skildres et stort gjestebud 
med minst seksti gjester fra adel og borger-
skap, de fleste navngitte. Det kan antyde litt 
om kapasiteten til å holde fester på en herre-
gård i Dorthes miljø. Høsten 1589 sto 
Dorthe parat for å ta imot et kongelig bryl-
lupsfølge på Elin, som riktignok ble avlyst i 
siste liten (Munch 1850:465–466). Noen år 
senere, etter at Jens Bjelke og Sophie 
Brockenhuus hadde tatt over, besøkte kong 
Christian 4. Elin to ganger, i 1616 og 1625 
(Bjelke 1890:6; Borges 1997:25). Den tyske 
legen Otto Sperling, som var Jens Bjelkes 
gjest på Elin i 1622, omtalte herregården 
som en «Hoffstatt», altså et hoff.8 Dorthe 
drev med andre ord en herregård og et hus-
hold av anselig størrelse. 

 
Bråk på stevnestua: Dorthe som lensinne-
haver  
I 1588 fikk Dorthe lensbrev på Onsøy 
(NRR III:10–11). Hun fikk lenet kvitt og 
fritt, som betyr at hun beholdt inntektene av 
lenet selv. Ett år etter at ektemannen døde 
hadde hun levert hans utestående regn-
skaper til kongen, og hun fortsatte å levere 
regnskaper jevnlig. I 1596 ble lenet gitt 
videre.9 

En lensinnehaver, kvinne eller mann, 
administrerte et område som var eid av 
kronen. At kvinner ble lensinnehavere, ser 
ut til å være særegent for Skandinavia. De 
siste årene er det kommet flere bidrag i 
forskningen på kvinnelige lensinnehavere og 
deres makt og handlingsrom.10 Etter inn-
føringen av eneveldet i 1660 mistet den 
dansk-norske adelen mye av sin makt, og 
embeter ble i stedet gitt til menn av borger-
skapet. Dette fjernet også adelskvinnenes 
mulighet til formell makt gjennom å eie len, 
og perioden med kvinnelige lensinnehavere 
var over (Jacobsen 2021:116).  

Adelskvinner med len ser ikke ut til å 
forekomme utenfor Skandinavia, og etter 
1524 kun i Norge og Danmark (Jacobsen 
2021:110). Ifølge Grethe Jacobsen har kvin-
nelige lensinnehaveres offentlige rolle blitt 
oversett – både i samtiden og av senere his-
torikere (Jacobsen 2022:154–155; Jacobsen 
2021:113–114). Selv om de fleste len ble 
holdt av menn, var 15 % av danske len på 
1500-tallet holdt av kvinner. Fordelingen 
var litt ulik for ulike typer len. Blant mindre 
len og klosterlen hadde rundt 17 % kvin-
nelig lensinnehaver, og blant hovedlen er 
tallet noe lavere (Jacobsen 2022:148). Det 
var en topp under den nordiske syvårs-
krigen, og ved slutten av 1500-tallet hadde 
andelen len med kvinnelig lensinnehaver 
sunket til 12 % (Jacobsen 2022:138–147). 
Selv om vi ikke har lignende statistikk for 
Norge, var det en god del kvinnelige gods-
eiere på Østlandet, og noen av disse hadde 
også len.11 

8. KB GKS 3090 4o:42. Takk til Mattias Ekman som har delt denne kilden.
9. Lenet gikk først til Erik Mogenson Mormand. Da han døde i 1603 tok enken, Anna Brock, over lenet i ett 

år. Kansler Anders Green hadde Onsøy len fra 1606 til han døde i 1614, og etter ham overtok Jens Bjelke 
(Schou 1996:204–205).

10. Om norske lensinnehavende kvinner er særlig Randi Wærdahls (2013; 2017) forskning om Inger 
Ottesdotter Rømer viktig. I Danmark er det et større materiale å ta av, og her er Grethe Jacobsen (2021; 
2022) blant de som har forsket mye på kvinner med len. 

11. Gørvel Fadersdotter (Sparre) og Ingerd Ottesdotter (Rømer) hadde store godssamlinger i Norge, og også len. 
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Kvinnelige innehavere av mindre len i 
Danmark hadde lenet i gjennomsnittlig ti 
år. Det taler for at dette ikke bare var en løs-
ning i en overgangsfase der en enke tok 
ansvar for å overlevere regnskap etter sin 
mann slik at en ny mannlig lensinnehaver 
kunne ta over (Jacobsen 2021:113). Kvin -
nene var forventet å administrere et len over 
lengre tid – i alle fall de mindre lenene 
(Jacobsen 2021:113).  

Å være lensinnehaver innebar at man av 
kongen ble betrodd et forvaltningsoppdrag 
med privilegier, plikter, forventninger og et 
juridisk spillerom. Grethe Jacobsen (2022: 
12) beskriver det som «en officiel stilling i 
landets administration», dette er vel å merke 
i Danmark. Lenene var et viktig inntekts-
grunnlag for adelen, og som gjentjeneste 
skulle innehaveren sørge for at lover og 
regler ble fulgt (se f.eks. Jacobsen 2021: 
111). Dette gjorde lensinnehaveren til en 
juridisk autoritet i lokalsamfunnet. 

Konflikten mellom ekteparet på Kil og 
sognepresten Hans Bang som jeg nevnte inn-
ledningsvis er en av få saker som viser sider av 
Dorthes autoritet som lensinnehaver. Asgjerd 
Arnesdotter var enke etter Ulf Bjørnsson Kil. 
Krangelen handlet blant annet om et make-
skifte Ulf hadde gjort mange år tidligere, og 
som Asgjerd og hennes nye mann, Torbjørn 
Eriksson, gjorde krav på (Engebretsen & Roer 
1968:727–728). I januar 1595 stevnet statt-
holderen inn noen av Onsøys fremste bønder, 
fordi Hans Bang ba dem vitne om beskyld-

ninger Asgjerd skal ha kommet med. 
Stevningen ble lest opp på Onsøy kirkegård 9. 
februar og deretter på stevnestua på Kolberg 
22. februar, men på Kolberg ble det besluttet 
at saken skulle utsettes en uke slik at Dorthe, 
som var bortreist, også kunne møte.12 Hun 
nevnes ikke i innstevningen fra statt holderen. 
Fordi saken gjelder kirkegods og en prest, er 
den i stor grad blitt bevart i kirkelige arkiver. 
Dorthe var kirkeverge i Onsøy. Var det derfor 
hennes nærvær var viktig i denne saken?  
   I to dokumenter fra mai og juli 1594 
knyttet til Kil-saken, presenteres Dorthe som 
lensinnehaver. Formuleringene er «fru 
Dorede Juull till Elin, som Odensø Leen aff 
kong: Mattz er medforlentt» og «fru 
Dorrette Juell till Ellin, som Odenssø leen y 
forlenningh haffv».13 Ordlyden nevner 
Dorthe spesifikt som lensoverhode. Jeg 
mener dette støtter at Dorthe var innblandet 
i kraft av at hun var lensinnehaver. At en sak 
ble utsatt fordi hun ikke var til stede, kan 
være et tegn på hennes autoritet og juridiske 
rolle i Onsøy. Lokalsamfunnet anerkjente at 
hennes nærvær var såpass viktig at de ikke 
ville ta en avgjørelse uten henne. Denne 
anerkjennelsen bygget opp under en formell 
maktressurs som ga Dorthe et handlingsrom. 

Også sommeren 1597, da Onsøy hadde 
en ny lensinnehaver, nevnes Dorthes fogd i 
den samme saken. I denne kilden omtales 
hun kun som «Erlig og welbørdig Frue».14 
Kanskje hun likevel fortsatte å involveres i 
saken som nærmeste lokale øvrighet. Dette 

Randi Wærdahl (2013:99, n.9) har listet opp fem skandinaviske kvinner med len i Norge i perioden 1524–
1555, blant disse lenene er Råde i Østfold. Mette Urne fikk Veme skiprede i len fra 1588 sammen med ekte-
mannen Alexander Durham, og da han døde i 1600 fortsatte hun å ha inntekter av hans len til hun selv 
døde i 1612 (Murdoch 2003:8). Henrik Brockenhuus’ mor, Kirsten Eriksdotter Gyldenhorn, hadde Værne 
klosterlen fra 1542 til 1549 (Opstad 1957:252). Det er også flere eksempler på enker som hadde forleninger 
i en kort periode etter at mannen var død, som Eline Godske (Rygge, Åbygge, Idd og Råde skiprede) i 1566 
(Opstad 1957:251–252), Anna Brock (Onsøy) i 1603–1604 og Jutte Gyldenstjerne (Værne klosterlen) i 
1617–1618 (Opstad 1957:257). Listen er ikke utfyllende.

12. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA -5965/F15/L0003: Prestearkiv – Østfold, 1594–1700, s. 102–106,  
13. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA -5965/F15/L0003: Prestearkiv – Østfold, 1594–1700, s. 35–46; 

Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA -5965/F15/L0003: Prestearkiv – Østfold, 1594–1700, s. 63–67.
14. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA -5965/F15/L0003: Prestearkiv – Østfold, 1594–1700, s. 123–127. 
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kan for eksempel ha vært tilfelle dersom den 
nye lensinnehaveren oppholdt seg mer i 
Danmark. 

Kil-saken endte til slutt med at Asgjerd 
og Torbjørn fikk medhold (Schou 1996: 
272; Dørum & Norseng 2005:328–329). 
Frem til dette hadde Dorthe i årevis forsøkt 
å finne løsninger gjennom grenseoppganger 
og inspeksjoner. Vi skal se at hun brukte lig-
nende løsningsstrategier i andre eiendoms-
tvister i områder der hun var godseier.  

 
Fjern og nær godsforvaltning  
En god del jordeiendom i Skandinavia var 
eid av kvinner. I Sverige eide kvinner 
omtrent 25% av alt adelsgods i perioden fra 
midten av 1500-tallet og gjennom 1600-
tallet (Hammar & Norrhem 2023:340 og n. 
40 s.s.). I en oversikt fra 1639 over eiere av 
gods og setegårder i Norge er i underkant av 
36 % fruer og jomfruer (Coldevin 1950:27–

28). Selv om listen ikke er fullstendig viser 
det at mange norske storgods var eid av 
kvinner. I Dorthes nærområde var det flere 
kvinnelige storgodseiere, for eksempel Inger 
Jørgensdotter Litle som hadde setegården 
Torsø i 32 år, fra 1592 til 1624.15 Helvig 
Marsvin eide Tomb-godset i 22 år, fra 1626 
til 1648, en gård som også var eid av søst-
rene Anna og Ottilia Ottesdøtre Kane tidlig 
på 1500-tallet (Weidling 2008:270–271). 
Det var klare forventninger til kompetansen 
hos adelskvinner som eide land, og nød-
vendig med kunnskap om de ulike sidene 
ved å administrere gods og store hushold 
(Hammar & Norrhem 2023:350). Hvordan 
henger Dorthes autoritet sammen med for-
ventningene til henne som godseier og 
øvrighet, og hvordan speiler dette seg i 
kilde materialet? 

I januar 1589 ble arv etter Henrik 
Brocken huus fordelt. Dorthe var med i for-

15. Jens Bjelke overtok som hennes verge i 1621, for da var hun visstnok blitt så gammel og redusert at man 
fryktet hun ikke selv var i stand til å fatte avgjørelser om sine eiendommer (NRR V:151–152).
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Den gamle kirken i Onsøy 
(Kolberg), fotografert før 
1875. Middelalderkirken ble 
revet i 1875 og erstattet med 
en ny kirke. Foto: Ukjent / 
Østfoldmuseene - 
Billedarkivet. 



handlingene der Eiler, Margrethe, Inger og 
Sophie fikk hver sine deler av en rekke eien-
dommer.16 Mange av eiendommene ble 
administrert av Dorthe fram til arvingene 
kunne ta over. Etter hvert styrte hun gods så 
langt nord som Strøm (Kanestraum) på 
Nordmøre og så langt vest som Riska i 
Ryfylke. Både Strøm og Riska var såpass 
store gods at de bør ha gitt gode inntekter. 
Fra begge steder har lokale konflikter etter-
latt kilder som gjør det mulig å undersøke 
Dorthes godseierautoritet andre steder i 
landet.  

På Riska hadde to naboer kranglet over 
lengre tid. Den ene av dem var i lagretten 
fradømt retten til å bo på gården. Da saken 
kom for herredagen i Bergen sommeren 
1599, kommer det fram at Dorthe var godt 
kjent med konflikten og hadde forsøkt å 
ordne opp i mange år, blant annet ved å 
sende ombudsmenn for å se på grense -
områdene og annet som de to kranglet om. 
Omsider hadde hun gitt sin fogd fullmakt 
til å finne ut av hvem som hadde rett og 
hvordan saken kunne løses. Til herredagen 
sendte hun fogden med «adtschillinge mis-
siue schriffuelszer», altså med en rekke brev 
som han fremla på hennes vegne (NHD 5. 
rekke, I:103). Fogden forklarte at Dorthe 
ønsket en slutt på konflikten og at hun 
skulle slippe å ha «saadan venighet, klammer 
och træte paa hinders goedtz, eptherdj hun 
selff er saa langt der frann (sic.) boendis» 
(NHD 5. rekke, I:104). Etter først å ha 
prøvd å løse saken på andre måter, hadde 
hun dermed overlatt fullmakten til lokal 
myndighet (fogden) i håp om en løsning, 
noe det trolig ble. Fogden ser ut til å ha gjort 
det Dorthe ba ham om.  

Strøm på Nordmøre var en adelig sete-
gård og blir av Ottar Roaldset skildret som 

et særdeles rikt gods på 1600-tallet 
(Roaldset 1993:9–19). Strøm-godset hadde 
vært delt mellom Henrik og hans bror 
Peder, og etter Henriks død ble det Eilers 
setegård. Da han døde i 1593 må Dorthe ha 
overtatt – sannsynligvis som formynder for 
Eilers søstre. I 1594 ble det bestemt på lag-
tinget i Trondheim at leilendingen Oluf 
Knutsson som hadde drevet gården, skulle 
få bo der ut den perioden han hadde kon-
trakt på, så lenge Dorthe ikke ville overta 
(Roaldset 1993:18). Men hennes fogd, 
Christen Hansson, ønsket selv å bo på 
Strøm. Oluf mente fogden prøvde å kaste 
ham ut med en forfalsket kontrakt. Da Oluf 
tok saken til herredagen i 1597, hevdet 
fogden å ha et brev der Dorthe tilkjente ham 
gården, men retten mente at bevisene ikke 
var gyldige og fogden ble ikke trodd (NHD 
1. rekke, IV:17–19). Det kan synes som at 
fogd Christen Hansson prøvde å bruke 
Dorthes autoritet – kanskje også utnytte 
hennes fravær – for egen vinning. 

Dorthe forvaltet også eiendommer som 
lå nærmere geografisk, og der det kanskje var 
lettere å følge opp jevnlig. Hun virker å ha 
vært mer til stede i saker som gjaldt gods 
rundt Oslofjorden. 

I 1599 underskrev to slektninger av 
Elisabeth Pedersdotter (Henrik Brocken -
huus’ første kone) et dokument som sikret 
at Dorthe og stedøtrene fikk beholde en 
rekke eiendommer som hadde vært arv etter 
Elisabeth. En av disse to slektningene var 
Anders Huitfeldt til Tronstad, som var der 
på vegne av sin kone, Elisabeths søster. I 
avtalen lot de Dorthe få mer enn hun hadde 
krav på, til tross for at hun ikke kunne 
dokumentere alt fordi godset i mellomtiden 
hadde gjennomgått så mange makeskifter at 
hun hadde mistet oversikten.17  

16. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA -5965/F12/L0009: Pk. 8 (III), 1435–1728, s. 14–17. 
17. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0009: Pk. 8 (III), 1435–1728, s. 25–27. 
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En av gårdene var Snekkestad i Våle sogn i 
Vestfold. Dette var en relativt stor gård 
(Rønningen 1985:22). Under Snekkestad lå 
den kalkrike Langøya. Det var imidlertid ikke 
kalkbrenning i større skala på Langøya på 
Dorthes tid, kun en liten gård (Gjeruldsen 
1999:45–46). Tidlig på 1600-tallet ville 
Anders Huitfeldt skille ut Langøya fra 
Snekkestad, og mente at den tilhørte ham. 
Dorthe gikk ikke med på dette. Hun sørget 
for å samle inn en rekke vitnesbyrd på at 
Langøya alltid hadde ligget til Snekkestad. 
Dorthes fullmektige på Snekkestad møtte i 
1604 på Tønsberg rådstue som hennes repre-
sentant i saken.18 I 1605 dro hun selv til Oslo 
og la fram flere beviser på at Langøya tilhørte 
Snekkestad.19 Strategien sikret stebarnas arv, 
og Dorthe fikk medhold i at Snekkestad med 
Langøya skulle tilhøre henne og stedøtrene. 
Etter hvert gikk gården til Margrethe. I 1615 
nevnes en Jacob Traneberg på Snekkestad som 
ombudsmann for jomfru Margrethe, så hun 
hadde trolig gården allerede på den tiden.20 I 
alle fall var Margrethe eier av Snekkestad i 
1624, og Jens Bjelke hadde gården i 1646 
(Unneberg 1961:97).  

Anu Lahtinen peker på at både kvinner 
og menn i tidlig nytid hadde god kompe -
tanse i å argumentere, og kildematerialet 
hun bruker vitner om mennesker med både 
erfaring og kunnskap i hvordan de fremmet 
sine interesser og synspunkter i rettsaker 
(Lahtinen 2009:37). Dette kan gi verdifull 
innsikt i deres syn på sin egen plass i sam-
funnet, hva de følte seg berettiget til og hva 
som var viktig for dem (Lahtinen 2009:37). 
I lys av dette kan Dorthes håndtering av 
Langøya-saken leses som et eksempel på 
hennes evne til å jobbe strategisk og bruke 

ulike midler, som vitneinnhenting og argu-
mentering, for å oppnå et mål. 

Dorthe samlet gods i tilgrensende 
områder til Onsøy. Peder Brockenhuus, 
Dorthes svoger, eide setegården Sande som 
senere ble en viktig gård for Jens Bjelke. 
Dorthe hadde gården i pant fra 1606, og det 
kan være at hun administrerte den fram til 
Sophie giftet seg i 1610. Dorthe eide også 
det store Evjegodset i Rygge fra 1598 og 
hadde det fremdeles i 1616 (Flood 1957: 
239–240). Søren Nilsson, en av Dorthes 
tidligere fogder, hadde Evje gård i pant og 
bodde der på starten av 1600-tallet.21 Han 
hadde tilbakeholdt tienden av Evje, da han 
hevdet at gården hadde adelige privilegier og 
dermed var fri for tiende. Da saken kom 
opp for herredagen i august 1616 la Jens 
Bjelke på Dorthes vegne fram et brev hun 
hadde skrevet til Søren Nilsson 15. juli 
1610, og der hun tydelig frarådet ham å 
påstå at han skulle fritas for tienden på Evje. 
Da Dorthes to utsendinger kom til Søren 
ville han ikke ta imot brevet, og da de leste 

18. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0009: Pk. 8 (III), 1435–1728, s.28–33.
19. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0009: Pk. 8 (III), 1435–1728, s.33– 38. 
20. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0009: Pk. 8 (III), 1435–1728, s. 51–54; Riksarkivets 

diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0009: Pk. 8 (III), 1435-1728, s. 55– 58. 
21. Søren omtales som Dorthes fogd på første halvdel av 1590-tallet (Schou 1996:314).
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Elingaard herregård var 
Dorthe Juels setegård. Dagens 
hovedbygning er fra 1749, og 
er bygget på kjellere som 
sann synligvis er fra 1600-
tallet. Det er ikke kjent hvo r -
dan gårdsbebyggelsen så ut på 
Dorthes tid. Foto: Kjartan 
Abel Nilsen / Østfoldmuseene. 



innholdet høyt for ham og la igjen en kopi 
nektet han å kvittere ut brevet (NHD 2. 
rekke, IV:152–158; Flood 1957:239–240). 
Dette var en fogd som hadde samarbeidet 
med Dorthe i flere år, og som nå forsøkte å 
få hennes støtte i en sak der han var tiltalt. 
Hun stilte seg ikke bak ham.  

Kildematerialet viser at Dorthes om buds -
menn var nøkkelpersoner i hennes godsadmi-
nistrasjon. Når hun selv ikke kunne følge opp 
alle saker, representerte de henne i lokal kon-
fliktløsning, og iblant kom de selv i konflikt. 
Det er ikke noe tydelig, enhetlig mønster i 
samarbeidet mellom Dorthe og fogdene når 
det gjelder hennes autoritet som øvrighet. 
Fogder som Christen Hansson på Strøm og 
Søren Nilsson på Evje prøvde å tillegge 
Dorthe utsagn hun ikke sto inne for, uten å 
nå fram med dette. Andre ser ut til å ha hand -
let i overensstemmelse med hennes bestem-
melser, som fogdene på Riska og Snekkke -
stad. Felles for relasjonen mellom Dorthe og 
hennes underordnede er at de forholdt seg til 
hennes autoritet i den forstand at de viste til 
hennes bestemmelser som deres overordnede. 
I tillegg forteller materialet at hun som 
øvrighet over bønder og fogder hadde et 
handlingsrom for å utøve makt både i sitt 
nærmiljø og på avstand, og at hun hadde 
kompetanse til å manøvrere i rettssystemet, 
og også å vinne fram overfor standsfeller som 
Anders Huitfeldt. 

Hammar og Norrhems forskning om 
svenske, landeiende kvinner på 1600-tallet 
viser at kvinnenes undersåtter forholdt seg 
til dem som nettopp landeiere, og at de ikke 
hadde noen andre forventninger til dem 
knyttet til at de var kvinner (Hammar & 

Norrhem 2023:352). Grethe Jacobsen 
(2022 og 2021:115) mener også at adels-
kvinnenes standstilhørighet spilte større 
rolle for deres handlingsrom enn hva 
kjønnstilhørighet gjorde. Kildene om 
Dorthe Juel støtter dette synet. I sakene fra 
Riska, Strøm og Evje omtales Dorthe som 
«husbond» og «landdrott» (NHD 1. rekke, 
V:102 og 105; NHD 2. rekke, IV:157). I 
alle tre tilfeller handler dette om at hun er 
godseier og øvrighet i et lokalsamfunn.22 
Ordet husbond forbindes oftest med manns-
personer, men er også brukt for å be skrive 
godseier eller lensherre, som for eksempel i 
Ordbog over det danske sprog: «(mands)person 
betragtet i forhold til under givne uden for 
familien og hus stan den; herre; især om herre -
mand, godsejer, jorddrot  i forhold til fæste -
bønder, livegne osv.».23 Jeg mener min empiri 
styrker hypotesen om at man forholdt seg til 
godseieren som først og fremst en autoritets-
rolle, og ikke ut fra kjønn.  

 
Moderlig autoritet  
Alle godsene jeg har nevnt så langt var arv 
etter Henrik Brockenhuus eller Elisabeth 
Pedersdotter. Dorthe forvaltet eiendom-
mene på vegne av datteren og stebarna. I 
den følgende delen ser jeg nærmere på 
hennes rolle som formynder og mor (både 
biologisk mor og stemor).24 For mange 
adelskvinner var nettopp morsrollen noe de 
definerte seg ut fra (Lahtinen 2009:26, 93). 
Rollen som mor ga både rettigheter og for-
pliktelser, og ikke minst var den et rom for 
innflytelse og makt i både sosial, økonomisk 
og juridisk forstand (Lahtinen 2009:31, 93). 
Anu Lahtinen (2009:31) argumenterer for 

22. Dorthe ramses også opp i en liste over ulike lensherrer, i 1591 (KBB 1588–1592:705–707), 1592 (KBB 
1588–1592:89–893) og 1593 (KBB 159–1596:150).

23. https://ordnet.dk/ods/ordbog?query=husbond, kursiv i originalen, besøkt 15. desember 2024. Se også 
https://kalkarsordbog.dk/ordbog?query=husbond, besøkt 15. desember 2024. 

24. For en utdypning av hvordan morsbegrepet kunne brukes om både stemødre og svigermødre, se Lahtinen 
(2009:119–129).
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at når man skal studere makt i tidlig -
moderne periode bør man ikke bare se på 
politisk makt, men også makt ut fra hus-
holds- og familiestrukturer – og slik kan 
også kvinnenes makt og innflytelse tre 
tydelig fram. 

Fram til Sophie giftet seg hadde hun 
bodd hjemme sammen med moren som 
kunne styre hennes utdannelse og utvikling 
(Stockfleth 1656:54–55). Det beskrives ret-
rospektivt i Sophies likpreken at Jens Bjelke, 
«aff Guds faderlige Raad oc Foesiun lod 
bede om hende til sin kiere Ectefellie, hvor 
paa hanem it got Svar bleff giffven» 
(Stockfleth 1656:55). I adelsstanden var 
ekteskapet en svært viktig institusjon, og 
påvirkning på ekteskapsinngåelser var en 
maktfaktor med betydning (se bl.a. 
Lahtinen 2009:25). Så vidt kjent finnes 
ingen bevarte kilder til ekteskapsforhandlin-
gene mellom Sophie og Jens, men sannsyn-
ligvis hadde Dorthe stor påvirkning. Mona 
Ringvej (2024:92) snakker om beskrivelser i 
kilder som har en «blind flekk», altså de 
ting ene kildene ikke sier noe om, men som 
må ha skjedd. Bakgrunnen for ekteskapet 
mellom Sophie og Jens er en slik blind flekk, 
og da ektefellenes fedre var døde er det 
grunn til å tro at deres mødre spilte en viktig 
rolle. Begge mødrene bodde på Elin etter 
bryllupet. I Sverige finnes flere eksempler på 
at mødre – særlig enker – fungerte som ekte-
skapsforhandlere, selv om loven sa at det var 
den nærmeste mannlige slektningen som 
skulle ha denne rollen (Lahtinen 2009:98).  

Dorthes godsforvaltning ga henne kom-
petanse innen kontraktinngåelser.25 Som 
ugift kunne ikke Sophie selv ha rådd over 
sine eiendommer, men hennes mor hadde 
rett til å selge og kjøpe eiendom fordi hun 
var enke (jf. Sogner et al. 2000:176). Som 

gift kvinne måtte Sophie ha sin ektemanns 
tillatelse, men han kunne likevel ikke selge 
hennes arvegods uten godkjennelse (Sogner 
et al. 2000:176-177; Sandvik 2016a:114). 
En sak fra 1632 illustrerer dette. Ekte -
mannen til Dorthes stedatter Inger hadde 
urettmessig solgt unna noe gods som til-
hørte Inger og deres sønn Claus. Kongen ba 
Jens Bjelke – på vegne av Inger og sønnen – 

25. For eksempel en sak fra 1602 om en eiendom på Jeløya, se Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-
5965/F12/L0008: Pk. 8 (II), 1602–1704, s. 20–22. 

19«Husbond» fru Dorthe Juel

En plate som trolig har vært 
et beslag på likkisten til Eiler 
Brockenhuus. NF.1901-
0076 
Foto: Anne-Lise Reinsfelt / 
Norsk Folkemuseum



om å overvære at oppgjøret gikk riktig for 
seg (NRR VI:384).  

Dorthes autoritet i den utvidede mors-
rollen handlet ikke bare om godsforvaltning. 
En prest i Nessing (nå Näsinge) i Båhuslen, 
Poul Ibsson, ble i 1594 beskyldt for å ha 
gjort narr av Eiler Brockenhuus, og for å ikke 
ha vært til stede da Eiler døde. På Eilers grav-
plate står det at han døde «pa. Dion. i. 
Wiken» (Huitfeldt 1880:247). Akkurat hva 
eller hvor «Dion» er, er uklart. Men dersom 
det var forventet at Poul skulle vært til stede 
ved dødsleiet, er det logisk at Eiler døde 
innen rimelig avstand fra Nessing. En 
mulighet kan være øya Tjørn (nå Tjörn) i 
Båhuslen.26 Poul fortalte at ryktene om at 
hans oppførsel mot Eiler hadde kommet 
Dorthe for øre (Nielsen 1981:121). Det er 
nærliggende å tro at hun hadde irettesatt 
ham eller at han fryktet hennes irettesettelse, 
ettersom han nevner dette.  
   Kildene som vitner om Dorthes forhold 
til sine barn og stebarn forteller bare indi-
rekte om hennes autoritetsrolle som mor, og 
er ikke like tydelige som kildene knyttet til 
eiendomstransaksjoner og rettsaker. Overfor 
barna og stebarna var hun formynder, og 
dette hang tett sammen med hennes rolle 
som godseier. Hun forvaltet deres arvegods, 
økte og samlet det og sørget for at de fikk det 
de hadde rett på. Det er grunn til å tro at 
hun forhandlet ekteskap på vegne av Sophie, 
og en kilde peker på at hun ikke lot noen 
sverte hennes avdøde stesønns ettermæle.  

 
Et profitabelt svigermor-svigersønnforhold  
At kvinner i tidlig nytid både drev nærings-
virksomhet og forvaltet store eiendommer er 
en av flere ting som tyder på at kjønnenes 

handlingsrom i praksis var mer fleksibelt enn 
lover og normer tilsa. I økonomisk historie 
har det vært en vektlegging av næring drevet 
av menn, noe som har medført at kvinnenes 
økonomiske rolle har blitt presentert som 
mer passiv enn hva kildematerialet tyder på, 
og man har ikke sett deres aktive bidrag i 
økonomien (Keskinen et. al. 2018:47–48, se 
også Lahtinen 2009:21 og 33–34).  

Selv om Jens Bjelke overtok forvalt-
ningen av Sophies arvegods ved ekteskapet, 
fortsatte Dorthe med eiendomstransaksjoner 
og næring, men nå gjerne sammen med 
sviger sønnen. 

På starten av 1600-tallet eide Dorthe 
flere sager og tjente penger på utskiping av 
trelast. Allerede i 1589 eide hun en sag ved 
Moss.27 I 1605 nevnes en sag på Eiker som 
kongen hadde overtatt fra henne (NRR 
IV:100). I 1607 fikk hun en annen sag i 
Moss som betaling for saga i Eiker (NRR 
IV: 237–238), og i 1609 makeskiftet hun en 
rekke eiendommer med kongen (NRR 
IV:301–302 og 310–314). Svogeren Peder 
Brockenhuus pantsatte setegården Sande til 
Dorthe for 2000 riksdalere i 1606, og der 
fantes det også sager (Eliassen 1978:148). I 
tillegg til sagbruk hadde hun minst en 
eiendom der det ble drevet saltsyding.28  

Sagbruksvirksomheten innebar også at 
Dorthe eide skip. Det er kilder på at hun 
eide skip i 1608 og i 1614 (Weidling 1998: 
586). I mai 1614 møtte Jens Bjelke på 
Fredrikstad rådstue som representant for 
Dorthe i to saker som handlet om trevirke 
som ble fraktet på Dorthes skip (Fredrikstad 
lagtingsprotokoll 1989:222–223).29  

Det var to sager på Elin på Dorthes tid 
som sannsynligvis ble oppført etter at Jens 

26. Jens Nilssøn, som er kilden til episoden, var flere ganger på prestegården på Tjørn og møtte andre norske 
adelsfolk der (se f.eks. Nielsen 1981:196–200 og 521–525).

27. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0006: Pk. 7 (III), 1589–1716, s.105–108.
28. Riksarkivets diplomsamling, AV/RA-EA-5965/F12/L0008: Pk. 8 (II), 1602–1704, s. 43–46. 
29. Fredrikstad lagtingsprotokoll nr. I–VIII 1607–1615, s. 222–223.
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Bjelke kom inn i familien (Schou 1996: 
171). På sagene fikk Dorthe og Jens skåret 
trelast som de skipet ut via Elinkilen, og de 
ser ut til å ha vært relativt inntektsbringende 
(Schou 1996:171–173 og 180). I 1621 fikk 
Jens Bjelke en klage om at han på Dorthes 
vegne hadde forhindret noen handelsfolks 
ferdsel i vassdragene (NRR V:133). 

At Dorthe gjennom flere år både hadde 
samlet gods og skaffet seg erfaring og kom-
petanse innenfor sagbruksdrift, er ting vi må 
anse som et fordelaktig utgangspunkt for 

hennes etterkommere, og kanskje blir det 
spesielt synlig hos Jens Bjelke.  

Når datteren giftet seg ble også Dorthes 
rolle som formynder endret. Det var ikke 
lenger hun som administrerte Sophies jorde-
gods. Likevel betyr ikke dette at alle Dorthes 
autoritetsroller ble borte. Hun kunne frem-
deles handle med eget gods, og vi må anta at 
hun var en viktig støttespiller for Jens Bjelke 
og delte sin lokalkunnskap og kompetanse 
med ham. Han overtok for eksempel en av 
hennes beste fogder (Ekman & Nævdal in 
print). Dessuten hadde hun fremdeles en 
viktig rolle i Onsøy som kirkeverge.  

 
Kirkens beskytter  
Så langt har jeg behandlet Dorthes autoritet 
i saker som dreier rundt gods, makt, lokale 
forhold og familierelasjoner. Én autoritets-
rolle gjenstår å nevne, nemlig hennes rolle 
knyttet til Onsøy kirke. Her hadde Dorthe 
en funksjon som hun ser ut til å ha holdt 
uavhengig av både ektemann og svigersønn, 
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Kiste som trolig har tilhørt Ove Bjelke til Austrått og Maren Ulfeldt med våpenskjoldene til ekte-
parets aner. Nederst til høyre på kisten er Juels våpenskjold med en stjerne over tre bølger. Over 
dette er Brockenhuus’ våpenskjold. Privat eie. Foto: Carl Huitfeldt

Utsnitt av kisten over. Foto (beskåret): Carl 
Huitfeldt.



ettersom hun var kirkeverge fra 1587 til 
1625 (Schou 1996:283).  

Onsøy kirke brant da den ble truffet av 
lynet like før midnatt 22. juli 1582. Den 
brant også natten 22. juni 1590, denne 
gangen som følge av skogbrann. Da satte 
Dorthe kirken i stand igjen ved å sørge for 
reparasjoner og å skaffe nytt kirkeutstyr. To 
bevarte vindfløyer i kobber har Henrik 
Brocken huus’ og hennes initialer og årstallet 
1591.30 Også andre reparasjoner av kirken 
kan stamme fra tiden etter brannen i 1590 
(Christie & Christie 1959b:235–236). 

I 1593 fikk hun støpt en kirkeklokke i 
Oslo som hun forærte Onsøy kirke. På klok -
ken sørget hun for følgende innskrift: «Here 
Gud hjelpe mig paa denne Øe erl. lefve s. at 
døe [u]Di Aar 1593 lod ørlig og velbyrdig 
Fru Doritte til Ellin salig Henrich Brocken -
husis støbe denne Klokke udi Osloe paa 
Kirkens Bekostning Herre Gud hjelpe mig 
af min Nød For din kjære Søns Piine og 
Død» (Christie & Christie 1959b:239). Året 
etter, i 1594, ga hun en prekestol.31 I 1622 
ble blytaket lagt om, og Dorthe donerte to 
private tinnfat til loddingen. Blytak var 
kostbare og ble kun lagt på de større stein-
kirkene (Christie & Christie 1959a:94). Av 
annet interiør som kan stamme fra Dorthes 
tid, er en døpefont i eik og et alterskap fra 
1520-tallet (Schou 1996:276-277). Alter -
skapet var trolig fargestrekt i grønt og gull, 
det hadde et midtfelt med den døde Jesu 
legeme og tjuefire helgenfigurer på sidene. 
Det var to meter høyt og 5 ½ meter bredt 
som utslått (Lavold 2001:168–169). 

Kirkevergen hadde et økonomisk ansvar 
for kirkegodset. Onsøy kirke skyldte Dorthe 
989 daler i 1603 som hun hadde lagt ut 
(Lavold 2001:167). Kanskje dette var utlegg 

hun hadde hatt i forbindelse med arbeidet 
på kirken etter brannen i 1590. 

De siste tretti årene er det forsket en del 
på kvinnelige kunstmesener innenfor verds -
lig og religiøs kunst i tidlig nytid.32 Mye av 
denne forskningen henter sine eksempler fra 
andre deler av Europa, og det er lite fra Skan -
dinavia. Men selv om godsene var mindre i 
Norge, hadde adelskvinnene likevel en 
mulighet til å påvirke lokalsamfunnet gjen -
nom blant annet kirkekunst. Gavene til 
kirken hadde ikke bare en praktisk, men også 
en symbolsk side. De kunne inspirere menig-
hetens kunstneriske smak. Ikke minst kunne 
de utvalgte illustrasjonene påvirke hvilke his-
torier kirkegjengerne la merke til, for 
eksempel ved noe så synlig som en prekestol 
eller et stort alterskap (King 2021:96). 
Dorthes bestillinger av prekestol, kirke-
klokke og eventuelt annet interiør til kirken 
påvirket – bevisst eller ubevisst – hva menig-
heten hvilte blikket på hver søndag.  

Alterskapet er et eksempel på katolsk ut -
smykning, og har av Håkon Andersen og 
Terje Bratberg (2001:140) blitt brukt som et 
argument for at Dorthe kan ha hatt katolske 
sympatier. De mener hun kan ha brukt sin 
innflytelse til å tilrettelegge for katolske 
skik  ker og katolskvennlige prester. Alter -
skapet behøver imidlertid ikke tolkes som et 
uttrykk for katolske sympatier. Som Bente 
Lavold (2001:155) påpeker, var det ikke 
uvanlig at eldre kirkeinventar ble flyttet til 
mindre kirker i distriktene når de større kir-
kene fikk nytt utstyr. En grunn til at 
katolske altertavler kunne havne i lutherske 
kirker, var at de var enkle å få tak i på kort 
tid, og man behøvde ikke produsere nye 
(Lavold 2001:166). Dette kan godt være til-
felle for Onsøy kirke, ettersom en brann var 

30. En i Norsk Folkemuseum, NF.1901–0023, og en i privat eie.
31. Elisabeth Pedersdotter var også aktiv i reparasjon og utsmykning av Stavanger domkirke, og hadde blant 

annet gitt en prekestol til kirken (Erikssøn 1578).
32. For en god gjennomgang over forskningen på området, se f.eks King (2021) og Reiss (2021).

22 Irene Almkvist Ellefsen



årsaken til at det trengtes nytt kirkeinventar 
og det ville tatt lenger tid før Dorthe fikk 
erstattet det som var ødelagt med noe 
nyprodusert. Lavold mener dessuten at 
kirke ordinansene av 1537 og 1607 ikke til-
sier at det skulle være noe galt i å ha katolske 
altertavler. Det var helgenkulten, tilbedelsen 
av helgenene, som i så fall var problematisk, 
men helgenene i seg selv kunne anses som 
forbilder til etterfølgelse (Lavold 2001:157–
161). Samtidig argumenterer hun for at 
alterskapet i Onsøy må ha skilt seg ut, blant 
annet fordi andre kirker i området fikk i 
samme periode teksttavler uten bilder 
(Lavold 2001: 170–171). Hun poengterer at 
altertavlen var «til hele menighetens kollek-
tive oppbyggelse» (Lavold 2001:171). 

Dorthes rolle som kirkeverge er interes -
sant sett opp mot spor av katolisisme rundt 
Onsøy. I 1604 ble det lovbestemt at de som 
hadde studert ved jesuittiske læresteder 
utenlands ikke fikk bli prester i det dansk-
norske riket. I praksis fikk mange like vel 
prestekall etter studiene. Blant disse var 
Jacob Hjort, som ble sogneprest i Onsøy i 
1604 etter Hans Bang, og Jens Pharo som 
ble prest i Tune kirke i 1609. Jacob Hjort ble 
viet som katolsk prest i Braunsberg i 1602 
(Grøgaard 2023:107–108). 

Ifølge et brev til den innflytelsesrike 
katolikken kjent som Klosterlasse skal Jacob 
Hjort i 1603 ha holdt hemmelige katolske 
messer hjemme hos sin far i Tønsberg mens 
han samtidig hadde lutherske tjenester i 
kirken. I tiden mens han var prest i Onsøy 
kirke inviterte han kryptokatolikken Erlend 
Halldorson til å preke i Onsøy kirke 
(Grøgaard 2023:108–109).  

Anna Pauline Grøgaard (2023:108) 
mener at myndighetene må ha vært uvi-
tende om at prester som Jacob Hjort og Jens 
Pharo var ordinerte katolske prester. Der -
som de klarte å holde skjult at de var 
katolske prester, er det selvsagt også mulig at 

Dorthe ikke var klar over dette. Dorthe viser 
ellers tegn til å støtte den offisielle reli-
gionen. Under et besøk hos Hans Bang i 
1597 fortalte hun biskop Jens Nilssøn om 
helgentilbedelse i en kirke i Skjeberg, noe 
som fikk biskopen til å sende et irette -
settende brev til presten i Skjeberg med det 
samme (Nielsen 1981:548–552).  

Dorthes religiøse autoritet i sitt område, 
både økonomisk og kulturelt i forhold til 
hennes rolle som kirkeverge i Onsøy over 
mange år, men også hvordan hun kan ha for-
holdt seg til de katolske miljøene i området 
åpner for interessante spørsmål. Det kan se ut 
til at det er behov for mer forskning på om -
rådet om adelskvinner og religiøs autoritet, 
men det strekker seg videre utenfor rammene 
av hva denne artikkelen kan romme. 

 
Oppsummering og konklusjon  
Dorthe Juel er en av mange historiske 
kvinner som det finnes lite informasjon om 
i historisk litteratur. I den grad hun omtales 
er det gjerne i kraft av at hun var sviger-
moren til Norges rikes kansler, og det 
kommer i mindre grad fram hvilken innfly-
telse hun hadde. Kildene viser at Dorthe 
administrerte store godskomplekser, eide 
sagbruk og skipet tømmer. Hun makeskiftet 
og forvaltet arvegods på vegne av barna sine. 
I åtte år var hun lensinnehaver, og hun var 
kirkeverge. Som godseier og kirkeverge var 
hun å regne som øvrighet, og som lensinne-
haver hadde hun i tillegg et forvaltningsopp-
drag utnevnt av kongen, noe ingen adels-
kvinner utenfor Danmark og Norge fikk. 
For å utføre oppgavene var hun avhengig av 
kunnskaper og støttespillere, men også auto-
ritet i lokalsamfunnet.  

I denne artikkelen har jeg stilt spørsmål 
om hvordan man ut fra et lite kildemateriale 
kan undersøke autoritet hos en adelskvinne, 
hva det kan fortelle om hennes makt og inn-
flytelse og om forholdet mellom normer og 
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praksis når det gjelder kvinners hand-
lingsrom.  

Dorthe utøvet autoritet både på avstand 
og lokalt. Det kunne være vanskeligere å 
styre når avstanden var lang. Dorthe løste 
dette ved å gi fullmakter og stort hand-
lingsrom til sine lokale tjenestemenn, ofte 
etter først å ha forsøkt på andre måter. 

Hennes autoritet handlet blant annet om 
at hun hadde folk som tjente under seg, som 
betalte henne skatt og avgifter og som tok 
seg av daglig administrering på hennes 
vegne. Hun ble trukket inn for å avgjøre i 
saker der noen var uenige om eiendomsrett 
eller grenseoppgang. Bruken av ord som 
husbond og landdrott tyder på at hennes 
posisjon som øvrighetsperson hadde større 
relevans enn at hun var kvinne. Kjønns -
perspektivet er interessant i forhold til hvor -
dan hun ble ansett som maktperson. Det ser 
ut til at undersåttene ikke la vekt på kjønn, 
men forholdt seg til henne som sin overord-
nede – den som hadde det siste ordet.  

Det er lett å forstå at Dorthe som 
øvrighet hadde innvirkning på sine under-
såtters handlingsrom, men hennes valg 
påvirket også mennesker fra samme stand. 
For eksempel fikk Dorthes handlinger inn-
flytelse for datteren, stebarna og sviger -
sønnene. Dette viser på samme tid hennes 
autoritet som godseier og som mor. 

Samarbeidet mellom Dorthe Juel og Jens 
Bjelke gir en god anledning til å undersøke 
et svigermor-svigersønn-forhold. Mye av det 
hun bygget opp kunne svigersønnen senere 
overta og videreutvikle. Kunnskap om 
hennes bakgrunn, valg og strategier er rele-
vante brikker for å nyansere hva en makt-
person som Norges rikes kansler kunne 
bygge videre på og hvordan ting var lagt til 
rette for hans utvikling og virke.  

Kildenære studier av kvinner i tidlig 
nytid og andre historiske epoker nyanserer 
vårt syn på historiske samfunn og hvilke 

ulike krefter som har hatt innvirkning. Ved 
å ta utgangspunkt i enkeltpersoner åpner det 
seg muligheter til å undersøke en bredde av 
roller. Autoritet – som en forutsetning for 
formell makt – har vært denne artikkelens 
røde tråd, og jeg har valgt å gi empirien stor 
plass. Forhåpentligvis kan studien og 
metoden inspirere til nye måter å lese kil-
dene på, fordi de som studerer kvinners his-
torie har ofte et lite materiale og må nærme 
seg kildene med oppfinnsomhet i spørsmåls-
stillingen for å oppnå ny kunnskap. 
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Mens demonene har stått sentralt i deler av 
forskningen på den religiøse kulturen i 
Skandinavia i tidlig moderne tid, er det noe 
annerledes med englene. Demonene har 
vært et viktig fokuseringspunkt blant annet 
i studier av hekseri og trolldom, og i studier 
av folkelig religiøsitet (Östling 2002; Olli 
2007). Englene har derimot for eksempel i 
den kulturhistoriske forskningen om den 
førmoderne folkekulturen vært mindre 
interessante (Marshall & Walsham 2006:2). 
Den engelske historikeren Owen Davies har 
påpekt at det ikke finnes spesielt mye stoff 
om tro på engler i de folkloristiske samling -
ene fra 1800- og 1900-tallet (Davies 2006: 
297). Forklaringen på dette kan være sam-
mensatt, men den relative tausheten i dette 
materialet kan ikke uten videre tas til inn-
tekt for at englene ikke har stått sentralt i 

eldre skandinavisk religiøs kultur, både i eli-
tens og den jevne befolkningens fromhet og 
i religiøs praksis (Amundsen 1995). 

Denne artikkelen skal se på i hvilke sam-
menhenger og på hvilke måter møter med 
engler har vært aktuelle i Skandinavia på 
1500- og 1600-tallet. Det finnes en rekke 
eksempler fra denne perioden på møter med 
engler i direkte forstand. Særlig gjelder det 
mennesker som har hatt kontakt med over-
naturlige vesener som har gitt dem viktige 
budskap. Disse overnaturlige vesenene var 
ikke alltid identiske med teologiens defini-
sjoner av hva engler var, hvordan de opp-
trådte, så ut eller kommuniserte, og i flere 
tilfeller kan det i det hele tatt være vanskelig 
å avgjøre identiteten til disse vesenene. Det 
viktigste er imidlertid at englene ser ut til å 
ha hørt til det tilgjengelige repertoaret av 
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hva slags vesener man kunne møte. Noen 
ganger opp trådte de alene, andre ganger 
sammen med andre vesener. Man kunne 
møte eller forholde seg til engler for 
eksempel gjennom bønn, og de dukker også 
litt overraskende opp i hekse- og trolldoms-
saker. 
 
En dansk kommentator fra 1500-tallet 
Englene har en lang historie i den kristne 
kirken, men på 1500- og 1600-tallet ut -
viklet den lutherske teologien sin egen for-
ståelse av englene (Franck 1973). Et godt og 
veldig sentralt eksempel på den lutherske til-
nærmingen finner vi hos Sjællands første 
lutherske biskop, Peder Palladius (1503– 
1560). Hans omfattende forfatterskap viser 
både den teologiske refleksjonen og den pas-
torale praksisen som var dominerende. 
Palladius var i sine skrifter både kritisk og 
endog ironiserende overfor det meste av det 
tidligere katolske kirkelivet og den from-
heten som eksisterte før reformasjonen, men 
når det gjaldt englene var han helt entydig: 
De er viktige også under det nye kirke-
regimet. Han fulgte lærefaderen Martin 
Luther (1483–1546) på dette punktet. 

Palladius fremholdt at Mikkelsmesse 29. 
september måtte beholdes i det lutherske 
kirkeåret, for det var alle englers dag. Å 
minne de troende om englene var viktig, for 
«huer christen haffuer sin engel», og englene 
var sendt av Gud for å tjene de troende 
(Palladius 1925-1926:120). På denne dagen 
skulle man takke Gud for all grøden, fordi 
høstens grøde fortalte hvor godt englene 
hadde beskyttet de troende i hverdagslivet, 
og det skulle forkynnes om englene, hvilken 
nytte man hadde av deres tjenester og 
hvorfor man alltid måtte takke Gud for hans 
beskyttelse (Palladius 1911–1912:183). 

I liturgien for St. Mikkelsdag, som 
Palladius utarbeidet, heter det i kollekt-
bønnen at kirken ba til Gud om at englene, 

som tjente Gud i himmelen, også alltid 
måtte beskytte menneskene på jorden («du 
haffuer dertil skicket dine hellige Engle/ at 
de skulle haffue tilsyne til oss/ oc beskerme 
oss mod den lede Satans grumme ondhed»). 
I en alternativ bønn for denne dagen heter 
det at kirken ber om at Guds hellige engler 
lager et sterkt gjerde rundt de troende og alt 
de eier. Dette gjerdet skulle være så sterkt at 
hverken Djevelen eller verdens krefter 
kunne bryte gjennom og skade menneskene. 
Epistellesningen på denne kirkedagen 
hentet Palladius fra Johannes Åpenbaring 
kapittel 12 om den store striden i him-
melen, da erkeengelen Mikael og hans 
engler stred mot dragen og englene hans. 
Dragen, som var «den gamle Hugorm» 
(Djevelen), ble kastet ut av himmelen 
sammen med sine engler (Palladius 1916– 
1918:452). Denne liturgiske bearbeidelsen 
av den lutherske kirkens forestillinger om 
engler fikk alle del i gjennom å delta på en 
gudstjeneste.  

Peder Palladius var opptatt av at de tro-
ende skulle be så ofte de kunne, ikke ved å 
påkalle helgener eller bruke gamle ‘munke-
regler’, men ved enkelt og troskyldig å be 
om beskyttelse fra Gud. I bønnene som han 
anbefalte inngår svært ofte englene som en 
naturlig komponent. Palladius skrev for 
eksempel at alle kristne skulle be i ulike 
hverdagssituasjoner: når man står opp eller 
legger seg, når man går til og fra bordet, når 
man skal begynne eller avslutte et arbeid, 
eller legge ut på og avslutte en reise. Det var 
tilstrekkelig å be en kort from bønn. Da ville 
man oppleve at de hellige engler sluttet seg 
til og ga et godt resultat (Palladius 1925– 
1926:60, cf. 1911–1912:401). 
     Peder Palladius var skrev at englene 
hadde en viktig funksjon dersom noen var 
syke. Om sykdom rammet, skulle man be 
Gud sende sin hellige engel slik at ikke 
Djevelen fikk makt over den syke (Palladius 
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1925–1926:58). Flere steder i sine skrifter 
var Palladius også opptatt av at englene 
hadde et spesielt forhold til barn. Englene 
beskyttet gravide kvinner og deres fostre, og 
nyfødte eller nydøpte barn følges av en engel 
(Palladius 1919–1922:95. 100. 102. 1925– 
1926:108). Også barn som går i skole var 
under englenes spesielle beskyttelse 
(Palladius 1925–1926:53). 
     Det som blir tydelig når man leser Peder 
Palladius skrifter fra 1540–1550-årene er at 
han videreførte flere av hovedtrekkene i den 
katolske kirkens forestillinger om englene, 
og plasserte englene både inn i den apoka-
lyptiske kampen på dommedag og inn i 
menneskers hverdagsliv. Englene var Guds 
sendebud til hjelp og trøst for de troende i 
denne verden. Englene erstattet mange av de 
funksjonene som helgenene tidligere hadde 
hatt (cf. Rasmussen 2001), og det virker 
generelt som om de profetiske englesynene 
var særlig utbredt i den lutherske delen av 
Europa (Beyer 1995:64; Beyer 2017). 
 
Teologiske stemmer fra 1600-tallet 
I 1500-tallets lutherske teologiske refleksjon 
inngikk englene som del av fromhetsliv og 
forestillingsverden, men man skulle ikke be 
direkte til dem. De var i første rekke Guds 
budbærere som bekreftet den hjelp og styrke 
han ga de troende. 
     Dette bildet endret seg noe på 1600-
tallet. Den kanskje mest sentrale predi-
kanten i Danmark-Norge dette århundret 
var Jesper Rasmussen Brochmand (1585– 
1652). Brochmand var professor ved 
Københavns universitet 1610-1638 og 
deretter biskop over Sjælland 1638–1652. 
Han var en av de ortodokse systemutvik-
lerne i kong Christian IVs regjeringstid 
(1577–1648, konge fra 1588), og han ledet 
an i kampen mot alle som ikke sluttet opp 
om den lutherske ortodoksien, både kalvi-
nister og katolikker. Samtidig befestet han 

den lutherske ortodoksien ved å utgi en 
preken samling eller ‘postille’ over alle kir-
keårets tekster – Sabbati Sanctificatio (1635– 
1638). Denne postillen var lenge blant de 
mest brukte andaktsbøker blant både lege 
og lærde i Danmark-Norge, og nye opplag 
av boken utkom jevnt gjennom hele 1600- 
og 1700-tallet (Ehrencron-Müller 1925:83).  
     I sin utleggelse av prekenteksten for 
Mikkelsdagen skriver Brochmand at erkeen-
gelen Mikael er identisk med Kristus. Det er 
Kristus som egentlig utkjemper den him-
melske kampen mot Djevelen og hans 
engler, men Mikaels engler er ifølge Broch -
mand ikke bare «de hellige, usynlige, aande-
lige væsener». De er også alle profetene, 
apostlene og de utvalgte troende. Endog 
presten er en Herrens engel, siden han har 
Guds ord på sine lepper. På den annen side 
er dragens eller Djevelens engler alle de som 
synder og ikke gjør bot. Kampen mellom 
det gode og onde finner ikke sted i him-
melen, men i alle menneskers hjerter 
(Broch mand 1757:425). Samtidig nevner 
også Brochmand uttrykkelig at Guds engler 
beskytter og bevarer alle troende helt fra de 
er små barn. Som bevis for dette anfører han 
at apostelen Paulus møtte en Guds engel 
flere ganger. Englene beskytter menneskene 
når de er ute på reise, og de beskytter eien -
dom, hus og familie. Om man skal ha eng-
lenes beskyttelse, må man holde seg borte 
fra hovmodighet og overdådighet. Uten den 
rette tro hjelper englene ingen ting. Det er 
umulig for en engel å være til stede der det 
finnes «hoer og mord, kiv og trette, blodige 
eeder, gierighed og ærgierighed, og andre 
saadanne grove synder» (Brochmand 1757: 
432). 
     Brochmand avviste ikke at englene fantes 
eller kunne bistå de troende i hverdagen, 
men samtidig aner man en reservasjon mot 
å fristille englenes gjerning fra det som 
Kristus gjør. Når Brochmand så tydelig 
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identifiserte erkeengelen Mikael med 
Kristus og samtidig utvidet kategorien 
engler til å gjelde andre luthersk akseptable 
trosforbilder, kan det være fordi han ville 
fastholde at englene ikke gjør noe uavhengig 
av Gud selv eller kan komme med budskap 
som ikke er identisk med budskapet i 
Bibelen. Og uansett var englene ifølge 
Brochmand uten virkelig makt til å hjelpe 
eller bistå mennesker som ikke er sant bot-
ferdige og ekte (luthersk) troende. 
     En annen sentral teolog i samme periode 
var Jens Dinesen Jersin (1588–1634). Jersin 
var som Brochmand professor ved Køben -
havns universitet og lærer for flere av 
Christian IVs barn. Fra 1629 var han biskop 
i Ribe. På bakgrunn av at det ble oppdaget 
en uforklarlig tekst på en glassrute i et av 
husene i stiftsbyen, holdt Jersin en rekke 
prekener for borgerne der. Prekenene ble i 
1631 utgitt som bok, og også denne boken 
kom i flere opplag på 1600- og 1700-tallet 
(Ehrencron-Müller 1927:282). Jersin avviste 
ikke at det fortsatt kunne skje undere og 
underlige ting, men både Gud og Djevelen 
kunne stå bak disse hendelsene. Han ga 
sam tidig uttrykk for at det mange men-
nesker oppfattet som underlige hendelser, 
svært ofte var innbilninger, og han advarte 
prestene mot å omtale slikt («Fabelverckis 
Prædicken») fra prekestolen. Konkret om -
talte han en sak der folk ville ha det til at 
Kristus hadde kommet til syne i en blå sky 
og i skikkelse av et barn («et huid Barns lign-
else») som hadde ført samtaler med et annet 
barn og en ung pike. Han omtalte også en 
pike i Korsør som hadde hatt åpenbaringer, 
men som under forhør bekjente at det var 
«idel Dict oc Løgn». En kvinne i Viborg stift 
hadde i 1629 påberopt seg det samme, og en 
pike i Århus stift fikk besøk av mennesker 
fra hele Jylland, fordi de mente hun kunne 
profetere og helbrede sykdom. Skriften på 
vindusruten i Ribe avviste Jersin, både fordi 

den ikke lot seg lese fullt ut og fordi det man 
fikk ut av innskriften, ikke samstemte med 
Guds Ord. 
     Jersin gikk langt i å hevde at menneskers 
fortellinger om undere og underfulle hend-
elser var oppdiktede, og han advarte mot å 
stole mer på «saadanne seldsomme Aaben -
baringer/ Siuner/ Drømme/ Phantasie/ 
Løgn/ end paa det klare Guds Ord». Folk 
burde ifølge Jersin heller høre på sine ekte 
sjele sørgere, prestene, og han forsøkte å etab -
lere noen prinsipper for å skjelne mellom 
Guds og Djevelens verk (Jersin 1631; 
Gjellerup 1868–1870:188–207).  
     Om to så sentrale 1600-tallsteologer som 
Brochmand og Jersin ses sammen, blir det 
tydelig at fortellinger om englers inngripen i 
alminnelige menneskers verden ville bli 
møtt med geistlig interesse i denne peri -
oden. Samtidig ville slike fortellinger aktua-
lisere teologiske dilemmaer som hand let om 
hva som var forholdet mellom Guds ord i 
Bibelen, som ble regnet som en avsluttet 
åpenbaring, og personer som mente at de 
hadde fått nye åpenbaringer fra engler i sin 
egen samtid.  
 
1600-tallets lutherske fromhetskultur 
Det var flere forhold som bidro til at englene 
ikke ble mottatt med ukritisk aksept hos den 
lutherske geistligheten. Den lutherske refor-
masjonen målbar endrede idealer for from -
het og religiøsitet. På 1600-tallet var dette 
fortsatt like mye idealer som realiteter. 
Hundre år etter reformasjonen fantes det for 
eksempel bønder i Norge som ikke hadde 
fått med seg at det var skjedd en gjennom-
gripende reformasjon, og at paven i Roma 
ikke lenger var kirkens hode (Amundsen & 
Laugerud 2001:71). I Sverige var protestene 
mot det nye, lutherske kirkeregimet fortsatt 
ganske levende omkring 1600. Det hadde 
sammenheng med at de svenske kongene 
helt siden Gustav I Vasa (1496–1560, konge 
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fra 1523) hadde vekslet mellom forskjellige 
konfesjonelle strategier. Gustav I hadde i 
første rekke konfiskert kirkelige eiendom -
mer, mens hans sønner forsøkte å manøvrere 
mellom konfesjonell lutherdom og tilpas-
ning til katolske krav for å sikre Vasa -
dynastiets kontroll med det katolske Polen. 
Først med kirkemøtet i Uppsala i 1593 brøt 
den svenske kongemakten definitivt med 
den katolske kirken (Berntson 2017). 
     Selv om Danmark-Norge og Sverige 
(med Finland) hadde svært ulike kirkelige 
reformasjonsprosesser, hadde begge konge -
dømmer på 1600-tallet strategier som skulle 
sikre den lutherske fromhetskulturen. Det 
viktigste instrumentet i disse strategiene var 
geistligheten. Ved universitetene, domkapit-
lene og i stiftsøvrigheten ble ideologi og 
endringsstrategi utviklet og profesjonalisert. 
Strategiene og profesjonaliseringen hadde 
imidlertid som forutsetning at den lokale 
geistligheten fulgte opp og omgjorde teologi 
og strategi til daglig praksis. 
 
«Det bedende huset» 
De kirkelige og politiske myndighetene for-
utsatte at prestene ledet kongens undersåtter i 
from bønn og bot. Det å ha undersåtter som 
gjorde bot og ba for at kongens hus skulle 
bestå, kom ikke minst til uttrykk gjennom de 
såkalte bededagene. Den dansk-norske kirke-
ordinansen fra 1537/1539 regulerte faste 
bededager (Andersen 1931: XLVI). I 1626 ble 
fredag fastsatt som fast bededag i alle dansk-
norske byer, mens bygdemenighetene skulle 
ha bededag noe sjeldnere (Fæhn 1994:93). 
     Ordningen med bededager ble utvidet 
ved de ekstraordinære bededagene, som ble 
kunngjort årlig frem til midten av 1680-
årene. Slike bededager er kjent fra siste del 
av 1500-tallet, og særlig var det sykdom og 
dødsfall i kongefamilien, epidemier, krigs-
fare eller uår som var bakgrunnen. Det var 
gjerne tre slike bededager etter hverandre, 

og menighetene ble pålagt å oppsøke kir-
kene, mens handel, tingsamlinger og annen 
unødvendig verdslig gjerning var forbudt. 
     De ukentlige eller månedlige bededagene 
var ikke nok, heller ikke de ekstraordinære. 
Høsten 1626 ga Christian IV pålegg om en 
fast årlig bots- og bededag («store bededag»). 
Begrunnelsen var at «Guds rettferdige vredes 
ris» i stadig større grad gjorde seg gjeldende 

 
vdi alle Lande med Krig och Blodtz 
vdstyrtning, forskreckelige Siugdomme, 
Dyrtid och Landenødt och vdi andre 
adschillige Maade, och allewegne 
endochsaa hos neste Naboer tiltager och 
formeris (Rørdam 1889:119). 

 
Derfor måtte alle landets innbyggere bøye 
seg for Gud for med sann omvendelse og 
med botferdige hjerter og be om at han ikke 
tok i bruk sin vredes ris. Man måtte be om 
guddommelig tilgivelse, men ikke bare 
samle seg i kirkene. Husfedrene skulle be og 
gjøre bot sammen med sin husstand – 
hustru, barn og tjenestefolk.  
     Bededagene ble ved et kongelig reskript 
fra 1630 supplert med en bestemmelse om 
bedestunder i alle husstander (Rørdam 
1889:176). Pålegget kom etter at kongen 
hadde fått råd fra biskoper og andre teo-
loger, og målet var å øke undersåttenes 
inter esse for «en sand Gudfrygtigheds dag-
lige Husøvelse at drive». I reskriptet ble bis-
kopene bedt om å oppfordre husfedrene og 
husmødrene til å samle sine barn og tjenes-
tefolk hver morgen for å takke og påkalle 
Gud. Dette skulle ikke være en tvangsfor-
anstaltning, for bønn kunne ikke forordnes. 
Det skulle skje frivillig, slik at Gud ikke bare 
ble påkalt med munnen, men også med 
hjertet. Prestene skulle oppfordre til disse 
bedestundene fra alle landets prekestoler, i 
skriftestolene og hvor de ellers møtte sine 
sognebarn.  
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     I 1640 kom Bergensbiskopen Ludvig 
Hansen Munthe (1593–1649) med bønner 
og salmer som kunne brukes i husandaktene 
i stiftet. I disse bønnene var frykten for 
Guds dom og anger over synden dominer-
ende, og man skulle be om at Gud skulle 
«sla en sterck Muur om osz med dine hellige 
Engle/ mod Sathan og hans Anhengere». 
Man skulle også be for kongen, hans hus og 
råd, og om at den «mectige og stercke 
Raads-Engel» skulle bistå øvrigheten 
(Munthe 1640; Franck 1973:120). Munthes 
etterfølger Niels Enevoldsen Randulff 
(1630–1711) gjorde noe lignende i 1669. 
Randulff foreskrev både bønner, salmer og 
les ning særlig fra katekismen som et mini-
mumsrepertoar ved husandaktene (Fet 
1995:27.199). 
     Bruken av bønnestunder og husandakter 
ble sett på som et slags barometer for rikenes 
tilstand. Ansvaret for rikenes fremtid lå på 
den enkelte husstanden, for uten fromhet 
var rikene truet av undergang, en tanke som 
også lå bak Christians IVs valgspråk Regna 
firmat pietas – fromhet styrker rikene. Dette 
skulle som nevnt ikke være en tvangsord-
ning, men et uttrykk for individuell over-
bevisning og et ønske om stadig dypere for-
ståelse av religionens idealer. I den lutherske 
kristendomsforståelsen var det bare én vei 
inn i en slik fordypning, nemlig å høre og 
lese Guds ord. Denne lesningen var ikke 
innadvendt, taus og individualistisk. Ennå 
på 1600-tallet var from lesning like mye et 
spørsmål om resitasjon og ‘andakt’ i et men-
neskelig fellesskap rundt det guddommelige 
ordet (Bossy 1985:100). Husstands felles -
skapet og husandakten ble dermed et 
lesende og lyttende religiøst fellesskap (Fet 
1995; Appel 2001:129). 
 
Botsforordningen 1629 
Det klareste uttrykk for Christian IVs 
idealer om den fromheten han ønsket å 

skape i sine riker er forordningen av 27. 
mars 1629 der det i innledningen sies at 
Guds vrede tennes dersom kongen ikke 
klarer å opprettholde fromhet og gudsfrykt. 
Vel har kongens forfedre på ulike måter 
gjort det de kunne, og prestene arbeider 
dess uten daglig mot det samme mål. Det var 
likevel ikke nok. De fleste av kongens 
undersåtter hadde den feilaktige oppfatning 

 
at den sande Guds tienist fornemligen oc 
alleene bestaar vdi vdvortes Kirckegang, 
Sacramenternis vdvortis Brug, Siungen, 
Beden oc desslige; w-anseet deris Liff, 
Leffnit oc omgengelse icke befindis Guds 
Ords Villie oc Befalning lijg oc enformig 
(Rørdam 1889:140). 

 
Det var altså ikke tilstrekkelig å gå til guds-
tjeneste, be og synge salmer, man måtte også 
i hverdagen vise at man fulgte de guddom-
melige regler for liv og levnet. Her var ikke 
prestenes innsats tilstrekkelig. Kongen 
bestemte derfor at det i alle menigheter 
skulle utpekes medhjelpere for presten. De 
skulle velges blant «de gudfryctigste, opric-
tigste, iffrigste og beste Sognemænd». De 
skulle, som innehavere av et «kristelig 
embete», forsvare de fattige og trengende, 
bidra til at fromhet og god moral ble opp-
rettholdt og bistå sin prest med råd og dåd. 
     Forordningen satte premissene for det 
religiøse livet gjennom hele 1600-tallet, og 
den hadde for så vidt virkninger enda lenger 
frem i tid. Det virker som om de lutherske 
fromhetsidealene ble en norm som de fleste 
aksepterte og gjorde til sin. Den lesende og 
lyttende fromheten ble bærende for den fol-
kelige kulturen, og litteratur preget av disse 
idealene om bot, bønn og from adferd ble 
dominerende (Fet 1995:198). 
     Spørsmålet blir da hvordan englene 
passet inn i disse idealene for fromhetsliv og 
religiøs erfaring. De eksemplene som trekkes 
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frem, er representative for det skandinaviske 
kildematerialet fra 1600-tallet. 

 
Svenske englevisjoner omkring 1600 
Den lutherske reformasjonen i Sverige ble 
som nevnt en mer kompleks og langvarig 
prosess enn i Danmark-Norge. Gjennom 
store deler av 1500-tallet pågikk det en kon-
flikt mellom de svenske kongene og ulike 
deler av presteskapet om teologiske avgjør-
elser knyttet særlig til liturgien og til hva 
man skulle gjøre med arven fra den 
romersk-katolske tiden. En liturgireform fra 
1577 gjeninnførte flere katoliserende trekk. 
Drivkraften bak denne reformen var kong 
Johan III (1537–1592), som hadde klare 
katolske sympatier. Ved det såkalte Uppsala -
møtet i 1593 ble imidlertid ønskene fra den 
katolsk-vennlige delen av adelen og konge -
huset endelig avvist, og en tydelig luthersk 
profil på gudstjeneste og kirkeordning ble 
utformet under ledelse av Johans bror, 
hertug Karl (1550–1611), som fra 1599 var 
Sveriges regent og fra 1604 også landets for-
melle konge (Karl IX). 
     Uppsalavedtaket skapte et kulturelt og 
religiøst motivert grunnlag for protester. 
Noen av de som fortsatt ville holde fast ved 
gamle kirkeskikker påberopte seg høyere 
makter, blant annet engler. Et sentrum for 
disse folkelige protestbevegelsene ser ut til å 
ha vært Uppland nord for Stockholm og 
nærmere bestemt Vassunda sogn, der flere 
profeter og visjonære var aktive i årene 
1601–1603. De var inspirert av presten 
Mårten Hansson (Wall 1994:6.11). En av 
dem var en eldre kvinne («hustru Marit») 
som påsto at hun flere ganger var blitt ført 
til himmelen og helvete på nattestid. Hva 
hun ellers forkynte, er ikke kjent i detalj, 
men hun ble etter en tid dømt for kjetteri og 
brent (Bureus 1886:240). 
     I påsken 1602 hadde en ung mann, 
Mårten Marcusson, våknet av rop utendørs. 

Han hadde stått opp og møtt en hvitkledd 
skikkelse som sa at han ikke skulle være 
redd, men be Gud holde ham borte fra alle 
fristelser. Skikkelsen hadde bedt Mårten for-
kynne at man skulle holde lørdagen hellig, 
at den gamle kirkelige skikken med å løfte 
nattverdbrødet opp under innstiftelsen 
skulle gjenopptas, og at presten under natt-
verden ikke skulle dele ut både brød og vin, 
men på katolsk vis bare gi brød til menig-
heten. Den hvitkledde skikkelsen sa også at 
det ville komme frost i perioden mellom 
påske og pinse. Skikkelsen lovte til slutt at 
han ville komme tilbake til pinse og fortelle 
mer. 
     En tredje var Blasius Brita eller Brita 
Kopperske. Også hun påsto at hun hadde 
blitt ført til himmel og helvete (Bureus 
1886:241). Navnet hennes tyder på at hun i 
tillegg var kjent for sine folkemedisinske fer-
digheter. Det begynte å gå rykter om tilsva-
rende hendelser andre steder i Uppland, så 
hertug Karl ga ordre til videre undersøkelser. 
Hertugen var redd for at dette hadde direkte 
sammenheng med en katolsk sammensver-
gelse, og når det så begynte å spre seg, økte 
denne mistanken sterkt. 
     Både Mårten Marcusson, Blasius Brita 
og presten Mårten Hansson ble arrestert, 
torturert og forhørt. De to siste ble i 1603 
henrettet, mens Mårten Marcusson ser ut til 
å ha unngått dødsstraff etter at han offentlig 
hadde bekjent at hans møte med engelen var 
oppdiktet. 
     Disse svenske eksemplene viser at 
visjoner og ikke minst møter med engler 
kunne innebære en åpen kritikk av den 
reetablerte lutherdommen i Sverige. Synene 
og englene som det her ble vist til, kunne de 
lutherske autoritetene se som manglende 
aksept av Uppsalamøtet. Samtidig med at 
den katolske motreformasjonen for alvor 
begynte å rette sine strategier mot Skandi -
navia, og ganske spesielt mot Sverige 
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(Garstein 1998), som bare få tiår tidligere 
kunne se ut som om det var på vei tilbake til 
aksept av den romersk-katolske kirken, 
gjorde situasjonen farlig, og den krevde 
sterke motmidler. Om Mårten Marcusson 
ikke hadde bekjent at møtet med engelen 
var oppdiktet av ham selv, ville det teo -
logiske problemet med konfesjonaliseringen 
av englene ha meldt seg med styrke. For en 
engel kunne da ikke komme med et bud-
skap som argumenterte mot den sanne, 
lutherske læren? Da måtte i så fall engle -
visjonen være falsk. 
     Men så enkelt var det likevel ikke. Selv 
om hertug Karl og samtidens lutherske 
lærde stilte seg aldri så negative til det som 
skjedde i Vassunda socken, fantes det andre 
stemmer og tolkninger av det som skjedde. 
Presten Mårten Hanssons moralske vandel 
hadde vært tvilsom, og han ble flere ganger 
forvist fra sine geistlige embeter. Han hadde 
imidlertid gode kontakter hos sine overord-
nede, og muligens var hans datter gift med 
den senere svenske riksantikvaren Johan 
Bure (Johannes Bureus, 1568–1652). Det 
som kan ha forent disse to var at de begge 
var opptatt av mystiske skrifter, alkymi og 
kabbalistiske tradisjoner. Mårten Hansson 
var kanskje ikke noen betydelig skikkelse, 
men det var derimot Johan Bure. 
     Bure var nemlig ikke bare historiker, 
genealog og antikvar, men også mystiker, 
visjonær og profet, og han studerte kabbala-
tradisjonene og eksperimenterte med rune-
skrift (Lindroth 1943). Mye av kunnskapen 
ettertiden har om hendelsene i Vassunda 
skyldes at Bure samlet og noterte de opplys-
ningene han kunne komme over. En av 
kvinnene i Vassunda besøkte han dessuten 
personlig, og det kan virke som om Johan 
Bures egen bror Jonas også var blant de 
visjonære i Vassunda. Johan Bure var ikke i 
tvil om at det var engler og demoner som 
hadde vært på ferde der. Senere undersøkte 

han på samme måte hendelsene rundt 
Margareta Johannesdotter i Kumla på 1620-
tallet, som vi senere skal se. 
 
Profeten Jon Olofsson 
Noe senere opptrådte profeten Jon Olofs -
son, som i 1618 skrev en traktat som han 
overleverte til kong Gustav II Adolf (1594– 
1632). Jon Olofsson ble forhørt på grunn av 
de kjetterske synspunktene han hadde frem-
ført i traktaten og i sin profetiske forkynn-
else. Forhøret ble først foretatt av en forsam-
ling av svenske biskoper i Linköping i 1619, 
senere av biskopen i Västerås stift, Johannes 
Rudbeckius (1581–1646). 
     Jon Olofsson var i sin forkynnelse sterkt 
antikatolsk, og han fremstilte samtidig seg 
selv som en profet utsendt av Gud, som en 
verdensfrelser og undergjører. Han var 
preget av kiliastiske tankeganger – han 
ventet et kommende tusenårsrike på jorden 
og tenkte seg selv inn i en sentral rolle i dette 
riket. Før dommedag mente han at Guds 
ord ville forkynnes og den samme religiøse 
troen herske over hele jorden. Jon Olofsson 
ville at hans traktat skulle oversettes til gresk 
og latin, trykkes og spres over hele jorden. 
Det var derfor han hadde tiltvunget seg 
adgang til den svenske kongen, som han 
mente var utvalgt til akkurat denne opp-
gaven. 
     I tillegg til disse spesielle elementene 
finner vi imidlertid også flere mer tradisjo-
nelle bots- og profetformuleringer i hans for-
kynnelse. Jon Olofsson forkynte Guds dom 
over verden på grunn av menneskenes synder 
og moralske forfall. Hans mer konkrete pro-
fetier knyttet seg til forestående pest, hunger, 
uår og død for husdyrene, samt at byen 
Uppsala skulle synke i jorden førti dager 
senere. I den siste spådommen viste Jon 
Olofsson til «himmelbrevet» som 21. juni 
1618 var blitt funnet på høyalteret i Uppsala 
domkirke. Brevet viste seg ved nærmere 
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undersøkelse å inneholde en avskrift av en av 
Sta. Birgittas (1303–1373) åpenbaringer, 
men det vakte så stor oppsikt at den svenske 
kongen forlangte å få se det personlig. 
     Under sitt fangenskap forklarte Jon 
Olofsson at han daglig fikk besøk av en god 
engel som samtalte med ham. Det var denne 
engelen som hadde kalt ham til å nedkalle 
Guds straff over verden og til å omvende 
verden til den rette tro (Lindroth 1943: 
152). Det fantes også forbindelser mellom 
Jon Olofsson og Johan Bure, for under for-
hørene viste Jon Olofsson direkte til taler 
som Bure hadde holdt. 
 
Barnepredikanter 
Fra 1600-tallets første del finnes det 
eksempler på hvordan barn kunne opptre 
som botspredikanter inspirert av engler. Det 
første eksemplet har ingen klar referanse til 
at engler var inne i bildet: En ung skoleelev 
hadde i april 1627 plutselig løpt opp i tårnet 
på kirken i Jönköping og holdt en flam-
mende, timelang botstale med en røst som 
var så høy at den kunne høres vidt omkring. 
Hendelsen ble omtalt i flere samtidige 
skrifter. I det andre eksemplet, derimot, er 
en engel involvert. En ung gutt på ti år 
hadde under en gudstjeneste på Gotland i 
januar 1622 mistet taleevnen, falt om og 
vært som død i flere dager. Etter fem dager 
hadde han kommet til seg selv, fått tilbake 
evnen til å snakke, og holdt en tale der han 
oppfordret til bot og bedring. Han beskrev 
inngående hvordan det så ut i helvete. Der 
var det et stort flammehav og en stor 
mengde ormer, og dit ville de ugudelige bli 
sendt etter sin død. I himmelen var det 
derimot stor glede blant de gudfryktige og 
botferdige. Da han hadde avsluttet denne 
talen, sukket gutten, lukket øynene opp, 
gjorde korsets tegn og sa: «Jesus Kristus 
bevare meg, fattige barn!» Foreldrene hans 
bebreidet ham, men da hadde gutten begynt 

å gråte og sagt at han ikke kunne tie med 
dette budskapet. En Guds engel hadde fulgt 
ham hele tiden og befalt at han skulle holde 
botstalen. Gutten trodde at også foreldrene 
så engelen, men det gjorde de ikke. Foreld -
rene tilkalte noen naboer, og tiåringen 
gjentok talen for dem. Deretter fikk også to 
prester høre guttens botstale (Pape 1949: 
86). 
     Folkloristen Jan-Inge Wall har påpekt et 
interessant element når det gjelder enkelte 
av de svenske trolldomsprosessene på 1600-
tallet (Wall 1994:16). I de store prosessene i 
Dalarna fra slutten av 1660-årene dukker 
det opp fortellinger om barn som forkynte 
helligholdelse av lørdagen (og torsdagen). 
Barna beskrev hvordan de ble ført til helvete 
av trollkvinner blant annet for at de skulle se 
hvordan luksus og annen synd ble straffet 
der. Parallelt med all oppmerksomheten 
rundt trolldomssakene i Dalarna dukket det 
også opp mer ‘tradisjonelle’ berettelser om 
hvite skikkelser som åpenbarte seg for unge 
mennesker, og påla dem å straffe synder og 
luksus, pålegge lørdagshelg og true med 
dommedag dersom menneskene ikke 
omvendte seg. Wall hevder at barnas fortel-
linger om at de ble ført til helvete av troll-
kvinnene har vært inspirert av den visjonære 
engletradisjonen: De hvite, gode skikkelsene 
ble imidlertid erstattet av onde trollfolk, og 
besøket i det hinsidige ble avgrenset til et 
besøk på det evige straffestedet. Likevel ser 
det ut til at denne varianten av den visjo-
nære tradisjonen beholdt et engleelement. 
Barna kunne nemlig fortelle at de under 
besøket i helvete også ble beskyttet av en 
hvit ledsager. Det fantes med andre ord 
hvite engler der. Disse gode ledsagerne 
beskyttet barna fra å involveres i utskeiel-
sene, og førte dem til et eget «englekammer» 
i helvete og derfra til himmelen. På denne 
måten ble de reddet fra de onde kreftene 
(Wall 1994:17). 
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     I materialet fra disse trolldomsprosessene 
finnes det også ganske detaljerte beskrivelser 
av hvordan barna oppfattet «englekam-
meret». En ung pike forklarte at det der satt 
en gammel engel på en stol mens yngre 
engler sto rundt ham. Over hodet på den 
gamle engelen svevde mange små engler. 
Den gamle engelen opptrådte på samme 
måte som det kunne fortelles av andre visjo-
nære: Han gråt og beklaget seg over hvordan 
menneskene lot seg forføre av Djevelen. I et 
annet vitneutsagn het det at englekammeret 
var hvitt og hadde varme på peisen. Det var 
også prester, messeklær og et bord med hvite 
bøker der. Engelen var selv kledt i messe -
klær, og han underviste barna i trosbekjenn-
elsen, Fadervår og nattverdens innstift-
elsesord. Deretter ba han barna tenke over 
hvor enkle salighetens midler var å forstå og 
bruke. For å unngå straffen i den brennende 
ilden var det bare å holde fast ved det 
engelen nettopp hadde lært og vist dem. 
Noen av englene kunne også pålegge barna 
å avsløre de trollkvinnene de hadde sett i 
helvete, og ble også bedt om å be mennes-
kene holde lørdagshelg og å slutte å spinne 
på torsdagskveldene. Endelig kunne noen av 
barna fortelle at en engel i skikkelse av en 
fugl med vinger hadde sørget for å få dem 
trygt tilbake fra sitt besøk i det hinsidige 
(Östling 2002:200). 
 
«Kumlapigan» 
Det siste svenske eksemplet er den såkalte 
Kumlapigan eller Margareta Johannesdotter, 
en prestedatter fra Kumla socken. Ved års-
skiftet 1627-1628 opptrådte hun som 
visjonær dommedagspredikant. Rapportene 
lød på at hun ble «befengt» av djevler og 
kunne ligge som død. Selv påsto Margareta 
Johannesdotter at hun hørte musikk og røster 
fra himmelen, og hun mente at hun fikk 
besøk av engler og djevler og besøkte himmel 
og helvete. Både erkeenglene Mikael, 

Gabriel, Rafael og en skikkelse hun selv kalte 
«Johannes Archangelus» talte gjennom 
Margareta og kom henne til unnsetning når 
hun ble plaget av djevlene (Bureus 
1886:242). 
     Noen mente at hun var besatt, for i 
perioder kunne hun være preget av angst og 
tvil om sin egen salighet, og hun kunne rope 
ut eder og forbannelser. Andre mente at hun 
var i stand til å profetere, og mange men-
nesker oppsøkte henne, både prester og leg-
folk. Margareta Johannesdotter hadde et klart 
budskap til sin samtid. Hun forkynte at lør-
dagen skulle helligholdes, og hun angrep 
skarpt bruken av luksus i klesdrakt og 
smykker (Wall 1994:10). Hun fortalte at 
englene hadde lovet å diktere et brev som 
hennes far, sognepresten i Kumla, skulle over-
levere til kong Gustav II Adolf. Kongen påla 
imidlertid biskopen i Strängnäs, Laurentius 
Paulinus Gothus (1565-1646), å undersøke 
saken. Resultatet ble et forbud i februar 1628 
mot at Margareta Johannes datter skulle preke 
offentlig, og det ble også forbudt å oppsøke 
henne. Den sterkeste kritikken mot Kumla-
pigan var antagelig ikke budskapet, men at 
det var en kvinne som agerte offentlig (Wall 
1994:9-13; Bureus 1886:242). 
     Kumla-pigan var imidlertid ikke alene. 
Sommeren 1629 opptrådte to profetskikk-
elser i Stockholm. Den ene var en nålemaker 
som fremførte et apokalyptisk budskap, den 
andre en prest som ble kalt Bernhard og som 
«rasende» gikk rundt og erklærte at han var 
den fjerde engelen i Johannes Åpenbaring 
(Lindroth 1943:422). I 1630 hadde tyskeren 
Ludwig Friedrich Gifftheil opptrådt i 
Stockholm. Han påsto at han var inspirert av 
Gud og fremførte kritikk mot kirken, preste-
skapet og øvrigheten. Han ble ganske raskt 
landsforvist (Arnold III:98). I 1627 hadde 
dessuten en tysk skredder, Mathias Pfennig, 
som gikk under navnet Duken, ledet et for-
melig opprør i Dalarna. Det førte til at han 
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ble arrestert og senere henrettet. Han opp-
trådte også som straffende domsprofet med 
sterke angrep på øvrigheten og på kong 
Gustav II Adolf selv. Pfennig mente han var 
en reformator som var utsendt av Gud og 
titulerte seg som det hellige romerske rikets 
erkemarskalk, det hellige fjellet Zions statt-
holder, det hellige nye Jerusalems ypperste -
prest og jødenes, israelittenes og svenskenes 
konge (Lindroth 1943:422). 
     Det samlede bildet av mannlige og kvin-
nelige profeter, englesyner og apokalyptiske 
budskap bidro nok sterkt til de negative vur-
deringene som mange fremtredende geist-
lige fremførte, også mot Kumla-pigan. 
Biskopen i Strängnäs, Laurentius Paulinus 
Gothus (1565–1646, biskop i Strängnäs 
1609–1637, erkebiskop 1637–1646), hadde 
allerede i en bok fra 1624 kritisert samtidens 
«sataniske svermerånder». Han så dem ikke 
som isolerte fenomener, men som del av en 
teologisk sammensvergelse som truet den 
sanne lutherske kirken og læren. Blant annet 
var biskopen kritisk til hvordan disse kjet-
terske «svermeråndene» oppmuntret andre 
til drømmer og åpenbaringer. Det var denne 
typen resonnementer Laurentius Paulinus 
Gothus mobiliserte da han i 1630 utga et 
skrift der han polemiserte direkte mot 
Kumla-pigan. Ifølge biskopen forekom det 
ikke lenger åpenbaringer fra engler eller 
andre vesener. Alt Gud hadde ønsket å si til 
menneskene, fantes allerede i Bibelen. 
(Lindroth 1943:424). Her var biskopen på 
linje med sine samtidige kolleger i Dan -
mark. 

 
Et norsk englemøte anno 1669  
Det siste eksemplet er fra Norge. Det er spe-
sielt interessant fordi den visjonære selv for-
klarte seg konsistent, skriftlig og i detalj om 
sine opplevelser (Thrap 1879:22–24; Øver -
land 1897:7–13; Valkner 1946:78–83). 

     Klokkeren i Fjelberg prestegjeld i Sunn -
hordland prosti, Samuel Christensen, hadde 
på formiddagen lørdag den 3. juli 1669 vært 
ute og rodd. Like før han skulle legge båten 
inn ved Fjelbergsund hadde han sett en hvit 
skikkelse som sto på land. Ved nærmere 
ettersyn viste det seg å være en mann med 
langt, hvitt skjegg. Mannen hadde stått på et 
nes, og derfra ropt til klokkeren og spurt om 
han trodde på Gud. Med et positivt svar til-
bake hadde mannen gått videre, og gitt 
klokkeren beskjed om å dra hjem og holde 
andakt med hele sitt hushold. De skulle 
synge salmen «Nu bede vi den Helligaand».  
     Samuel Christensen fikk beskjed om at 
han deretter skulle dra til sin sogneprest, 
Peter Didriksen Heltberg, falle på kne foran 
ham og be ham fortsette med å straffe men-
neskenes synder, for dommedag var nært 
forestående. Om sognepresten ikke ville ta 
imot dette budskapet, skulle Samuel ikke gi 
seg, men sørge for at det nådde frem til 
høyere myndigheter. Deretter forsvant 
mannen opp i luften, forklarte klokkeren 
senere. 
     Hans sogneprest, Peter Heltberg (1636– 
1702), ser i første omgang ikke ut til å ha 
foretatt seg noe. Han hadde ikke vært sogne-
prest lenger enn siden 1662, og var en 
ganske ung mann på denne tiden (Havnelid 
1992:161. Lampe 1895:222). Etter en 
stund rapporterte imidlertid Heltberg saken 
til sin overordnede, prosten, slik engelen 
hadde ønsket.  
     Det ble raskt spredd rykter om det som 
var skjedd. Ryktene gikk ut på at dommedag 
var nær forestående, og ryktene spredde seg 
så hurtig at prosten, sogneprest Elias 
Andersen i Skånevik, tok affære. Elias 
Andersen (c. 1615–1690) var antagelig en 
mer erfaren prest (Lampe 1895:177). 26. 
juli hadde han en samtale med klokkeren, 
og prosten fikk ham til under ed å forklare 
seg om hendelsene. Erklæringen fremstår 
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som skrevet av klokkeren selv. Samme dag 
skrev prosten til biskopen om saken og vedla 
klokkerens erklæring. 
     Prost Elias Andersen uttrykte en viss tvil 
om hva som var skjedd. Klokkeren hadde 
ikke vært drukken, og han hadde heller ikke 
svekkede sanser, og selv om prosten ikke 
ville ta stilling til om Gud kunne tale til 
menneskene på denne måten, syntes han 
likevel fortellingen var «Wnderlig och Sel -
som». Hans konklusjon var at det kanskje 
var best å holde seg til det svaret som 
Abraham hadde gitt til den rike mannen 
ifølge Lukasevangeliets kapittel 16 (her etter 
Biblia 1633). Den rike mannen befant seg i 
pine i helvete, og tryglet Abraham om å 
sende den døde Lasarus, som englene hadde 
båret til Abrahams fang, for å lindre hans 
nød. Men Abraham sa at det «er imellem os 
oc eder et stort suellende Dyb befest/ at de 
som ville fare her fra ned til eder/ kunde 
icke/ oc icke heller fare der fra hid ofuer til 
os». Den rike mannen ønsket da at Lasarus 
skulle komme for å advare hans brødre, så 
de ikke endte i samme pine som ham selv. 
Men Abraham svarte: 

 
De hafue Mose oc Propheterne: Lad dem 
høre dem. Da sagde hand/ Ney / Fader 
Abraham: Men der som en af de Døde 
ginge til dem/ da bedrede de dem. Hand 
sagde til hannem/ Høre de icke Mose oc 
Propheterne/ da tro de icke heller/ om 
nogen opstod fra de Døde (Biblia 1633). 

 
Prostens poeng var at heller ikke en engel 
kunne få syndere til å omvende seg dersom 
de ikke ble påvirket av å høre Guds ord. 
     Biskop Niels Randulff tok saken på 
alvor. En viktig årsak har sikkert vært at 
dommedagsfrykten hadde spredd seg, så 
dette var ikke en sak som de kirkelige myn-
dighetene ikke kunne tillate å utvikle seg på 
egen hånd. 16. august ble klokkeren «exami-

nerit» av biskopen i Bergen bispegård i 
nærvær av magister Ambrosius Hardenbeck 
(1621–1683), sogneprest i domkirken 
(Lampe 1895:50). Det foreligger ikke noe 
egentlig referat fra denne eksaminasjonen, 
men Randulff skrev samme dag til prosten 
at han hadde pålagt klokkeren å be Gud 
spare ham for «saadane siuner oc spøgelser», 
og holde seg til Guds ord. Om han likevel 
skulle oppleve noe lignende, skulle han ikke 
fortelle andre om det, men «i Hemmelighed 
giff: sin Sogneprest det tilkiende». Sogne -
presten skulle på sin side «haffue flitteligen 
obagt på hann:» og på hele sin menighet for 
å hindre at de la mer vekt på «saadan 
Spøgerie end til Ordsens predichen» 
 
Det teologiske problemet 
Den norske kirkehistorikeren Kristen Valkner 
har ment at klokkersynet i Fjelberg hadde 
sammenheng med en slags botsortodoks 
vekkelsesbølge i Bergen stift, og at biskop 
Randulffs motiv for å slå hardt til mot 
klokker Samuel Christensen var å sette 
grenser for en slik ukontrollert folkelig reli-
giøsitet (Valkner 1946:71). Det finnes ingen 
belegg for at klokkeren representerte noen 
slik vekkelsesbølge, men det er tydelig at hans 
opplevelse utfordret det klassiske lutherske 
dilemmaet: Var en slik åpenbaring i overens-
stemmelse med at Bibelen, og kunne en 
mann som ikke var skriftlærd påberope seg at 
det var en engel han hadde møtt? 
     At det var i slike baner biskop Randulff 
tenkte, blir klart gjennom den teologiske 
utlegningen han sendte til sogneprest 
Heltberg. Hans konklusjon var at dette ikke 
hadde vært en engel, men «een illusionem 
Diabolicam». Biskopen anførte fire argu-
menter for dette. For det første fant han det 
underlig at klokkeren hadde blitt fortalt hva 
han skulle synge, men ikke hva han skulle be, 
for det andre var det utilbørlig at han skulle 
falle på kne foran sognepresten, for slik 
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«Guddommelig Ære oc Knæfald» ville en 
engel aldri ha gitt pålegg om. Dessuten var 
det å gi beskjed om hva sognepresten skulle 
forkynne, heller ikke rimelig, for prestens 
autoritet var Bibelen, ikke slike åpen baringer. 
For det tredje mente biskop Randulff at klok-
keren hadde forsøkt å gi større autoritet til sin 
opplevelse ved å kreve at prosten og biskopen 
skulle involveres, og for det fjerde hadde bis-
kopen konsultert kirkefedrenes bøker. Ingen 
av dem hadde noensinne beskrevet engler 
med hvitt skjegg. Dermed måtte den skikk-
elsen som klokkeren hadde sett, ha vært et 
djevelsk spøkelse. Med de gamle patres hevdet 
biskopen at når en engel med skjegg dukker 
opp, er det en djevel («qviotescumq: Angelus 
barbatus apparuit Diabolus apparuit») 
(Valkner 1946).  
 
Klokkerens perspektiv 
Samuel Christensen leverte som nevnt en 
kortfattet, men konkret og nøktern skriftlig 
redegjørelse til prost Elias Andersen. Selve 
møtet med engelen omtalte klokkeren på en 
nesten hverdagslig måte. Mannen på neset 
hadde bedt ham om ikke å ro så fort, og så 
hadde han spurt klokkeren om hans kristne 
tro. Spørsmålet etablerte en positiv relasjon 
mellom engelen og klokkeren, slik at klok-
keren ifølge engelen kunne være et troverdig 
instrument for å bringe budskapet videre. 
Samuel Christensen skrev ikke rett ut at det 
var en engel han hadde sett, men det at 
mannen etter møtet med klokkeren ble 
«ligesom opløfft imod Lufften», pekte i den 
retningen. Klokkeren beskrev også hvordan 
han reagerte på dette møtet «med stoer for-
schrechelse banghed oc graad».  
     Hvordan ryktene om engelens budskap 
hadde spredd seg, vet vi ikke noe om. Det er 
ingen opplysninger om at klokkeren hadde 
forkynt offentlig, men han hadde fulgt 
engelens budskap og holdt bønn og salme-
sang med hele sin husholdning og deretter 

oppsøkt sogneprest Heltberg sammen med 
sin kone. Derfra har nok informasjonen 
spredd seg. Klokkeren var dessuten en 
offentlig person i menigheten. 
     Det budskapet klokkeren mottok, var noe 
man også med jevne mellomrom kunne høre 
fra prekestolene, nemlig at «Herrens dag» 
snart kom. Både engelens budskap og klokke-
rens reaksjon var helt på linje med forordnin-
gene fra 1620-årene om bot, husandakt og 
bønn, så han handlet som en ansvarlig husfar 
og undersått. Samuel Christensen var altså 
ingen bondeopprører eller ekstatisk domme -
dagsprofet; han hadde bare møtt en engel.  
     Det at han ble pålagt å synge salmen «Nu 
bede vi den Helligånd» burde heller ikke være 
provoserende, for den var hyppig brukt i 
ulike gudstjenester før tekstlesninger og pres-
tens preken (Danmarks Og Norgis Kirke-
Ritual 1685:11.15.20.40.43.47.50.87). Der -
med var det en salme som klokkeren i egen-
skap av forsanger i kirken har kunnet utenat. 
Salmeteksten var eldre enn reformasjonen, 
men 1600-tallets salmebøker attribuerte den 
til Martin Luther (Thomissøn 1617:101): 

 
Nu bede wi den hellig Aand/ 
Alt om den Christelig Tro oc Forstand/ 
det oss Gud beuare/ 
oc sin Naade sende/ 
naar wi heden fare/ 
aff dette ælende/ Kyrieleis. 
 
Du værdige Liuss giff oss dit skin/ 
Lær oss at kiende Christum Jesum 
allene/ 
At wi met hannem bliffue 
Vor kiere Frelsermand/ 
Som oss monne indlede/ 
Til det foriette Land. Kyrieleis. 
 
Du søde Aand stenck oss foruist/ 
At wi maa dricke aff dit kierlighedsens 
bryst/ 
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At wi vdaff Hiertet 
Huer anden elske/ 
Med it sind vdi Christo/ 
Oc haffue baade Fred oc Ro. Kyrieleis. 
 
Du ypperste Trøstere i all vor Nød/ 
Hielp at wi forsmaa verdsens spot oc 
wselhed/ 
At wi bestandige bliffue/ 
Paa vor sidste Ende/ 
Naar wi met Dieffuelen kiffue 
Om dette ælende. Kyrieleis. 

 
Salmen var i denne formen en luthersk 
appell til Guds nåde, kristen nestekjærlighet 
og kamp mot det onde. Ved å holde bønn 
med sin husstand, lydig forholde seg til sin 
sogneprest og bruke en salme han brukte 
også i sitt virke som klokker, opptrådte 
Samuel Christensen som en forbilledlig tro-
ende undersått. Til dette bildet hører også at 
han i egenskap av klokker også var prestens 
medhjelper, som ifølge forordningen fra 
1629 skulle samarbeide med sognepresten 
om menighetens fromhet og botferdighet. 
Samuel Christensen handlet med andre ord 
sakssvarende både som klokker og som med -
hjelper da han rådet sognepresten til å for-
tsette å forkynne om menneskenes synder 
og påpeke at Guds dom var nært forestå-
ende. Likevel slo altså de kirkelige myndig-
hetene hardt til.  
     Hvordan klokkeren reagerte på møtene 
med prosten og biskopen, er ukjent. Om 
Samuel Christensen er det i det hele tatt ikke 
så mye vi vet. Han var født omkring 1620 og 
var bosatt på klokkergården Brekke på 
Fjellbergøy i hvert fall fra 1657. Han var på 
denne tiden gift og hadde en sønn, Christen 
Samuelsen, som var født ca. 1660 (Havnelid 
1992:376). Det er interessant at Samuel 
Christensen åpenbart ikke har blitt diskredi-
tert på grunn av sitt møte med engelen, for i 
1676 var han klokker i Skånevik, bosatt på 

klokkergården Færavik i Åkra sogn, og 
medhjelper for den samme prosten som rap-
porterte om ham syv år tidligere, Elias 
Andersen. Prosten oppga da for øvrig at klok-
keren var «en saare fattig Mand, med j tieniste 
quinde och j dreng» (Stiftamt stueregnskap. 
Bergen stiftamt 1676). Samuel Christensen 
har muligens blitt utnevnt til klokker i 
Skånevik allerede i 1669, samme år som han 
møtte engelen (Haugland 1998:322). Om det 
er riktig, kan det å utnevne ham til klokker i 
Skånevik ha vært en strategi fra biskopens side 
for å føre enda bedre tilsyn med Samuel 
Christensen enn det han mente at sogne-
presten i Fjelberg var i stand til. Hvor lenge 
han var klokker i Skånevik, er ikke kjent, men 
en ny klokker nevnes på Færavik i 1701 
(Haugland 1984:97). 
 
Noen konklusjoner 
Innledningsvis ble det reist spørsmål om i 
hvilke sammenhenger og på hvilke måter møter 
med engler har vært aktuelle i Skandinavia på 
1500- og 1600-tallet. Gjennom et antall repre-
sentative eksempler fra Dan mark, Sverige og 
Norge har det blitt tydelig at det i denne 
perioden ikke var noen utbredt tvil om at det 
var mulig å møte engler og kommunisere med 
dem. Englene ble positivt omtalt i både teo-
logi, liturgi, prekener og andaktslitteratur.  
     Fordi de tilhørte den lutherske teologien 
og fromheten, var englene en substansiell 
del av den folkelige kulturen i Skandinavia, 
og dermed ble englene også en viktig del av 
det kulturelle repertoaret og religiøse hand-
lingsrommet. De var en del av hverdagens 
fromhetsliv og gudstro, men de kunne også 
aktiveres i ekstraordinære situasjoner der 
mennesker som opplevde at engler plutselig 
materialiserte seg og fremførte budskap som 
kunne variere fra understrekning av den 
lutherske botsfromheten til radikal opposi-
sjon mot elitens livsform eller reaksjoner på 
krig og politikk (Sennefelt 2021). 
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     I de lutherske teologenes verden var eng-
lene imidlertid ikke lette å tolke, og det var 
det som skapte problemer og konflikter 
rundt de ekstraordinære englemøtene. De 
fleste teologer konkluderte at englene var 
virksomme i fromme menneskers hver-
dagsliv, men englene kunne ikke brukes som 
argumenter mot Bibelen og prestenes auto-
ritet. Saken med klokkeren i Fjelberg er i så 
måte veldig opplysende. Samuel Christen -
sen var ikke i opposisjon, han ville gjøre bot, 
rapportere til sin sogneprest og be ham om 
å forkynne bot. Klokkeren fulgte de kon-
gelige forordningene om idealene for 
fromhet, men likevel ble han bragt til 
taushet. 
     Med de andre skandinaviske eksemplene 
fra første del av 1600-tallet var det litt 
annerledes. De som her påberopte seg møter 
med engler gjorde på ett vis som klokkeren i 
Fjelberg, nemlig å påpeke at Gud ville 
straffe synden og synderne om de ikke 
gjorde bot. Men i motsetning til Samuel 
Christensen var de kritiske overfor elitene, 
deres forbruk og adferd, og de hadde bud-
skap som direkte eller indirekte grep inn i 
den kirkelige og politiske situasjonen. De 
danske eksemplene fra 1629 som Jens 
Dinesen Jersin viste til, kan for eksempel 
kobles til den kritiske situasjonen i Jylland 
under avslutningen av Danmarks engasje-
ment i 30-årskrigen. Christian IV var da nær 
ved miste makten, katolske tropper hadde 
holdt Jylland okkupert, og selv om fredsslut-
ningen i Lübeck i mai 1629 stabiliserte for-
holdene, var det uro og nødstider, ikke 
minst for folk flest. I de svenske tilfellene 
kunne englene være konservative og kritiske 
til den lutherske reformasjonen i tiden om -
kring 1600, eller de kunne være radikale og 
appellerende overfor kong Gustav II Adolf, 
som på slutten av 1620-tallet – etter det 
dansk-norske nederlaget – i økende grad 
engasjerte seg i krigen i tyske områder 

(Sennefelt 2021:212). Flere forkynte at 
dommedag var nær forestående, eller de 
oppfordret til fornyet bot. 
     De som møtte engler var både kvinner 
og menn, voksne og endog barn, og det er 
ikke lett å se noen klare forskjeller mellom 
dem når det gjelder de englebudskapene de 
formidlet.  Det er imidlertid noen spor som 
antyder at enkelte av de kvinnelige visjon -
ærene også hadde helbredende evner og altså 
var «kloke koner». Uansett har englesynene 
tiltrukket seg stor oppmerksomhet, ikke 
bare fra legfolk, men også fra prester og 
andre lærde, som ønsket å finne ut mer om 
hva som hadde skjedd. Den teologiske kri-
tikken av englemøtene var med andre ord 
ikke til hinder for at mange fulgte disse 
møtene med positiv interesse, og at flere av 
englemøtene fikk både religiøse, kulturelle 
og politiske konsekvenser. 
     Det er viktig å påpeke at det under alle 
konfliktene og undersøkelsene som de eks-
traordinære møtene med engler førte til, 
fantes et en felles forestilling om at Gud 
handlet med menneskene. Han vurderte 
deres gjøren og laden, og når som helst 
kunne han gripe inn, avslutte historien og 
stille enhver til ansvar. Det var en forestilling 
som ikke forsvant med 1600-tallet, men 
fulgte englemøter også i senere århundrer 
(Amundsen 1995). 
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Englesynet i 1669 
Kilde: Bjørgvin biskop. Kopibok 1667-1672, s. 296-297. 300-301 
Teksten er gjengitt i modernisert språk hos Øverland 1897, s. 7-13 og i ikke helt korrekte 
transkriberinger hos Thrap 1879, s. 22-24 og Valkner 1946, s. 78-83. 
 

Jesum et in eo oia. 
Honoratiss: Dne Episcope Jeg Kand iche forbigaae att giøre Eders Ærværdighz nogen 
Wndretning om den Syn som Klocheren J fieldberg berette Sig att være forekommen, huil-
chet Jeg ey paa tuifler jo och Wel udj Bergen er spargered. Thj epter adt Jeg haffuer for-
staaedt, huorledis det er bleffuit hoes gemeen mand et almindeligt Bygderaab, och aff 
mange med megen lygnagtig tilleg /: som gemeenlig pleyer /: vdføris, Da paa Det den 
Simpele Almue iche skulle Dragis fra det Aabenbarede Guds ord, for Aarsagendis Jeg att 
Kalde hannem for mig, haffuer derfor hans beretning skrifftlig forfattet Som och her med 
Sendis. Hand haffuer huerchen værit druchen, eller udj nogen maade det ringeste Sandts 
berøffuit, huerchen før eller Siden; Dog Saavit mig Siunis falder hans Beretning mig megit 
Wnderlig och Selsom for, thj effterdj Gud haffuer paa denne maade affladet at tale med 
mennisken, Siunis raadeligt att bliffue Wed det svar som Abraham gaff den rige Mand Luc: 
16. etc. Wdj almindelighed forstaaes det noch och een huer finder Wel hoeβ sig Selff, att 
Gud er Vred paa os for Wore Synder, och Herrens Dag at være for dørren, Kand baade aff 
Schrifften och andre omstendigheder eragtis, Men om Gud Det ved saadan Middel Vilde 
Aabenbare, dømmer Jeg intet om. Gud vnde mig och Een huer Christen, att være bereed 
huer Dag til poenitentze att giøre och Saa for varte Herrens Time med Glæde. Eders Ærv: 
med Eders Kieriste Hustru och Yndelige K: Børn Vnder Guds høye beskiermelse trolig 
befalet. Vale et me amare sperge. Skaane Wig den 26 July 1669. 

E. Ærv: P. Tr. A.  
Elias Andersøn. 

Jeg Samuel Christensøn Klocher i Fieldbergs Præstegield, bekiender for Gud, Ved min 
Salighed, at der Jeg den 3 July i NerVærende Aar 1669, ved Middags tider, Klochen vngefær 
11. om Dagen skulle roe fra een gaard Kaldis Syndeβ hiem till mit Huus, som er vngefær 
een fiering Veigs, Daa som Jeg Kom till det Neβ som mand tager Jnd J fieldbergs Sund, 
Haffuer en staaendis paa samme Neβ vngefær 5 eller 6 fafne fra Baaden, raabt til mig og 
sagt, holt Mand, roe iche saa fast, sagde saa strax, troer Du paa Gud, huor til ieg svarett med 
stor for skrechelse och banghed, Jeg troer paa Gud och min frelsere Jesum Christum. Siden 
sagde hand til mig, Drag strax hiem till dit Huus, oc giør med Quinde, Børn och tiuende 
een alvorlig Bøn til Gud och Siung den Psal. Nu bede vj den hellig Aand etc. och naar du 
det haffuer giort, Skall du strax Drage till SognePræsten, och der falde paa Knæ och Sige 
hannem att hand alvorlig skall bliffue veed att straffe Synd och ondskab, Thj Herrens Dag 
er snart for Dørren, oc dersom hand iche vill troe Dine ord, Daa skall hand forsende Dig 
till den som høyre er, oc der som hand det iche Wilde troe, da skall du forskaffis til den som 
er offr hannem, Saa forsvantis hand for mig, och ligesom opløfft imod Lufften. Hans ski-
chelse vaar ganske huid, oc med huit bred Skieg; Saa forføjet Jeg mig strax till mit Huus, 
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med stoer forschrechelse banghed oc graad, bad och Sang ligesom hand befaledt mig, och 
drog saa strax med min Quinde till min SognePræst, och forkyndet Dette, att Jeg Dette 
baade haffuer seedt och hørt, saaledis som det her andragit er, bekiender Jeg med min egen 
Haand, saa Sandt hielp mig Gud och hans hellige Evangelium. Dette haffuer Jeg och for 
Prousten Her Elia J Skaaneviig beredt sandfærdigt att være; Aff Skaanevigs Præstegaard 26 
July. 1669.  

Samuel Christensøn. 
 
Att Samuel Christens: Klocher dette Indbemelte for mig Sandfærdelig haffuer beretted, 
bekiender Jeg med Egen Haand.  

Elias Andersøn p.S.  
 
Herpaa bleff Proffsten suared: At hand skulle tilsige denne Klochere at indstille sig for mig 
udj egen Persohn, paa det hand aff mig selff kunde bliffue examinerit oc forhørt. 
 
Den 16 August. andkom effter befalning oc mødte her paa Bispegaarden udj min oc M. 
Ambrosij nerværelβe Klocheren aff fieldberg oc bleff hand da egentligen examinerit om den 
Siun, hvorom Proffsten mig haffde tilskreffuet. eftter examen bleff formanet, at liude alleene 
paa det Saligiørendis Guds ord oc iche tage noget effter saadane siuner oc spøgelser, derhoeβ 
oc bede Gud hierteligen at bevare hann: Ved sin Goede hellig aand fra saadane fristelβer, oc 
dersom hann: endnu ydermeere noget saadant skulle forekomme, da iche føre det om iblant 
almuen den meenige oc eenfoldige til forførelβe, men i Hemmelighed giff: sin Sogneprest 
det tilkiende. 
 

S. P. 
Reverende Dne PATER. Effterßom ederß Klochere haffuer Verit her i Byen oc er bleffuen 
aff mig examinerit om den Siun som hand beretter sig at haffue seet, befinder Jeg dette at 
Være een illusionem Diabolicam: Thi 1. At hand er bleffuen befalet at giøre med sin Quinde 
Børn oc Tiunde een alvorlig Bøn til Gud oc siunge den ps. Nu bede vj den hellig aand etc. 
siuniß selsomt oc uden exempel (Guds goede aabenbarelser er skeet) at hann: foreskriffues 
Psalmer at siunge oc iche Bønner at bede, Da ingen aff deelene pleyer udj goede aabenbar-
elser noget at foreskriffues, men det haffuer Gud selff, denne uformercht, lagt denn: i 
Munden etc. 2. at hannem befales at drage til eder oc falde i Knæ for eder oc sige eder, at j 
skal fare fort med alvorlighed  at straffe Synd oc onskab thi Herrens dag er snart for dørren, 
dermed haffuer Spøgelset søgt at friste oc fange eder udj sine Snarer, i det i først skulle 
annamme Guddommelig Ære oc Knæfald, det end Englene Aldrig haffuer villet haffue aff 
noget Menniske, dernest at j skulle indbilde eder noget om eders Embedes forrettelßer, for 
det tredie At j skulle effter denne Siun oc aabenbarelße prediche Herrens Dags tilkommelße 
oc iche effter Skrifftens ord, som nochsom forklarer  os det, At Herrens sidste tid oc time 
er nu for dørren. 3. At hann: er befalet, at reyse til Proffsten oc Mig dersom hans ord oc 
beretning bleef iche andseet hoes eder etc. derudj haffuer Spøgelset søgt, at Ville sette een 
farffue oc andseende paa sin aabenbarelse oc authorisere den for den eenfoldige Almue etc. 
4. At spøgelßet aabenbaredis med et huidt bredt Skeg, er et Viße tegn at det huerchen haf-
fuer verit een Goed Engel, ey heller Gud selff, thi andgaaende Englene, da saa offte de udj 
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siunlig skichelse ere aabenbarede ere de seet idj een Ung Karles lignelse, læß herom alle 
apparitiones Angelicas udj den hellige Skrifft. Andgaaende Guds Siuner, da Dan. 7 aaben-
bares Gud Fader for Daniel, som den der var gammel, men det er langt fra Daniel at hand 
siger enten at hand haffde Mund eller Skeg, der aabenbarediß oc Guds Søn ligesom 
Menniskens Søn, men det Neffnis iche aff Daniel enten hand haffde Skieg eller iche, enten 
hand Var huid eller anden farffue. Act. 9 aabenbares Et for Saul oc det udj Saadant et Vigtig 
Erinde som noget erende kunde Vere, dog meldes der huerchen om nogen gestalt, eller om 
noget Skieg, Saa de gamle Patres derfore iche urimmelige haffuer sluttet: Qvotiescunq; 
Angelus barbatus apparuit Diabolus apparuit. 5. At Klocheren effter denne apparition var 
offuerstanden, befant sig siden bange oc forskrechet, er oc et vist tegn at det iche haffuer 
veret een goed Siun; thi altid huor goede Engle haffuer aabenbaret sig, haffuer de effterladt 
goed trøst, tillid, frimodighed oc forsichring udj deris hierter for huem de ere aabenbarede 
etc. Effter saadan beskaffenhed er Klocheren her bleffuen underviist om den bedragerie oc 
forførelse som ligger skiult under den siun hann: fra saadan Spøgerie ydermeere, paa det 
hand iche derved skal forledis fra Guds Ords Sandhed, huilchet er et Vist oc fast ord, oc for-
føris til løße Siuner, drømme, Aabenbarelser, huilche ere krafftige Vildfarelser til at troe 
løgn, paa det hand maatte bliffue fordømte. J bør derfor haffue flitteligen obagt paa hann: 
saa Vel som paa den heele Meenighed huilche meere skal henge sig til saadan Spøgerie end 
til Ordsens predichen, at advare denn: for saadan bedragelighed oc effter den andledning 
eder her giffuet er Viße dennem huor udaff de skal kiende at dette haffuer verit een falsk oc 
forføriske Siun, sampt oc tilholde denn: at de intet troer eller agter aff alt det som denn: 
kand forekomme enten i een aller anden maader uden det som kommer offuer eens med 
Guds ord, saa at dersom oc een Engel aff himmelen ville aabenbares for denn: oc sige de 
haffde faaet et andet ord at prediche for denn:, huor effter de skulle giøre det oc det, saa 
skulle de agte saadan aabenbarelse som een forbandet ting: Jeg vil hermed slutte, befalendis 
eder samtlig Guds hans Naadis Ord, och ønskendis at j derudhj maa bliffue bestandige intil 
enden, bevarede formedelst Guds oc Vor Herriß Jesu Ev. Krafft. 
 
Bergen Bispeg. Ed. tro forbedere 
16 Aug. 1669 N. E. R 
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De glemte fortellingene 
Tidlig i 1790-årene skrev Bernadeau de 
Bourdeaux følgende om franske leseres for-
hold til den litteraturen som kalles 
Bibliothèque bleue: 

 
They are mad enough to return twenty 
times to these miseries, and when they 
speak of them (which they do very will -
ingly), they recite to you, so to speak, 
word for word [from] their books. I have 
remarked that, when a peasant has a 
book at his disposal on a holiday, he pre-
fers reading to the tavern, although the 
use of the latter is very familiar to him on 
days of rest (sitert i Chartier 1987:262). 

  

Leserne av slike fortellinger hadde altså en 
appetitt på bøker som overgår lysten på alko-
holholdig drikke. De små bøkene med «these 
miseries» – fortellinger om kjærlighet, magi 
og riddere, trykt og solgt over hele Europa – 
inspirerte franskmennene til intensiv lesning, 
utenatlæring og viderefortelling. Disse fortel-
lingene ble også lest og brukt i Norge. 

Nyere skillingsviseforskning har vist at 
skillingsvisene var mer utbredt og mangfol-
dige i Norge enn tidligere antatt, også på 16- 
og 1700-tallet.1 I kildemateriale som beskri -
ver distribusjon og resepsjon av skillings-
viser, enten det dreier seg om lovgivning 
eller lærdes kritikk av allmuens smak, 
nevnes folkebøker og skillingsviser konsek-
vent som to sider av samme fenomen. 

1. Se f.eks. Brandtzæg og Strand, red. 2021
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Folkebøkene og skillingsvisene lå i de 
samme kurvene visekoner og kurvema-
dammer gikk rundt med og solgte fra, og 
derfra havnet de i de samme frakke- og for-
klelommene.   

Folkebøkene stod for påfyll av møter 
med mytiske versjoner av Israel, Egypt og 
Roma, og var et felleseuropeisk narrativt 
materiale som bandt Norge og norsk folke-
kultur sammen med resten av verden, men 
disse fortellingene er langt på vei glemt i 
dag. Men sporene etter dem finnes også her 
i landet, i folkediktning og tradisjonskunst 
(se Visted 1952:357) – og i skillingsvisene.  

Denne artikkelen setter søkelys på 
bruken av folkebøker i Norge, og gjør noen 
nedslag i norsk folkebokhistorie. To svært av -
holdte og utbredte folkebøker, fortellingen 
om Jerusalems skomaker, og romanen De syv 
Vise Mestre, er eksempler på hvordan slike 
fortellinger fant veien inn i andre sjangre. 
Artikkelen presenterer og analyserer derfor 
også to skillingsviseadaptasjoner av disse to 
folkebøkene. 

 
Hva er en folkebok? 
Folkebøker er en fellesbetegnelse på prosafor-
tellinger utgitt fra 1400-tallet til 1800-tallet. 
De ble utgitt i små hefter, solgt billig, og var 
lett tilgjengelige på markeder, torg og gjen -
nom kolportasjehandel. Fortellingene pre ges 
av anonymitet, mange baserer seg på middel-
alderromaner og de samme tekstene har vært 
utgitt på ulike språk over hele Europa. På 
engelsk kalles de chapbooks, på fransk 
Bibliothèque bleue, på italiensk libri tascabili, 
på spansk literatura cordel, på tsjekkisk 
kramářské tisky. Vi kan se på folkebøkene som 
skillingsvisenes prosasøsken, da de har vært 
henvendt til samme publikum, distribuert på 
samme måte, møtt samme kritiske resepsjon 
og blitt tilsvarende forbigått i forskningen.  

Betegnelsen ‘folkebok’ stammer fra roman -
tikken, og er problematisk fordi den beskriver 

et ganske heterogent repertoar av tekster. I 
1807 gav tyske Joseph Görres (1776–1848) ut 
boka Die deutschen Volk sbücher, hvor han 
omtalte til sammen 49 bøker. Utvalget bestod 
av spådomsbøker, bibelhistorier, ridderro-
maner, komedier, myter, fabler, historiske 
romanser og didaktiske verker. Fellesnevneren 
for disse bøkene, mente Görres, var at de var 
muntlige fortellinger fiksert i skrift som gav 
uttrykk for essensielle sannheter skjult under et 
tilsynelatende naivt ytre, derav forstavelsen 
Volk – som i folkeviser og folkeeventyr 
(Wingård 2011:40). Görres’ tanke om folke-
bøkenes opphav er senere tilbakevist, og begre-
pets feilaktige grunnlag har ført til diskusjoner 
om ordbruken. Da bøkene var i bruk gikk de 
under navn som legender, krøniker eller his-
torier. Tysk forskning i dag anvender be grep 
som Prosaroman, früher Deutsche Historie eller 
Historienbücher, som var datidens kallenavn på 
slike bøker (Wingård 2011:66). De danske 
bokhistorikerne Henrik Horstbøll og Char -
lotte Appel omtaler gjerne folkebøker som 
‘små historier’.  

Den svenske litteraturviteren Rikard 
Wingård påpeker at et problematisk aspekt 
ved folkebok-begrepet ikke bare er den 
romantiske ideen som skapte det, men også 
det romantiske synet på hva som forener 
disse verkene (2011:71). Görres’ sjanger-
messig og tematisk lite helhetlige samling av 
folkebøker var imidlertid en del av en lang 
tradisjon hvor de samme bøkene dukker 
opp i forlagskataloger eller med betegnelsen 
libri vulgares (Wingård 2011:71). Roger 
Chartier (1987) har også vist at franske bil-
ligbøker for allmuepublikum, kalt Biblio -
thèque bleue på grunn av de lett gjenkjenne-
lige blå forsidene, helt fra begynnelsen 
hadde et heterogent preg hvor almanakker, 
helgenvitaer, ridderromanser og læreverk 
inngikk (177–178).   

Det dannet seg altså en slags kanon av 
folkebøker som kommer til syne i forlags-
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kataloger, i resepsjonen av disse bøkene og 
lovgivning som omhandler dem, og i salgs-
annonser. I Norske Intelligensseddler ons -
dag 30. oktober 1793 annonserer bokhand -
ler A. Diurendahl for «Indhæftede Historier 
for Liebhabere», som «den skjønne 
Magelona og Peder med SølvNøglen», 
«Ulspeils Historie», «Fortunatus Pung og 
hans Ønskehat», «Melusina og hennes 10 
forunderlige Sønne», og «Kong Apollonius». 
Disse titlene har på det tidspunktet vært 
trykt og solgt, i tilsvarende format, over hele 
Europa i mer enn 200 år, også i Norge.2 

 
Uutforsket: Liten norsk folkebokforsk-
ningshistorie 
Den mest rikholdige kilden til kunnskap om 
folkebøker på norsk er nettsidene til forfat-
teren Per-Erik Skramstad (gravgaver.no). 
Arne Apelseth oppsummerte statusen for 
forskning på dansk-norske folkebøker presist 
da han skrev at «med få unntak er slike 
skrifter ein del av den norske lesehistorie som 
litteraturhistorier ikkje kjenner til og som lit-
teraturforskarar ikkje forskar på» (2004: 
246).3 I Norge er forskningen på folke bøker 
nærmest ikke-eksisterende. Foruten tre-fire 
sider om folkebøker i Jostein Fets Lesande 
bønder (1995) og Den gløymde litteraturen: 
gamle bøker og skrifter i privat eige på 
Sunnmøre (2015), i Apelseth (2004, 2005), 
og i en masteroppgave om leiebibliotek i 
Norge (Johnsen 2013), finnes noen få 
artikler der en folkeboktekst er brukt (f.eks. 
Hodne 1992). En masteroppgave om Den 
skjønne Melusina (Tidemand 2023) er den 
eneste norske fagteksten som faktisk handler 
om en folkebok. Innenfor folkloristikkfeltet 

blir folkebøker, og særlig spesifikke titler, 
stadig nevnt, for eksempel i forbindelse med 
norske eventyr (se Bø et al. 1982), men uten 
nærmere redegjørelse for hva folkebøkenes 
fortellinger går ut på eller består av.  

Oversiktsverk i litteratur- og kulturhis-
torie bærer preg av den manglende grunn-
forskningen, hvis de nevner folkebøker i det 
hele tatt. Eldre litteraturhistorieverk som 
Francis Bulls Norges litteratur: Fra refor-
mationen til 1814 (1924) omtaler folke-
bøkene over flere sider og plasserer dem i en 
kultur- og litteraturhistorisk kontekst, men 
ingen tekster presenteres eller analyseres. 
Snarere vier Bull mye plass til Ludvig Hol -
bergs parodiverk Peder Paars (1719–20). 
Senere verk som Norges kulturhistorie (1980) 
og Edvard Beyers Norsk litteraturhistorie 
(1982) nevner folkebøker i ett avsnitt eller 
enkeltsetninger, og de nyeste ikke i det hele 
tatt (for eksempel Andersen 2012). Det er 
en tendens som går i motsatt retning av den 
forskningsmessige interessen for allmue-
kultur, kvinnekultur og «the great unread» 
(Cohen 2002, Moretti 2006). Forklaringen 
kan muligens være at blant Bulls lesere i 
1924 – muligens gjaldt det Bull selv, som 
var født i 1887 – kan det ha vært folk som 
faktisk husket folkebøkene, mens disse for-
tellingene og deres materialitet forsvant fra 
bevisstheten i senere generasjoner når de 
ikke ble kunnskaps-tradert gjennom forsk-
ning og formidling.  

Folkebøkene er i stor grad dansk-norsk 
fellesarv, og det kunne vært mulig å støtte 
seg på dansk folkebokforskning. Den 
begynte i 1816 med Rasmus Nyerups 
Almindelig Morskabslæsning i Danmark-

2. Titler som Den skjønne Melusina, Marcolfus, Fortunatus, Faust, Uglspil eller Pidpais fabler må forstås som 
en slags typebetegnelse, da det finnes litt ulike tekstvarianter og varierende titler. 

3. Symptomatisk for den norske interessen for folkebøker er at Universitetsbiblioteket i Oslos utgave av De syv 
vise Mestre (trykt i Danske Folkebøger fra det 16. og 17. Aarhundrede Andet Bind fra 1916), en av histo-
riens mest leste og solgte folkebøker (se under), fortsatt hadde mer enn halvparten av sidene ukuttet da 
undertegnede lånte den i 2024. Den har altså aldri blitt lest i sin helhet. 
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Norge igjennem Aarhundreder. Carl Elber -
lings Danske Folkebøger (1867) var den 
første danske utgivelsen som skulle heve 
folke bøkene opp fra det allmuemarkedet de 
da befant seg i, ved å samle dem i større 
bøker (Horstbøll 1999:195). Elberling 
knyttet folkebøkene til Svend Grundtvigs 
prosjekt rundt folkeviser og andre folke-
minner (Horstbøll 1999:196). Da R. Paulli, 
J. P. Jacobsen og Axel Olrik gav ut Danske 
Folkebøger fra det 16. og 17. Aarhundrede 
(1915–36) var det en teksthistorisk fornem 
og skjelsettende utgivelse som forskningshis-
torisk lå i forlengelse av Rasmus Nyerups 
arbeid (Horstbøll 1999:198). Elberlings bok 
ble anmeldt i norske aviser, men med vekt-
leggingen på bøkenes danskhet mer enn 
femti år etter 1814, førte ikke det til noen 
oppvåkning i Norge.  

Moderne dansk forskning på folkebøker 
byr heller ikke på et stort repertoar å hente 
fra. Bokhistorikerne Henrik Horstbøll og 
Charlotte Appel har interessert seg for bok-
marked og lesning i Danmark fra refor-
masjonen til 1800-tallet generelt. Horstbølls 
avhandling Menig Mands Medie. Det folke-
lige bogtryk i Danmark 1500–1840 (1999) 
tar eksplisitt ikke for seg norske forhold. 
Han har for øvrig publisert tre artikler om 
«små historier». Charlotte Appels store verk 
Læsning og Bogmarked i 1600-tallets Dan -
mark (2001) studerer heller ikke folkebøker 
eller norske forhold spesifikt. Det er sveit-
siske Anna Katharina Richter som har levert 
den nyeste forskningen på danske folke-
bøker, med avhandlingen Transmissions -
geschichten. Untersuchungen zur dänischen 
und schwedischen Erzählprosa in der frühen 
Neuzeit (2009). Svensk folkebokforskning 
har vært noe mer aktiv, representert ved for 
eksempel Rikard Wingårds avhandling Att 

sluta från början. Tidigmodern läsning och 
folkbokens receptionsestetik (2011).    

Vi ser at forskningsinteressen for folke-
bøker i Norge har vært minimal. Folke -
bøkenes paneuropeiske opprinnelse og sta -
tus som underholdningslitteratur kan ha 
bidratt til en slik nedprioritering. Imidlertid 
er det ingen tvil om at de også i norsk sam-
menheng hadde betydelig utbredelse og inn-
flytelse. 

 
Utbredt og utskjelt: Liten (dansk-)norsk 
folkebokhistorie 
Verdens litteraturhistorie (1986) omtaler fol-
kebøkene på 15- og 1600-tallet slik: «således 
ble Norden bombardert med folkebøker – i 
sær på dansk – som var trykt i romanfabrik-
kene i Tyskland, og i Norge, Sverige og 
Island leste man dem på tysk og dansk før 
lokale boktrykkere begynte en nasjonal pro-
duksjon» (Boll-Johansen 1986:37, min 
utheving). De tilgjengelige folkebok-utga-
vene i Norge er stort sett trykt på 17- og 
1800-tallet, men det skyldes ikke at de ikke 
fantes på norsk jord før den tid. Referansene 
til nordmenns folkebokkonsum er mangfol-
dige, og inkluderer kritisk resepsjon, lov -
givning og konkrete referanser.   

Det er ingen grunn til å anta at det 
norske bokmarkedet på 15- og 1600-tallet 
var vesensforskjellig fra det danske, selv om 
det var mindre. Både skillingsvisearkivene 
og visesamlinger som Peder Rafns visebok 
(1641) viser at et mangfold av visetrykk, og 
dermed også folkebøker, var tilgjengelige i 
Norge såvel som i Danmark.4 Bokførere som 
drev kolportasjehandel med bøker og viser 
var aktive i Norge fra reformasjonen av 
(Tveterås 1950:36). Et eksempel fra 1580-
årene: Danske Wulf Bokbinder sendte sin 
underordnede Jacob Nielsen til Norge med 

4. Se også de ulike visetrykkene fra 15- og 1600-tallet i NTNU Universitetsbiblioteket, digitalisert på 
https://skillingsvisene.hf.ntnu.no/
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bøker til det norske markedet. Som betaling 
fikk han tømmer som skulle selges i Nord-
Tyskland (Appel 2001:465).  

Allerede før 1600 var folkebøkene ut bredt. 
I Universitetsbiblioteket i Bergen har de et 
eksemplar av Rasmus Hansen Reravius’ (ca. 
1530–1582) bønnebok fra 1575, hvor han 
beklager «at mange naar de skulle vandre / 
enten til Land eller Vand / da kiøbe de sig 
Vgelspegels Historie / Sigismunda / Roluagen 
oc Huilebøger, som  de kalde / oc andet saa-
dant Gieckeri / aff huilcke Vngdommen lærer 
ickon all Løsagtighed» (sitert i Appel 2001: 
397). Reravius hadde selv i yngre år oversatt 
Vnge Karlis oc Drengis Speiel, senere kjent 
under tittelen Vilbaldus (Appel 2001:397). 
Reravius uttrykker en bekymring for befolk-
ningens lesevaner som skulle vedvare i flere 
hundre år framover.  

Salg av verdslig underholdningslitteratur 
hadde tydeligvis skapt store nok problemer i 
løpet av de hundre årene som var gått etter 
reformasjonen til at Kristian IV så seg nødt til 
å sende ut et åpent brev datert 1. oktober 1638: 

 
Eftersom vi komme i forfaring, hvorledis 
underskedlige bøgger och skrifter, som 
uldspild og deslige, saa och letferdige 
boeleviser och andre utienlige viser, digt, 
fabbel, eventyr och ublue kierligheds 
bøgger endoch i kierkerne paa mange 
steder udi vore riger Danmark och 
Norge mange til stor forargelse at selgis, 
uanset der allene bøgger fald skulle 
holdis och saadanne skrifter, som til 
opbyggelse tienne kunde og icke til for-
argelse och nedbrydelse, daa endog paa 
ingen steder her udi vore riger bør at lidis 
letferdige och forargelige bøgger, dog paa 
det icke allene saadanne ublue skrifter 
och viser, meden och ald anden fabel-
verk, uldspild och eventyr af kierker nu 
først kan vorde afskaffet (Secher 
1909:735–36, mine uthevinger). 

Handelen med bøker hadde særlig foregått 
foran kirker og i sidekapell, og der sømmet 
det seg ikke med «fabelverk» og «eventyr». 
Kongens utspill førte først og fremst til end-
ring av forutsetningene for salg av «under-
skedlige bøgger och skrifter». «Uldspil», den 
danske oversettelsen av Till Eulenspiegel, den 
konkrete folkeboka som brukes som repre-
sentant for de «forargelige bøgger», fortsatte 
å være i salg helt fram til slutten av 1800-
tallet. Appel kommenterer at de unyttige 
underholdningsbøkene ikke ble forbudt, 
som man kanskje skulle tro, men at han-
delen med verdslig litteratur ble forflyttet til 
byenes bokbindere og omreisende kram-
karer (2001:408).  

Hvem kjøpte og leste folkebøker? Appels 
undersøkelser i danske skifteprotokoller og 
bokbeholdninger på 1600-tallet viser at de 
både fantes i kjøpmanns- og rådmannskret -
ser og i håndverkerkretser (2001:766). Men 
også de fattigste gledet seg over slike «små 
historier»: Blant Appels mest interessante 
funn er den lille nekrologen over Mette Jens -
datter, som døde i 1688, skrevet av presten 
Johannes Rüde i Vonsild i Kolding. Av 
Mettes bror Erik hadde presten Rüde hørt at 
Mette var tjenestepike, og så fattig at hun var 
fritatt fra å betale skatt. Da hun døde var 
hun på vei til markedet hvor hun skulle 
kjøpe en bok, som presten antar var Peter 
med sølvnøglerne, og for å få til det hadde hun 
lånt penger av sin bror (Appel 2001:16). 
Appels videre undersøkelser i prisene på bil-
lige bøker viser at de kunne skaffes for 
samme kostnad som et par strømper eller en 
gammel tinntallerken, alt etter bokas størr-
else og stand, og man kunne få dem på kre-
ditt eller betale i naturalia. Tilgjengelighet 
var heller ikke noe stort problem, da omreis-
ende kramkarer hadde landsbygda i Dan -
mark som sitt marked (2001:17, 540). 

Hva så med Norge, hvor avstandene var 
betraktelig større? Bekymring over folke-
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bøkenes innflytelse tyder på at de fant veien 
rundt i norske bygdelag også. I Nordlands 
Trompet (skrevet omkring 1678–90) bruker 
Petter Dass en referanse som i dag er ukjent 
for de fleste: Han advarer mot å «Henselge 
til gammel Ugartiloks Slegt / Og vælge 
Marcolphum til Frende». «Ugartilok» viser 
til Utgards-Loke, mens Marcolfus var kjent 
for Dass’ publikum fra en fortelling der han 
på karnevalesk vis setter kong Salomos 
visdom på prøve med en rekke underfundig 
dumme spørsmål. Apelseth har analysert 
denne referansen og kommenterer at Mar -
colfus-figuren var en som gjorde narr av 
autoriteter, lærdom og dannelse, «kjent som 
ein munnrapp, situasjonsdyktig kjeltring». 
Slike figurer og fortellinger var ikke i tråd 
med Dass’ sivilisasjonsprosjekt (2004:244). 

Et vedlegg til en supplikk til kongen i 
1714 fra «Sjustjerne-prestene» i Romsdals 
Amt ber om reformer som skulle inneholde 
at «Boghandlere maatte det være forbudt at 
føre og selge i Landet horeviser, Fabler, 
Lucidarius, Sybille Spaadom, og andre 
Bøger, som enten vare mod Guds Ord og 
Sæder eller [….] endogsaa saadanne, som 
indeholde vederstyggelige heterodoxier» 
(Danske Kanselli 1714, sitert hos Fet 
1995:48). Fet mener supplikken er et indi-
rekte vitnemål om at det rundt 1700 må ha 
vært en viss trafikk av bokførere som reiste 
rundt med folkebøker, viser og andre små-
trykk.  

Det ble ikke noe forbud i Romsdal, men 
enkelte folkegrupper ble sett på som lett-
påvirkelige nok til at det var nødvendig å 
skjerme dem fra skillingsviser og folkebøker, 
som sett i reskriptet av 27. september 1726: 

 
Fremdeles skal Præsteskabet i Finmarken, 
Nordlandene og Throndhjems Amt, hvor 
Missionen paagrændser, med al Flid holde 
deres Christendom, at ikke Nogen, […], 
skulde være de nys omvendte Finner og 

Lapper til nogen Fortræd eller Forargelse; 
til den Ende ogsaa hermed strengeligen 
forbydes, at forargelige og forfængelige 
Bøger og trykt Tant, saasom St.  Peders 
Rejse, Sybillæ Spaadom, Lucidarius, 
Skjemt og Alvor, og flere andre deslige 
Digte, samt forfængelige Viser og 
Legender, maae herefter ikke henføres eller 
forhandles i Nordlandene, Finmarken og 
Throndhjems Amt, under Confiscation 
og Straf, som Lands-Loven over forargelige 
Bøgers Forhandling siger (Wessel-Berg 
1841:488, min utheving). 

 
De samene som var blitt kristne i forbind-
else med misjonsinnsatsen i samiske om -
råder ble regnet for å være ekstra mottagelige 
for storsamfunnets fristelser, enten det var 
snakk om brennevin eller skillingsviser og 
folkebøker. 

Disse forsøkene på å stramme inn salget 
av folkebøker på begynnelsen av 1700-tallet 
kan ses på som en reaksjon på en produk-
sjonsøkning og allmenngjøring av under-
holdende historier i trykt form i løpet av 
1600-tallet. Fet (1995) regner med at utover 
på 1700-tallet må antallet bøker i omløp ha 
økt betraktelig, blant annet på grunn av mer 
utbredte leseferdigheter. Eksempelvis erfarte 
boktrykker og opplysningsmann Sivert 
Aarflot, da han var omgangsskolelærer i 
1780-årene, at folk leste bøker som «fik 
Navn av enten Krøniker eller Parabler. Af 
saadanne forefandtes Holger Danske, Keiser 
Octaviani, Fortunati Pung og Ønskehat, 
Uglespil etc.». Fet poengterer at Aarflot 
syntes disse bøkene hadde «verdi som fortel-
jingsemne blant bøndene», og at også Aa. O. 
Vinje viser i Storegut (1866) hvordan narra-
tivt materiale fra folkebøker var en levende 
del av den episke tradisjonen i Øvre 
Telemark på 1770-tallet (243–245). 

I 1771–72 ble den første norskprodu-
serte folkeboka, En tragoedisk Historie om 
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den ædle og tappre Tistrand, Hertugens Sønn 
af Burgundien, og den skiønne Indiana, den 
store Mogul Keiserens Daatter af Indien, pub-
lisert som føljetong i Norske Intelligens -
seddler, og i 1775 kom den første helhetlige 
utgaven, trykt i Christiania. Jonna Kjær 
(1994) peker på et stort antall norvagismer i 
språket, og slutter ut fra det at den endog er 
diktet i Norge (84). Boka er en avart av en 
større tradisjon av folkebøker om Tristan og 
Isolde, satt i eksotisk orientalsk miljø og 
preget av tidens realpolitiske virkelighet. 
Den nøt enorm popularitet, og gikk raskt 
inn i den muntlige fortellertradisjonen. 
Camilla Colletts (1843) lokale eventyrfor-
tellerske Sara Sandmark hadde den på reper-
toaret: «Ingen kunde fortelle det deilige 
Sagn om Tistram og Indiana mere bevæge-
ligt end hun». Den dukker også opp som et 
av skolemesterens komiske forslag til 
eventyr i «Høyfjellsbilleder» i Norske Huldre -
eventyr og folkesagn (Asbjørnsen 1848). I 
løpet av 1800-tallet ble den trykt minst tjue 
ganger, og den var i trykken helt fram til 
1927. Det finnes tre svenske versjoner og 
seks islandske oversettelser (Driscoll 2011). 

Mot slutten av 1700-tallet begynner salgs-
annonsene for folkebøker, som fra Diuren -
dahls bokhandel (se over), å dukke opp i avi-
sene, og folkebøkene ser ut til å være mer 
utbredt i Norge enn noensinne. Det gjelder 
ikke bare hos bøndene, men også hos klien-
tellet i Diurendahls leiebibliotek i Christiania, 
hvor folkebøkene dominerer utvalget (John -
sen 2013:57). Bekymringen for den unyttige 
litteraturens utbredelse viser seg også hos opp-
lysningspresten Claus Frimann. I forordet til 
Almuens Sange (1790) skriver han:  

 
Hvor slet Bønder, eller Land-Almuen, paa 
de fleste Steder her i Landet, ere forsynede 

med Læsning, som kan tiene dem til 
nogen nyttig Tidsfordriv, skulde neppe 
nogen anden troe, end den, der kommer i 
deres Huse. I det Historiske Fag ere 
Ugelspegel, Ugelspegels Overmand, Pilati 
Historie, Griseldis, Apollonius, Holger 
Danske, og fleere af samme Suurdei (III).  

 
Det hjelper ikke. De samme tekstene skaper 
hodebry for de lærde i 1790 som i 1575, og 
de har i stor grad beholdt innhold, format 
og distribusjonsform gjennom hele perio -
den, men forplantet seg til andre sjangre og 
medier. I eksemplene som følger skal vi se 
hvordan noen kjente folkebøker i løpet av 
1700-tallet ble adaptert til skillingsviseform.  

    
Den «sanne» historien om Jerusalems sko-
maker 
Folkeboka om Jerusalems skomaker, Sandru 
Beskriffuelse Om en Jøde / som vaar Fød og 
Baaren til Jerusalem ved naffn Ahaswerus, 
huilcken Personligen haffuer været nærvæ-
rendis til stede / Da Christus er bleffuen 
Kaarsfist oc indtil / denne tid / udaff den 
Almectigste Gud / ved Liffuet er bleffuen oppe-
holden (1631), er en kort tekst på ni sider, 
mer som en pamflett, preget av journalistisk 
form og autentisitetsmarkører.5 Boka oppgir 
at historien som fortelles er selvopplevd av 
biskopen Paul von Eitzen (1521–98), «en 
Doctor udi den hellige Skrifft / oc Bischop 
til Slesswig» (DF1:182). Informasjonen er 
altså annenhånds, men heves over vandre-
historien ved hjelp av kildens autoritet.  

En søndag Paul von Eitzen var i kirken i 
Hamburg, skal han ha sett en mann stå rett 
overfor prekestolen. Mannen hadde hår til 
skuldrene, og selv om det var midt på vin-
teren var han bare ikledd et par fillete bukser 
og en livkjortel, samt en kappe som rakk 

5. Heretter omtalt som Ahasverus-boka. Trykt i Jacobsen og Paulli Danske Folkebøger i det 16. og 17. 
Aarhundrede Første Bind (1916), heretter referert til som DF1.
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ham ned til føttene. Han så ut til å være 
omtrent femti år gammel, og gjennom hele 
gudstjenesten lyttet han andektig og sukket 
når Jesu navn ble nevnt.  

Doktor von Eitzen og skolemesteren i 
Hamburg oppsøkte siden mannen for å 
finne ut mer om ham. Mannen forklarte at 
hans navn var Ahaswerus, han var skomaker 
født og oppvokst i Jerusalem, og at han per-
sonlig hadde vært til stede da Kristus ble 
korsfestet. Han kunne gi en forbløffende 
detaljert skildring av hendelsene rundt 
Kristi dom og korsfestelse, og om regime-
skifter i «de Orientalske Lande» mange 
hundre år tilbake, og særskilt om hvordan 
Kristi apostler hadde levd og dødd (DF1: 
184). Da Jesus ble stilt for retten, hadde 
han, som mange rundt ham, regnet ham for 
å være en kjetter og dommen for å være rett. 
Da Jesus var på vei til Golgata stod han 
derfor klar, med sitt minste barn på armen, 
for å se ham komme forbi. Jesus forsøkte å 
hvile seg ved Ahaswerus’ hus, men Ahas -
werus ba ham pakke seg bort og «dreff hand 
den HERre Christum hasteligen og udi 
vrede aff sted» (DF1:185). Da sa Jesus til 
ham: «Jeg vil her staa oc huile / men du skalt 
gaa indtil den yderste dag» (DF1:186).  

Ved disse ordene måtte skomakeren sette 
sitt barn ned og kunne ikke bli der han var. 
Han ble vitne til korsfestelsen, men siden 
hadde han ikke sett verken kone eller barn. 
Etter mange år kom han tilbake til et 
Jerusalem som lå i ruiner. Da begynte han å 
vandre verden rundt, noe han var nødt til å 
gjøre til «it Leffuendis Vitnisbyrd mod 
Jøderne. Paa det de Wtroendis oc Wgudelige 
/ skulle Christi Død og Pine ihukomme / oc 
dennem til plict oc bod Igien omuende» 
(DF1:187). Paul von Eitzen og skolemesteren 
i Hamburg kunne bekrefte at «all forneffnde 
hans tale / sandru at være» (DF1:187).  

Etter samtalen holdt skomakeren seg 
stille. Han forsynte seg med måtehold om 

han ble invitert til å spise, og tok bare imot 
to skilling når han ble budt penger. Hvis 
han fikk mer enn det, gav han det til de fat-
tige, og sa at Gud ville forsørge ham. Siden 
har man ikke sett hvor han ble av, men han 
snakket det lokale språket uansett hvor han 
kom. Mange kom for å se ham i Hamburg, 
for han talte «met synderlig Andact» om 
Gud og med store sukk når Guds eller Jesu 
navn ble nevnt (DF1:189). Spesielt reagerte 
han på bannskap og sverging ved Guds navn 
og død med mange sukk, og sa med stor 
iver:  

 
O du ælendige Menniske / O du ælen-
dige Creatur / skulde du saa din HErre 
og Guds Marter og Pine saa slemmelig 
miszbruge / haffde du ligeruitz som Ieg / 
udi egen  Person seet / hvor tung og suur 
den Herre hans Saar / oc Wunder vaar 
bleffuen hannem / for din saa vel som oc 
for min skyld / du skulle fast heller lade 
giøre dig selff stor skade oc vee / end du 
forgæffuis saaledis skulle misbruge hans 
Hellige Naffn (DF1:189).  

 
Fortellingen og dens vektlegging av autenti-
sitet gir en forsterkende kraft til Ahaswerus’ 
forkynnelse og formaninger. Leseren plas-
seres bare tre ledd fra Frelseren selv: 
Ahaswerus var øyenvitne til korsfestelsen, og 
mellom ham og forfatteren står bare Paulus 
von Eitzen. 

Den ukjente og muligens fiktive 
Chrystostomos Dudulæus Westphalus står 
som forfatter av teksten. Han går god for 
tekstens sannhetsgehalt ved å rapportere at 
dette hadde Paul von Eitzen fortalt «mig og 
mange got Folck flære» (DF1:190). Andre 
troverdige vitner finnes også, «baade aff 
ypperlig Herre Stamme / saa vel som oc 
Adels Personer», i England, Frankrike og 
Italia (DF1:183). Flere av Westphalus’ 
venner har sett Jerusalems skomaker i egen 
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person. I 1575 ble han observert i Madrid av 
Her. Secretarius Christoffer Krausse og 
magister Jacobus von Holstein, som var der 
i diplomatisk ærend, og «en Sandru Person» 
fra Strasburg har sett ham i Østerrike 
(DF1:190). 

Den vitnesbyrd-orienterte formen til 
Ahasverus-folkeboka kamuflerte fortellin-
gens opphav og stimulerte folketroen. Den 
tyske originalutgaven av Ahasverus-boka 
(1602), har tydelig inspirasjon fra munkene 
Roger Wendovers Flores Historiarum og 
Matthew Paris’ Chronica Majora fra 1200-
tallet, hvor Ahasverus-figuren har navnet 
Cartaphilus (Nyrop 1907; Cole 2015). 
Historikeren Richard Coles gjennomgang 
av de ulike trådene i tradisjonsveven opp-
summeres med at «the chapbook proved 
hugely influential, and to date, there is 
almost no Scandinavian Cartaphilus folk -
lore that remains untouched by it» (Cole 
2015: 230).6 Ørnulf Hodne (1992) gjorde 
en gjennomgang av tradisjonsmateriale i 
Norsk Folkeminnesamling til en artikkel i 
tidsskriftet Ung teologi.7 Alle landsdeler er 
representert, og Hodne konkluderer med at 
tradisjonen må ha vært vidt utbredt. Det 
legges vekt på at det dreier seg om en sko-
maker, og at han er gammel og stygg. «Han 
gråter over sine synder, synger ei vise om seg 
selv, formaner andre til ikke å spotte Kristus, 
bøyer kne på kirkegulvet og mumler en 
bønn eller holder en preken» (Hodne 
1992:19). Alle disse kjennetegnene ved 
Ahaverus-figuren er beskrevet i folkeboka.  

Autentisitetsmarkørene i Ahasverus-boka 
bidro til at deler av befolkningen oppfattet 
fortellingen om Jerusalems skomaker som en 
sann historie. På grunn av dette så Ludvig 
Holberg seg nødt til å bruke tid på fortel-

lingen om «Asveru» i Jødisk Historie (1742). 
«Det kunde vel lægges til Last at anvende et 
heelt Capitel af et saa alvorligt Skrift paa 
denne Materie,» forklarer Holberg, «Men, 
saasom ikke alleene læge, men ogsaa mange 
lærde Folk have fæstet Troe til denne 
Historie, saa har jeg ikke gandske kunnet for -
bigaae at tale om den omtvistede Jerusalems 
Skoemager» (Holberg 1742: 718). Opp -
fatningen om fortellingens sann het var altså 
utbredt på tvers av samfunnsklasser og 
utdannelsesnivå. Pastor Blicher i Randlev 
beskriver et møte med en jysk bonde kone 
som var helt sikker på at Jerusalems skomaker 
fantes i tidsskriftet Iris (1796):  

 
Jerusalems Skomager kender Alle (her) af 
Renomée og Mange af egen Læsning. – 
Jøsses! Faar! spurgde mig forleden en 
Kone meget alvorlig – æ han et rele te? 
Faa Som saje næj, aa a sæjer jou. – Jeg 
forsikrer Jer i al Sandhed, at det er bar 
Pure Digt. – Aa de kand a slet et trou. A 
hå kund en udenad sien a var et beth 
jæn: 

En Skomager har jeg været 
Boet i Jerusalem; 
Christus haver jeg vanæret, 
Var en gudsbespotter slem. – (sitert i 

Nyerup 1816:181) 
 
Den visa har hun kunnet siden hun var bitte 
liten, sier kona. Visa det er snakk om, er En 
sandfærdig Beretning om Jerusalems Skomager, 
kaldet Hasverus. som nu i over sytten hundrede 
Aar haver vandret af et i et andet land, og efter 
Beretningen skal være seet udi adskillige 
Provindser, udi Danmark og Norge, og med 
det første er forventendes til Smaalandene. I 
NTNU Universitetsbiblioteket og Nasjonal -

6. Cole viser imidlertid også hvordan islandske kilder taler for en allerede eksisterende vandrende jøde-tra-
disjon på Island da Ahasverus-boka kom dit.

7. Det ligger én variant av AT-type 777 Jerusalems skomaker i Norsk Folkeminnesamlings sagn- og eventyr-
kart, se https://www2.hf.uio.no/eventyr_og_sagn/index.php?id=%2052577.
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bibliotekets skillingsvisesamlinger finnes til 
sammen 7 separate trykk, som daterer seg 
fra 1840- til 90-tallet, men tekstens bruk av 
«i sytten hundrede Aar» viser at den er minst 
hundre år eldre, noe som ville stemme med 
at den jyske bondekona har kjent den siden 
barndommen. Den er også skrevet ned fra 
muntlig tradisjon i Luster og i Vest-Agder 
(Hodne 1992:21). 

Visa kombinerer Ahasverus-bokas jour-
nalistiske tendens med skillingsvisenes 
appell til emosjonell identifikasjon. Visas 
paratekst gjenspeiler folkebokas autentisi-
tetserklæring, og handlingsforløpet er det 
samme. Den detaljerte tittelen er lik i alle 
kjente trykte utgaver, og har de nyhetsfor-
midlende skillingsvisenes karakteristiske 
vektlegging av steds- og tidsangivelse, noe 
som bidrar til å øke visas troverdighet. «Med 
det første er forventendes til Smaalandene», 
her forstått som at han vil ankomme Øst -
fold fra Sverige, gir visa en umiddelbar 
aktualitet som er typisk for nyhetsviser (se 
f.eks. Brandtzæg 2021, Refsum 2023).  

Selve teksten er adaptert til å fortelles av 
en jeg-person. Det store flertall av skillings-
viser har en sanglyrisk henvendelse fra en 
eksplisitt eller implisitt førsteperson, en ten-
dens som kan begrunnes i visenes perfor-
mative karakter (se Refsum 2023). Den som 
synger visa, sangerleseren, har i framførings-
øyeblikket eierskap til teksten, dens betyd-
ningsinnhold, og dens emosjonelle uttrykk. 
«Jeget» blir både sangerleseren selv og jeg-
fortelleren i teksten, og på den måten skapes 
en følelsesmessig identifikasjon mellom den 
som synger og visas fortellerstemme. Sanger -
leseren blir Jerusalems skomaker. Visa åpner 
med skillingsvisenes klassiske minstrelstrofe, 
som forbereder en lytter på sang-fortellingen 
som kommer: 

 
Se herhid, O Christen Øie,  
bøi dit Øre og hør til, 

Mærk og agte meget nøie, 
Hvad jeg dig fortælle vil, 
Jeg vil intet gaa forbi 
Men for dig bekjende fri 
Alt mit Levnedsløb og Maade, 
Bed Gud om sin Aand og Naade. 

 
Jeg-fortellerens eksempelfunksjon nevnes i 
den andre innledende strofen til visa: 
«Derfor maa jeg nu omvandre / Mig til Straf 
som Speil for Andre». Siden forteller jeg-
personen om hvordan han spottet Kristus og 
ble dømt til å «Gaa omkring i alle Land, / Ja 
indtil den sidste Dag / Skal du vandre med 
stor Plag’ / Uden Hvile, uden Leie / gjen -
nem mange vildsom Veie».  

Viseteksten skiller seg fra folkeboka ved å 
detaljert beskrive alle stedene og landska-
pene jeg-personen har vandret i, og til en 
viss grad appellere til medynk fra sangere og 
lyttere:  

 
Jeg har udi Norges Rige 
Lidet meget Frost og Kuld’ 
Over høie Bjerg maa’t stige, 
Angest, bange, sorrigfuld. 
Sverigs Rige jeg ogsaa 
Dette Aar beskue maa,  
Udi Stockholm, Hovedstaden 
Er jeg seet paa alle Gader. 

 
Avslutningen på visa er fortrøstningsfull og 
stemmer den om til en lovsang: «Jeg fornøiet 
er i Gud / Han min Synd vil slette ud. / Og 
mig til sin Himmel tage / Efter disse 
Jammer dage». Tilsvarende formuleringer 
kan vi se i religiøse skillingsviser fra 17- og 
1800-tallet. Slik har visa tilpasset fortel-
lingen om Jerusalems skomaker til skillings-
visenes typiske sjangertrekk.  

Skillingsviseversjonen av fortellingen om 
Ahaswerus gav den fornyet aktualitet. 
Salgsannonsene for folkebøker på 17- og 
1800-tallet viser ikke at denne teksten var i 
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salg i samme format som tidligere. Som post-
reformatorisk skrift på 15- og 1600-tallet 
appellerte nok Westphalus’ sannferdige 
vitnes byrd mer til publikum enn i senere, 
mer sekulariserte, århundrer. Skillings visa 
gjør Ahaswerus til en sympatisk figur med en 
spennende fortid, og fortellingen blir mer 
god historie enn forkynnende tekst. I neste 
folkebok-vise ser vi en lignende forskyvning 
av funksjon og tematikk. 

 
En Ridders Søn ved Navn Alexander 
Folkeboka De syv vise Mestre er blant de mest 
omtalte folkebøkene uansett språk, en spyd-
spiss i folkebok-kanon med soleklar plass 
blant Top Ten Fictional Narratives in Early 
Modern Europe (Schluseman, et al. 2023). 
Per Olof Bäckström (1845) åpner sitt verk 
om svenske folkebøker med nettopp De syv 
vise Mestre, og skriver i innledningen at «[a]f 
alla sagor, som letat sig väg till våra bygder, 
är denna icke blott den ursprungligen 
äldsta, utav äfven den vidsträckast spridda. I 
sistnämde hänseende torde inom hela sago-
litteraturen knappast finnas dess like». 
Görres omtaler den som en roman hvis «grå 
alderdom må framkalle ærefrykt», og som 
gjennom historien så vel som i hans tid har 
hatt et så betydelig publikum at dens 
berømmelse og virkekrets er på høyde med 
de hellige skrifter, og overgår alle de klass-
iske (sitert i DF2:V).8  

1800-tallets folkebokforskere mente at 
De syv vise Mestre nedstammer fra «Orien -
ten» og fant veien fra indiske landsbyer til 
Europa med folkevandringen. Rita Schluse -
mann (2023) oppsummerer den tilgjenge-
lige forskningen med at opphavet sannsyn-
ligvis er mellompersisk fra 5–600-tallet. 
Tradisjonen deles i to grener: En med syrisk, 
gresk og arabisk opprinnelse, og en fra 

Persia. Tidlige versjoner av den første grenen 
inkluderer språkene syrisk, bysantinsk, ara-
bisk, hebraisk og spansk, mens den andre 
har to undergrupperinger på blant annet 
fransk, tysk og latin. Fra 1100-tallet til 
1700-tallet ble forskjellige versjoner av for-
tellingen skrevet i minst 31 språkområder. 
Den franske Roman de sept sages de Rome 
(datert til 1155–90) regnes for å være arke-
typen for de senere europeiske versjonene. 
Den eldste danskspråklige oversettelsen ble 
utgitt mellom ca. 1570 og 1577 (Schluse -
mann 2023: 87–88). Denne finnes bare i 
kopi. Utgaven som er trykt i Danske Folke -
bøger, med tittelen Keyser Pontiano historie 
met hans Søn Diocletiano / Lystig at læse / 
imod Quindernis Utroskaff, er den såkalte 
Rostock-utgaven (1591). 

De syv vise Mestre er en såkalt skuffe-
roman, hvor en rammefortelling danner den 
strukturelle kassa som holder «skuffene», de 
små fortellingene som fortelles i romanen. 
Rammefortellingen er en «ond stemor»-his-
torie, og som tittelen viser tematiserer den 
kvinners utroskap, og ikke minst, løgnaktig -
het. Den åpner med keiser Pontianus i 
Roma og hans kone som ligger for døden. 
Hun får ham til å love at han ikke skal la sin 
neste kone oppdra deres sønn Diocletanus. 
Keiseren sender sønnen sin til syv vise 
mestre utenfor Roma for at de skal stå for 
hans utdannelse. I mellomtiden gifter kei-
seren seg på nytt. Den nye keiserinnen blir 
ikke gravid, og ber etter hvert keiseren om å 
sende bud på sin sønn Diocletanus.  

Før Diocletanus reiser hjem, leser han og 
de syv vise mestre i stjernene at han må la 
være å tale i syv dager etter hjemkomsten. 
Diocletanus overholder påbudet, og kei-
seren blir bekymret og bedrøvet. Keiser -
innen ber ham om å sende Diocletanus til 

8. «das durch graues Altertum uns Ehrfurcht abgewinnen muss [...] dazs es Rücksicht auf Celebrität und die 
Grösze seines Wirkungskreises die heiligen Bücher erreicht, und alle Classischen übertrifft» (sitert i DF2:V). 
Med DF2 mener jeg Danske Folkebøger i det 16. og 17. Aarhundrede Andet Bind.
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hennes gemakker så hun kan få ham i tale. 
Når Diocletanus kommer til sin stemor 
prøver hun å forføre ham, men han for-
holder seg taus og avvisende. Keiserinnen 
river da i stykker klærne sine helt ned til 
navlen, klorer seg selv i ansiktet, og anklager 
Diocletanus for voldtekt. Han forsvarer seg 
ikke, men fortsetter å tie, og blir dermed 
dømt til døden. Så begynner en sju dager 
lang allegorisk kappestrid mellom keiser-
innen og de syv vise mestrene. Hver dag for-
teller de hver sin historie – keiserinnens for-
tellinger argumenterer for at keiseren ville 
gjøre klokt i å henge sønnen sin, mens de 
syv vise mestrenes fortellinger argumenterer 
for at kvinners ord og karakter ikke er til å 
stole på. På denne måten lykkes de syv vise 
mestrene i å utsette henrettelsen. 

Den åttende dagen kan Diocletanus 
endelig forsvare seg. Han rir inn i byen 
kledd i purpur og akkompagnert av trom-
peter, harper og krumhorn. Der erklærer 
han sin uskyld og avslører at en av keiser-
innens tjenestepiker egentlig er hennes 
mannlige elsker i forkledning. Deretter viser 
han sin far keiseren at fedre noen ganger kan 
gjøre sine sønner urett. Dette gjør han ved å 
fortelle sin fortelling: Eventyret om ridder-
sønnen Alexander, en fortelling som 
Alexander både strukturelt og narrativt er en 
egen liten roman.9  

Alexander vokser opp som eneste sønn 
hos en ridder og hans kone. En dag flyr en 
nattergal inn vinduet hos dem og synger. 
Alexanders far, som har latt sønnen vokse 
opp hos en vis mester, slik keiseren i ramme-
fortellingen har, ber ham om å tyde hva fug-
lesangen betyr. Alexander vegrer seg først, 
for han tror ikke faren vil like budskapet, 
men må til slutt gi seg. Fuglens spådom er at 
én dag skal Alexanders foreldre tjene ham: 

Hans far skal holde vannfatet for ham når 
han skal vaske hendene, og hans mor skal 
holde håndkledet for ham når han skal tørke 
dem. Alexanders foreldre reagerer på en slik 
respektløshet fra deres sønn, og faren kaster 
ham ut gjennom vinduet i borgen så han 
havner i sjøen. 

Alexander klarer å svømme til en klippe, 
hvor han etter lang ventetid plukkes opp av 
sjømenn med onde hensikter. Fordi han er 
en kjekk og flott ung gutt blir han solgt til 
en hertug som forstår hvor klok han er og 
tar ham med til landets konge. Kongen 
trenger nemlig et råd. Han har tre ravner 
som flyr etter ham hvor enn han går, og skri-
kene deres plager ham. Alexander kan tyde 
deres skrik, og løser dermed kongens 
problem. Kongen adopterer den kloke 
Alexander og erklærer at han skal gifte seg 
med hans datter og bli «en sand Konge udi 
Egypten» (DF2:164).  

Alexander vokser opp og blir uslåelig i 
turneringer. Han ber om å få reise til en 
keiser, Cyrus, for å lære av ham. Der får han 
servere keiserens mat. Ikke lenge etter 
kommer Lodvig, kongesønn av Israel, som 
skal tjene samme keiser. Han og Alexander 
er så like hverandre at folk ikke kan se for-
skjell på dem, bortsett fra at Alexander er 
sterk og Lodvig er «blødagtig og Suager» 
(DF2:167). De blir straks gode venner. Når 
Lodvig forelsker seg i keiserens datter 
Florentina, beiler Alexander til henne på 
Lodvigs vegne, og når ridderne i keiserens 
gård truer Lodvig på livet, vil Alexander 
kjempe mot dem på hans vegne. Da gir de 
seg, for ingen kan slå Alexander.  

Det kommer bud til Alexander om at 
kongen av Egypt er død, så han må reise 
hjem og gifte seg og ta over tronen. Lodvig 
gir ham en gullring han alltid skal ha på seg. 

9. Fortellingen om Alexander tar opp en tredjedel av bokas sideantall og er delt opp i flere kapitler. I salgs-
annonsene til Diurendahl kommer det fram at den også selges som en separat fortelling, «Om Alexander en 
Ridders Søn» (Norske Intelligensseddler 1793).
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Geydon, kongesønn av Spania, som har tatt 
Alexanders plass, legger merke til Lodvigs 
forhold til Florentina og tilbyr seg å forsvare 
keiserens ære, som Lodvig har krenket. 
Lodvig erklærer at han vil slåss for å bevise 
sin uskyld, men betror Florentina at han 
regner med å dø, for han duger ikke til 
kamp. Florentina vet råd: Han skal reise til 
Egypt og få Alexander, som er så lik ham av 
utseende, til å kjempe i hans sted. 

Lodvig reiser til Egypt og ber Alexander 
om hjelp. Alexander vil hjelpe, men skal til 
å gifte seg, så Lodvig må ta hans plass i bryl-
lupet. Det gjør Lodvig, og han legger et 
sverd mellom seg og den nye dronningen for 
å bevare kyskheten mellom dem. Når 
Alexander kommer tilbake overrasker han 
dronningen med å kysse henne kjærlig. Hun 
sier: «Det vare vel nu tid at du beuiste mig it 
kierligheds tegen» (DF2:181). For å opp-
rettholde illusjonen om at han har vært der 
hele tiden, forklarer Alexander at han fram 
til da testet henne, fordi kvinnekjønnet er 
svakt. Dette misliker dronningen, og når 
hun etter hvert blir forelsket i en ridder på 
slottet, går de to sammen om å forgifte 
Alexander. 

Alexander dør ikke av giften, men blir 
spedalsk. Han forlater landet og reiser til 
Israel der Lodvig nå er konge. Der slår han 
seg sammen med de andre spedalske foran 
slottet. Etter hvert ber han om å «i 
Alexanders navn» få komme inn til keiseren, 
og til og med å få drikke av keiserens staup. 
Lodvig sier ja fordi Alexanders navn er 
brukt, og da viser Alexander fram gullringen 
så Lodvig kjenner ham igjen. Lodvig lover å 
gjøre Alexander frisk fra spedalskheten, men 
ingen av hans legekyndige eller vise menn 
kan hjelpe.  

I en drøm får Alexander vite at dersom 
han bader i blodet til Lodvigs fem små 
sønner, vil han bli frisk. Han forteller ikke 

dette til Lodvig, men Lodvig får en åpenba-
ring som sier ham at Alexander vet hvordan 
han kan bli frisk. Når Lodvig får vite hva 
som må gjøres, slår han sine fem sønner i 
hjel. Alexander bader i blodet deres og blir 
frisk. Når barnas mor, Florentina, får vite 
om sønnenes død, gleder hun seg over at de 
kunne redde Alexander, og de går til barnas 
rom for å se dem. Lodvig og Florentinas tro-
faste vennskap har blitt belønnet: Barna 
kommet tilbake til livet, de danser rundt og 
synger «Te Deum laudamus». 

Alexander reiser hjem, dømmer sin 
svike fulle dronning og hennes elsker til 
døden, og gifter seg deretter med Lodvigs 
eneste søster. Han besøker sin far ridderen, 
og fordi han er en konge som skal spise hos 
dem, vil de hjelpe ham med å vaske hen-
dene. Nattergalens spådom går i oppfyllelse: 
Faren holder vannfatet og moren holder 
håndkledet for ham. Da avslører Alexander 
hvem han er, tilgir sine foreldre og tar dem 
med seg tilbake til Egypt så de kan regjere 
sammen med ham.  

Utenfor De syv vise Mestres kontekst, er 
Alexanders historie en fortelling om klok-
skap, lojalt vennskap og livets omskifte-
lighet. Den overordnede tematikken i De syv 
vise mestre, kvinners utroskap og løgn-
aktighet, tematiseres bare i hendelsen der 
Alexanders kone forgifter ham, et plot point 
hvis viktigste funksjon er å framtvinge 
vennen Lodvigs store offer, drapet på de fem 
sønnene hans. Skillingsviseadaptasjonen av 
fortellingen Alexander har nettopp venn-
skap som sitt mest sentrale tema.   

Abrahamson, Nyerup og Rahbek (1814) 
mente at den eldste versjonen av visa om 
Alexander, ridderens sønn, ble trykt på tysk 
i Deutsches Museum i 1776, men den kan ha 
eksistert i småtrykk før det. Visa teller 158 
strofer og forteller hele den historien som er 
fortalt i folkeboka. Den går inn i en større 
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tradisjon der folkebøker, ballader og skil-
lingsviser møtes i lange episke viser, sammen 
med for eksempel Axel og Valborg og 
Brynnings vise (se Refsum 2021).10 Visas 
paratekst henvender seg eksplisitt til et 
folke bokpublikum, både med folkebøkenes 
velkjente forklarende tittel: En nye Vise, Om 
en Ridders Søn ved Navn Alexander, Som af 
sin egen Fader for en Fugle-Sangs Udtydning 
blev i Stranden udkast, og dog underligen 
reddet af nogle fremmede Skippere, indtagen 
og bortsolgt, kom dog meget underligen til Ære 
og Værdighed, og blev en mægtig Konge udi 
Ægypten, hvilket, samt andre Omstændig -
heder, som sig for hannem mærkeligen er til-
draget, denne historiske Vise tydeligen udviser, 
og giver den fromme Læser tilkjende, og med 
undertittelen «Componeret alle dem til 
Villie som have Lyst til Historier». Bruken 
av betegnelsen «Historier» viser til en av 
folke bøkenes sjangerbetegnelser på 17- og 
1800-tallet. 

De to utgavene som foreløpig er kjent i 
Norge er begge trykt på 1840–50-tallet av 
Frederik Throndsen Steen og hans enke. 
Samtidig trykte samme trykkeri folkebøker 
med A. Th. Nissen på redaktørplass, for 
eksempel en utgave av De syv vise Mestre: En 
Skjøn Historie om de syv vise Mestere: hvor-
ledes Pontianus, den romerske Keiser befalede 
dem sin Søn Diocletianum at lære ham de syv 
frie Kunster; og hvorledes han formedelst sin 
Stedmoders Utroskab blev syv Gange ført til 
Galgen, men hver Gang ved Mesternes skjønne 
Lignelser reddet fra Døden og blev siden Keiser 
i Rom. Meget lystig og nyttig at læse imod de 
falske Kvinders Utroskab (1847). A. Th. 
Nissen annonserer i 1851 en rekke folke-
bøker til salgs «For Almue-Bibliotheker» 
blant annet sammen med andaktsbøker, 
«enkelte Udgaver af Skillingmagasinet», 

læreboka «Agrikultur-Chemi» og «Trøstebog 
for bekymrede Forældre» (Nissen 1851). Vi 
ser en spredning i det litterære repertoaret 
som tilsvarer utvalget hos Diurendahl seksti-
åtti år tidligere, eller for den saks skyld i 
katalogene over Bibliothèque bleue i Frank -
rike på 1600-tallet. I tilgjengelighetsfor-
stand var det i praksis ingen motsetning 
mellom opplysende litteratur og underhold-
ningslitteratur, hva enn lærde kritikere 
måtte mene.  

Visa om Alexander forutsetter til en viss 
grad at sangerleseren kjenner fortellingen fra 
før, og henter elementer fra en godt etablert 
sangtradisjon. Noen elementer ved fortel-
lingen nevnes ikke eksplisitt, som at figuren 
«keiserens datter» og «Florentina» er den 
samme, eller, på et senere tidspunkt, at figu -
ren «keiseren» refererer til Alexander selv. 
Dette kan være uhell fra en travel vise -
adaptørs side, men et publikum som har lest 
fortellingen vet hva som kommer og hvilken 
figur som er i bevegelse på et gitt tidspunkt 
i handlingen. Som i visa om Jerusalems sko-
maker er også denne visa lagt i munnen på 
en jeg-person: 

 
Min Fader var en Ridder saa fiin  
Over Slot og Fæste med Ære,  
En adelig Frue var Moder min, 
De havde hinanden saa kjære. 

Men Lykken vender sig ofte om. 
 
2. Jeg deres eneste Barn forsand,  
Høit holden i Agt og Ære,  
Dog sendte de mig saa langt fra Land, 
Til fremmede Mestere at lære. 

 
Også her åpner skiftet av fortellerinstans for 
økt identifikasjon med hovedpersonen. En 
slik eventyrfortelling har ikke den eksplisitte 

10.  Blant disse skiller Axel og Valborg seg ut fordi den har status som ballade og et mer alderdommelig preg, 
men den ble markedsført på samme måte og til samme publikum som andre «romaner i sangform« (se 
Refsum 2021).  
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eksempelfunksjonen som Jerusalems sko-
maker, men et av skillingsvisenes etablerte 
sjangertrekk på dette tidspunktet er at 
enhver vise kan tjene som eksempel. 

Visa skal «Synges under den Melodi som 
Axel Tordsens Vise», og den benytter seg av 
balladetrekk som ble med inn i etterklangs-
visene. Det gjelder for eksempel faste 
formler som «med Ære», eller fortellerkom-
mentarer som «Jeg vil det for sandingen 
sige». Melodivalget fører også med seg en 
intertekstuell tilhørighet til Axel og Valborg 
som hele tiden forsterkes gjennom om -
kvedet «Men Lykken vender sig ofte om». 
Fortellingen om Alexander, når sett i kon-
teksten av De syv vise Mestre, har som kon-
kluderende moral at foreldre kan gjøre feil, 
men bør tilgis for det. I visa bidrar derimot 
melodien, sangerleserens forventede kjenn-
skap til innholdet i Axel og Valborg, og den 
konkrete ordlyden i omkvedet, til å vekt-
legge skjebnens gang og livets tendens til å 
snu seg fra vonde til gode hendelser, vel å 
merke for den som er rettskaffen, klok, og 
lojal mot sine venner.11 Også visetittelen 
trekker fram «hvilke andre Omstændig -
heder, som sig for hannem mærkeligen er 
tildraget [….] og giver den fromme Læser 
tilkjende». Moralen erklæres eksplisitt i de 
siste strofene: 

 
155. Denne Historie er sangvis beted,  
Enhver dermed at paamminde  
Om Lykkens store Ustadighed,  
Saavel hos Mand som Kvinde. 
 
156. Thi den ophøier og kaster omkuld,  
Og ofte det sig mon hænde,  
At den der i Dag er mægtig og bold,  
I Morgen maa lyde og tjene.  
157. En trofast Ven at have Kjær,  

Behager vist Gud vor Herre,  
I Nød han bedre end røde Guld er  
At hjælpe den trængt monne være.  
 
158. Gud derfor give os Venner slig,  
Som vi kan tro udi Fare,  
Og fra det Hjerte, som er med Svig 
Befængt, os fri og bevare.  

Men Lykken vender sig ofte om. 
 
En moraliserende konklusjon er et kjent skil-
lingsvisetrekk, og legger en ekstra dimensjon 
til fortellingen som folkeboka ikke har. 
Fortellerinstansen, som i framføringen blir ett 
med sangerleseren, har muligheten til å reflek-
tere over hva historien lærer oss. Der De syv 
vise Mestre viser at kvinner ikke er til å stole på, 
og at en far gjør lurt i å være lojal mot sin sønn 
framfor sin kone, viser Alexander-visa at 
gjennom skjebnens lunefulle gang vil en tro-
fast venn være vårt beste vern, og Gud holder 
sin hånd over de som utviser slikt vennskap. 
Dette gjøres gjennom utskillelsen av Alexan -
der-fortellingen som separat fortelling, gjen -
nom skiftet av fortellerinstans i viseadapta-
sjonen, og gjennom endringen i paratekst fra 
vektlegging av kvinners utroskap til venners 
troskap.  

Disse skillingsvisene er bare to eksempler 
på anvendelsen av folkebøker og folke-
bøkenes motiver i norsk kulturhistorie. 
Vise adaptasjonene av fortellingene om 
Jerusalems skomaker og om riddersønnen 
Alexander er tegn på den appetitten folke-
bokleserne hadde på medrivende fortel-
linger – også i nye formater og sjangre. I 
visene møtes velkjente folkebokmotiver, 
figurer og handlingsforløp, og skillings-
visenes fortellerform og moralske tendens. 
Sammenkoblingen av alt dette gamle vel-
kjente skaper nye kulturprodukter. Dette er 

11. For øvrig er det interessant hvordan verken fortellingen eller visa straffer Alexander eller Lodvig for at de 
lyver og har utenomekteskapelig sex, tvert imot er Gud på deres side også gjennom slike handlinger.
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aspekter ved tekstkulturen i Norge som vi 
deler med mange andre land i Europa, som 
vi ikke hadde hatt tilgang på uten forskning 
på skillingsvisene, og som vi på grunn av 
den manglende forskningen på folkebøker 
vet altfor lite om.    

Jeg har presentert et knippe eksempler på 
kilder som forteller oss noe om utbredelsen 
av folkebøker i Norge. Både kunnskap om 
det tidlige norsk-danske bokmarkedet, over-
leverte kritiske refleksjoner rundt befolknin-
gens lesevaner, og lovgivning på 16- og 
1700-tallet viser hvor tilstedeværende disse 
«små historiene» har vært. Fortellingene i 
folkebøkene har forplantet seg både til 
muntlig tradisjon og til visekulturen. 

Jeg mener det ikke er en overdrivelse å si 
at folkebøkene har vært en grunnleggende 
bestanddel i norsk litteratur- og kulturhis-
torie, og at det er på høy tid å utforske nær-
mere hvilken innflytelse de faktisk har hatt. 
Forrige opptelling av dansk-norske folke-
bøker ble gjort under arbeidet med Danske 
Folkebøger fra det 16. og 17. Aarhundrede 
tidlig på 1900-tallet. Forskning på skillings-
viser har medført at det stadig dukker opp 
eldre trykk som tidligere var ukjente, og ved 
hjelp av komparative tilnærminger til andre 
land skapes ny kunnskap om den norske 
medievirkeligheten. Hvem vet hva som kan 
skjule seg i arkivene rundt omkring, og 
hvilke sammenhenger som kan spores 
mellom folkebøkene og andre sjangre og 
kunstformer?   
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1600-tallets Norge har ikke fått så mye opp-
merksomhet i norsk historieformidling. Det 
er lite bevart gjenstandsmateriale, og siden 
museer gjerne utvikler formidlingen med 
utgangspunkt i egne samlinger, blir det få 
utstillinger om dette århundret. Arkiv verket 
har til dels mye bevart av 1600-tallskilder, 
men har mindre tradisjon for å formidle. At 
stadig færre i Arkivverket klarer å lese så 
gammel håndskrift, og også bygger ned his-
torikerkompetansen, hjelper heller ikke på 
1600-tallets sjanse for å få oppmerksomhet. 
Ved universitetene er det heller ikke mange 
som har forsket på dette århundret, så antall 
publikasjoner, eller studenter, er heller ikke så 
høyt. 
  Det betyr ikke at 1600-tallet ikke var 
viktig i norsk historie. Nye næringer som 
kobber- og jernverk kom til, og trelast- og 
fiskeeksporten begynte å vokse. Nye, opp-
lyste idealer om vitenskap og verden begynte 
så smått å bre om seg i noen samfunnslag, og 
innføringen av Eneveldet effektiviserte sty-

ringen av landet. Samtidig var tro allesteds-
nærværende, og i mange tilfeller kontroller-
ende, og dødeligheten lå bare litt under 
nivået i middelalderen, med det siste ut -
bruddet av pest i 1654 i Christiania. Krig 
med svenskene preget hele århundret; enten 
direkte ved invasjon, slag, utskriving av sol-
dater eller skattetrykk for å finansiere hæren, 
eller indirekte når fysisk og mentalt ødelagte 
soldater kom hjem.  
  Å formidle et så mangslungent og anner -
ledes samfunn som 1600-tallet var, er 
utfordrende. I Oslo 1680 gjør vi dette ved å 
lage en interaktiv opplevelse av hvordan det 
kan ha vært å gå omkring på Christiania 
torv omkring år 1686. Gjennom opplev-
elsen får man inntrykk av byens bygg og 
handel, innblikk i livene til noen av de som 
holdt til der, og i forlengelse, lærer man også 
mer om Norge på 1600-tallet. Her skal jeg 
dele noen av erfaringene og refleksjonene 
som vi har gjort gjennom arbeidet med Oslo 
1680; først ved å fortelle hva prosjektet kon-
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kret har resultert i, og så ved å redegjøre for 
hvordan vi har arbeidet for å få opplevelsen 
så tett opp mot fortiden som mulig. 
  
Oslo 1680 
Initiativtakerne bak Oslo 1680 er Tidvis ut -
vikling AS, Fortidsminneforeningen – 
Avdeling Oslo og Akershus, og Oslo 
byarkiv.1 Tidvis har vært prosjektleder.2  
Prosjektet er forankret i nyere historieforsk-
ning og kildearbeid, og tar i bruk 3D-gra-
fikk, tegnede illustrasjoner, spillprogramme-
ring, spill- og utstillingsdesign, samt tekst i 
formidlingen.  

Hovedmålgruppen for prosjektet er barne -
familier og skoleverket, men også et bredt his-
torieinteressert publikum. For å nå disse har 
vi, med utgangspunkt i 3D-modellen av 
Christiania torv, utviklet 10 ulike opplevelser. 

 
De 10 ulike opplevelsene er:  
– Nettsiden Oslo1680.no. Dette er inn-

gangen til de fleste av prosjektdelene for 
størstedelen av publikum. Her ligger 
også ytterligere informasjon om Christi -
ania omkring 1680, om arbeidet med å 
utvikle Oslo 1680 og inngang til de vik-
tigste kildene vi har brukt. 

– Interaktiv 3D-modell av Christiania 
torv. Byggene og torvet er 3D-modeller, 
mens personene er 2D-illustrasjoner. 
Dette oppleves enten som sammenkob-
lede 360-bilder i nettleser på publikums 
egen mobil/ PC, eller som en interaktiv 
spillverden på touchsskjerm eller «For -
tellervegg» (stort lerret og prosjektor). 

– Interaksjon med tretten personer fra kil-
dene som på ulikt vis var knyttet til 

Christiania omkring 1680. De er hentet 
fra kilder (tingbøker, kirkebøker, skifter 
og annet), og oppleves av publikum 
gjennom dialogverktøy hentet fra spill. 
Dialogen oppleves enten på nettsiden 
med mobil eller PC, eller i den inter-
aktive spillverdenen på touchsskjerm 
eller fortellervegg. 

– Et minispill der du er byens apoteker, og 
med 1600-tallets farmasioppskrifter skal 
du kurere de som kommer. Lastes ned 
som app, eller spilles i nettleser på PC. 

– Et minispill der du designer din egen 
papirdukke som du kan kle opp i 1680-
tallsplagg. Lastes ned som app, eller 
spilles i nettleser på PC. 

– Tolv undervisningsopplegg tilpasset barne- 
og ungdomskolen, samt videregående. De 
møter kompetansemål i fagene historie, 
samfunnsfag, norsk, naturfag, kroppsøving 
og KRLE. Formidles til skoler gjennom 
lærernettverk og Norgeshistorie.no. 

– En fysisk utstilling inne i Rådhusgata 19, 
åpen august til november 2024. Består 
av plakater som forteller om Oslo på 
slutten av 1600-tallet, og kobler byen til 
hendelser ellers i Europa. Her vises den 
interaktive 3D-modellen på «Forteller -
vegg», og publikum kan selv utforske 
den. Omvisere svarer på spørsmål og har 
omvisning. 

– Fysisk utstilling ute på Christiania torv. 
Denne viser bilder fra 3D-modellen, har 
helfigurer av noen av de tegnede perso-
nene, noe formidlingstekst og QR-koder 
som leder til nettsiden.  

– AR-løype omkring Christiania torv som 
lar publikum se torget, interagere med 

1. Støttespillere har vært Norsk folkemuseum, Oslo museum, Forsvarsmuseet, Oslo bispedømme, KA-
Kirkenes arbeidsgiverorganisasjon, Norgeshistorie.no og NIKU – Norsk institutt for kulturminneforskning. 
Prosjektet er gjort mulig av Sparebankstiftelsen DNB, Torpstiftelsen og Kulturetaten og Bylivsmidlene, Oslo 
kommune. 

2. Tidvis har tidligere utviklet tre store digitale visualiseringer av fortidige steder (Oslo havn 1798, Ein bit av 
historia, Oslo 1324). Fortidsminneforeningen – OA har bidratt med innsikt i lokale kilder og Byarkivet har 
bidratt særlig i utstillingsarbeid og markedsføring, men også i kildearbeid.
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personene fra opplevelsen og spille apo-
tekerspillet. Inngangen er gjennom klist-
remerker på lyktestolper og skilt på spi-
sesteder. 

– 10 korte faktafilmer om Christiania på 
1680-tallet som spres i sosiale medier. 

 
Arbeidet med de digitale elementene i Oslo 
1680 startet januar 2024 og ble avsluttet 
august 2024. Utstillingene vises høsten 
2024. Det arbeides med at innendørsutstil-
lingen kan vandre til flere kulturinstitu-
sjoner. Undervisningsoppleggene brukes i 
skolen. I august var Oslo 1680 del av Oslo 
museum og Oslo byarkiv sitt DKS-opplegg 
for 6. klasser i Oslo (med over 3000 besøk 
på tre uker). Oslo 1680 er installert på tou-
chsskjerm hos Oslo ladegård, der den kan 
oppleves sammen med de to andre digitale 
visualiseringene Oslo 1324 og Oslo havn 
1798. Det arbeides med å innlemme Oslo 
1680 også hos andre kulturaktører i Oslo.  
 
Hvordan har vi arbeidet for å formidle 
1600-tallet? 
Inspirert av grep fra mikrohistorie har Oslo 
1680 fokusert på ett sted, Christiania torv, 
og brukt dette som inngang til ulike sider av 
1680-tallets Christiania og Norge. For å gi 
en så representativ opplevelse som mulig, 
har vi holdt oss så tett på kildene og forsk-
ningen som mulig. Begrensningene har dels 
vært økonomiske, men også at kilder ikke er 
bevart, eller fordi skrift og språk har for-
andret seg mye.  
 
Bygg 
For å skape følelsen av å spasere over Chris -
tiania torv har vi måttet visualisere bygg, 
gateløp, torgboder og vareutvalg, for å nevne 
noe. Kildene til dette har vært en kombina-

sjon av bevarte bygg, kart, skriftlige og visu-
elle kilder og faglige antagelser forankret i 
forskning på ulike sider av 1600-tallets 
Norge, men også Nordvest-Europa. I dette 
arbeidet vil vi særlig trekke frem viktigheten 
av kunsthistorisk og bygningshistorisk kom-
petanse, samt kjennskap til arkiv som for-
teller om eiendomsforhold og skifter.3  

Utgangspunktet for 3D-modellen i Oslo 
1680 var bevarte kart som viste grunnrisset 
på torvet, og også gav noen detaljer. Videre 
er tre bygg i østre og deler av søndre hjørne 
av torget bevart (matrikkel nr. 253, 254 og 
257). Over tid har disse blitt endret i større 
eller mindre grad, men endringene har blitt 
kartlagt, og det har derfor vært mulig å vise 
dem slik de med stor sannsynlighet fremstod 
omkring 1680. Det andre bygget som 
utgjorde søndre hjørne var ett av byens 
apotek. Dette er ikke bevart, og det fins 
heller ingen bilder, men to runder med gjen-
nomgang av boet til apotekeieren som 
bodde der tidlig på 1680-tallet beskriver det 
som et slitt, enetasjes murbygg.  

Bygg som ikke lenger står, har vi måttet 
arbeide litt annerledes med. Domkirken, 
Hellige trefoldighetskirke på nordre hjørnet 
av torvet skal i sin tid ha vært det vakreste 
kirkebygget i Norge. På et maleri av 
Christiania malt av Jacob Coning på 1690-
tallet vises tårnet på avstand, men ingen 
detaljer.4 Mest informasjon om kirken har vi 
fra omrisset merket av på to kart over byen. 
Byggmesteren er derimot kjent at var Hans 
von Steenwinkel. Han bygget også Hellige 
trefoldighetskirken i Kristianstad i Sør-
Sverige), Fredriksborg slott og Rosenborg 
slott i Danmark. Vi har derfor hentet ele-
menter fra Steenwinkels andre bygg i 
utformingen av Christianias domkirke. Fra 
Domkirkens regnskap vet vi også at steinen 

3. Vi har fått særlig bistand fra Kjartan Hauglid, kunsthistoriker og forsker ved NIKU, Ulf Holmene, tidligere 
hos Riksantikvaren, og Svein Solhjell, lokalhistoriker og styreleder hos Fortidsminneforeningen – OA.

4. Eksempelvis Coning, J. Akershus sett fra Hovedøya (699), Nasjonalmuseet.
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som ble brukt i domkirken var fra 
Nederland, og også at denne steinen ble 
gjen brukt i den nye domkirken (dagens 
Oslo domkirke) da Hellige trefoldighets-
kirke ble revet etter en brann i 1686.   

Byggene på vestre hjørne av torvet vet vi 
svært lite om. Skattematrikkelen forteller at 
det i 1680 var to eiendommer, men disse 
hadde tidligere vært en. Begge var taksert 
høyt, respektivt 2000 og 1000 riksdaler i 
1680.5 Det største var eid av Magistrats -
president Christian Stockfleth. Det andre 
var biskop Rosing sin residens. I mangel på 
annen informasjon om disse to eiendom-
mene enn at de var taksert høyt, har vi 
hentet elementer fra bevarte velstående bygg 
fra samme tid i Christiania og danske byer.  

 
På torvet 
Torgbodene og varene er det heller ikke 
bevart noen visuelle kilder på fra Norge. Ett 
av kartene har oppmerket noe vi har tolket 
til en rekke med boder langs kirkegårds-
muren. Dette var utbredt i andre land, og vi 
har landet på at det er sannsynlig også her. 
Utseendet på bodene og salgsvognene har vi 
hentet fra nederlandske og engelske maleri 
av marked. Varene som vises er hentet fra 
bevarte og tilgjengeliggjorte tollister, men 
også kunnskap om landlige varer bønder 
bragte til torgs.6  

Menneskene man ser i Oslo 1680 er 
illustrerte 2D-figurer. Dette grepet er valgt 
av rent økonomiske årsaker; 3D-modeller av 
mennesker er kostbare å lage. 2D-figurer 
fungerer godt, særlig fordi publikum har sett 
slike brukt i arkitekturvisualiseringer. Der 
portrett har vært tilgjengelige, er disse 

utgangspunkt for illustrasjonen. Antrekkene 
de bærer reflekterer sosialt lag eller situasjon, 
og bygger på bevarte plagg i norske sam-
linger, men også avbildninger i samtidig 
malerkunst, da særlig nederlandske malere.7 
At vi støtter oss på Nederland her begrunner 
vi med de tette båndene som Øst-Norge 
hadde dit i denne tiden, og som sees f.eks. i 
tollmateriell og i tingbøker.  

 
Normer og verdier 
Spillteknologien som brukes i Oslo 1680 
gjør det også mulig å formidle verdier og 
normer. Det er viktig å presisere at det aldri 
vil være mulig å få til en nøyaktig gjengivelse 
av normer og regler i fortidige samfunn. 
Likevel, om man bruker kilder og forskning 
på veloverveide måter, og henter inn fageks-
pertise, så er det mulig å skape en opplevelse 
som gir inntrykk, kan vekke interesse, og gir 
kunnskap, om tidligere tiders normer og 
samfunnsstrukturer.8 Til denne delen har vi 
lagt mye arbeid ned i å gå gjennom kilder 
som forteller om vanlige folks liv i 
Christiania omkring 1680. Som del av det 
har vi trent opp en kunstig intelligens til å 
lese byens tingbøker i 1679 og 1682. Disse, 
sammen med andre transkriberte kilder, 
ligger på prosjektets nettside.9 

Spillteknologien gjør det mulig å intera-
gere i, og med, den digitale verden. Inter -
aksjonen styres av programmerte regler, og 
kan utformes slik at når man handler, reflek-
terer konsekvensene i spillverden verdier og 
normer fra 1600-tallet. I Oslo 1680 kan 
man «snakke» med de 13 personene som be -
finner seg omkring torvet. Det skjer enten 
på en underside av nettsiden, eller, om man 

5. Christianias grunntakst på gårdene med nærings- og bruksskatt, 1680, hos Norsk slektshistorisk forening.
6. https://tidvis.no/historiske_databaser/ 
7. Til antrekkene har vi har fått bistand fra Camilla Rossing, direktør ved Norsk institutt for bunad og folke -

drakt.
8. Vi har særlig fått hjelp av teolog Sjur Atle Furali, førstelektor ved TF, UiO og historiker Ola Teige, første -

amanuensis i historie, Høgskulen i Volda.
9. Oslo på 1600-tallet, på Oslo1680.no
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er på touchsskjerm eller lerret, i den inter-
aktive 3D-modellen.  

Personene man kan møte er valgt ut for 
å reflektere ulike samfunnslag og aspekter av 
1680-tallet. Dialogen ser ut, og fungerer, 
som i mange dataspill. Innholdet i dialogene 
bygger på det vi vet om personen fra kilder 
og annen litteratur, og brukes her for å for-
midle informasjon om Christiania og Norge 
på 1680-tallet, men også gi innblikk i ver-
dier og normer som preget tiden.  

En av personene er Mette Bragernes, 
som kirkeboken forteller begravet sitt barn 
på Rosegården, kirkegården som lå omkring 
domkirken. Gjennom dialogen med henne 
får man innblikk i hvordan samfunnet så på 
barnedødelighet. Korporal Joen Arnesøn, 
som i kirkeboken forteller hadde skriftet 
offentlig for å ha «besovet» en kvinne, er 
inngang til å formidle kjønnsroller og kvin-
ners muligheter. Skoleeleven Hans Jørgen 
Schrøder er hentet fra Katedralskolens regn-
skapsbøker. Han gir et innblikk i skolegang 
og barndom. På tilsvarende måte gir de 
andre personene hvert sitt innblikk i ulike 
sider av samfunnet og hverdagen til 1600-
tallsmennesker. 

De to minispillene som oppleves på nett-
siden (eller som app) formidler også hvert 
sitt aspekt av 1600-tallet.10 I Elefantapoteket 
er tema 1600-tallets medisin- og farmasihis-
torie. I dress-up spillet skal du komponere 
antrekk til en kvinne på 1680-tallet, og du 
kan få det ut som en fysisk papirdukke. 
Begge bygger på historiske kilder; først-
nevnte på farmakopeén, altså apotekerhånd-
boken som norske og danske apotekere 
brukte når de laget medisiner. Sistnevnte på 
bevarte plagg i norske samlinger, samt 
avbildninger av personer hos samtidige hol-
landske malere. De to minispillene er spill-

bare abstraksjoner som ikke går i dybden. 
Begge gir likevel en smakebit av medisinhis-
torie og drakthistorie, som kan bygges 
videre på i andre sammenhenger.  

 
Konklusjon 
Historiske 3D-visualiseringer som Oslo 
1680 er komplekse faglige og organisato-
riske prosjekter. De krever høy fagkompe -
tanse innen mange fag, inngående innsikt i 
digitale og fysiske formidlingsverktøy, og 
ikke minst, fleksibilitet både i prosjektets 
organisering og av menneskene som er 
involvert. Det er også vesentlig at alle invol-
verte klarer å både ha fokus på hovedmålet 
for prosjektet, samtidig som man arbeider 
med å utvikle formidlingen.  

Som nevnt har hovedmålet for Oslo 
1680 vært å formidle Oslos historie i 1680, 
og norsk historie på 1600-tallet til barn og 
unge, og også et bredt publikum. Da vi 
starte,t visste vi at vi skulle lage en 3D-
modell som skulle formidles gjennom 360-
bilder på en nettside, samt vises interaktivt 
på touchskjerm eller projektor og lerret. Vi 
visste også at vi skulle lage en nettside der 
3D-modellen kunne formidles, sammen 
med undervisningsopplegg og litt grunnleg-
gende informasjon. For å hindre at pro-
sjektet strakk ut ble det også satt en stram 
prosjektperiode. 

Det som derimot ikke var låst fra starten 
var alle formidlingsoppleggene. Tidligere 
erfaringer med kompliserte prosjekter som 
dette har lært oss at det i løpet av prosjektet 
ville åpenbare seg nye måter å bruke enten 
3D-modellen, kildene, teknologi eller alle 
tre, som egnet seg som nye opplevelser og 
innganger for å nå målsetningen. Oslo 1680 
var derfor organisert som et forsknings- og 
utviklingsprosjekt. Det sikret at prosjektet 

10. Elefantapoteket har fått mye bistand fra Ernst Bjerke ved Christiania Kathedralskoles Bibliotek. Dress-up 
spillet har fått bistand fra Camilla Rossing, direktør ved Norsk institutt for bunad og folkedrakt.
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alt fra start hadde som premiss at det i pro-
sjektperioden kunne, og skulle, utvikle nye 
elementer som på forhånd ikke var helt 
kjent.  

Denne teksten skrives vel en måned etter 
at Oslo 1680 ble avsluttet. Det er ingen 
grunn til å tro at Oslo 1680 ender med 
dette. Erfaringer fra andre digitale visualise-
ringsprosjekter viser at slike verdener fort -
setter å leve, og blir kilder for nye opplev-
elser og produkter.  At Oslo 1680 er publi-
sert på åpen lisens (CC-by-SA) og er gratis 
er et viktig premiss for dette: åpen lisens 
legger til rette for at andre også fritt kan 
bruke resultatene til å skape nytt. Ser man 
fremover noen år, er det derfor all grunn til 
å forvente at Oslo 1680 vil ha gjort både 

Oslos historie, og norsk historie på 1600-
tallet, bedre kjent blant barn, unge og et 
bredt publikum. 
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En venn fortalte meg nylig at hun som 
ansatt på Plantasjen stadig fikk spørsmål fra 
frustrerte kunder om hun kunne anbefale et 
ugressmiddel. Som god biolog spurte hun 
kundene om hvilke planter de ønsket å bli 
kvitt og hvilke de ønsket å beholde? De 
pleide da å se på henne med et forvirret 
blikk. Min venn forklarte til både sine 

kunder og meg, at ugress ikke er ensbety  d -
ende med én gruppe planter, men brukes 
om planter med vidt forskjellige egenskaper 
som derfor krever ulik behandling. Til dette 
kunne kunden svare, enda mer irritert enn 
da de kom inn i butikken, at de helt enkelt 
ville ha noe mot de vanlige ugressene. Hun 
fortalte meg at av erfaring ville hun anta at 
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kunden mente ugress som løvetann, krypso-
leie og balderbrå. Men hva med ugress-
planter som Stolt Henrik – som både 
befinner seg i Plantevernleksikonet over ska-
degjørende arter og på rødlista over utryd-
ningstruede arter? 
  I denne artikkelen undersøker jeg hvor -
dan metaforer og språklige virkemidler 
former ugress som kategori og fenomen i 
fem bokutgivelser av ugressbiolog Emil 
Korsmo fra perioden 1896–1931. Konse -
kvenser og kraften av ugresskategorisering 

eksemplifiseres med planten Stolt Henrik 
som til tross for plassering på rødlista over 
utrydningstruede arter fortsatt blir omtalt 
og oppfattet som et ugress som burde 
fjernes.  
 
Ugress som tema 
Ulike begreper og definisjoner har blitt 
brukt for å forstå ugress som både en natur-
vitenskapelig og kulturelt betinget kategori. 
Definisjonene av ugress er generelle og fav -
ner bredt, men til grunn for definisjonene 
ligger stadig en subjektivitet, i form av en 
oppfatning av en uønsket plante. Opp -
fatninger om ugressplantene uttrykkes gjen -
nom språklige metaforer i Korsmos litte-
ratur, og det er grunnlaget for disse metafo-
rene jeg vil undersøke videre. Spesielt vil jeg 
se på hvilke språklige metaforer og metafor-
systemer som anvendes i Korsmos ugresslit-
teratur, og hvordan disse kan sies å virke på 
ugressplantene. Metaforteorier av George 
Lakoff og Mark Johnson benyttes for å for-
klare hvordan metaforer fungerer. Den mest 
gjennomgående metaforen i ugresslitteratur 
er at ‘ugress er urent’, og denne skal jeg ana-
lysere ved hjelp av Mary Douglas’ teoretiske 
rammeverk om det urene som noe som ikke 
er på sin rette plass. Jeg vil også undersøke 
metaforen ‘ugress er fiende’ og si noe om 
hvordan metaforene fører til materielle kon-
sekvenser for plantene. Koblingen mellom 
Mary Douglas’ teorier om grensekryssing 
mellom rent og urent og ugress som bota-
nikkens syndebukk har interessert meg i 
lengre tid, og det var meg derfor en glede å 
knytte kjennskap til Anne Jorunn Frøyens 
avhandling fra 2022, «Fyll jorden og legg den 
under dere»: Jordbruk, gift og natur i Norge 
frå 1875 til 1995, hvor hun brukte nettopp 
Douglas, samt Lakoff og Johnson, i en 
grundig tekstlig analyse av hvordan norske 
«lærebøker, oppslags- og fagbøker for bøn -
der, søkte å forme fenomena gifter og natur 
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ved hjelp av ord, språklege vendingar og 
metaforar» (Frøyen 2022:119). Analysen 
som følger, er med andre ord inspirert av 
Frøyens metoder og analytiske apparat. 

Min undersøkelse av ugress er kulturhis-
torisk, ikke naturvitenskapelig. Å undersøke 
ugress som en kategori som formes gjennom 
språklige virkemidler kan sies å inngå i en 
tendens i samtiden hvor naturvitenskapelige 
arbeider studeres gjennom humanioras teo-
retiske linser. Nylig etablerte fagfelt (som 
miljøhumaniora) har åpnet for forskning på 
natur, klima og miljø på tvers av faglige 
skille linjer, og diskusjonen rundt antropocen 
som et begrep for menneskets tidsalder har 
gått på de fleste humanistiske fakultet de 
siste årene (Bangstad og Pétursdóttir 2021; 
Chakrabarty 2018). Plante- og ugressforsk-
ning var lenge forbeholdt biologer og agro-
nomer, men i dag dukker det stadig opp nye 
og tverrfaglige arbeider som viser til sam-
menflettingen mellom planter og men-
nesker, natur og kultur. Som eksempler kan 
nevnes det tverrfaglige forskningsprosjektet 
mellom Naturhistorisk og Kulturhistorisk 
museum (UiO) Mennesker og planter2 som 
undersøker menneskelig innflytelse på plan-
temangfoldet i Norge, og prosjektet Garden -
ing the Globe3 ved UiB som utforsker hvilke 
historiske prosesser som har ført til en kon-
troll og kommodifisering av Skandinavias 
natur. Av ugressforskning finnes det fortsatt 
relativt få konkrete eksempler fra norsk 
humaniora, utover overnevnte Anne Jorunn 
Frøyens avhandling. Samtidig har det 
kommet flere arbeider fra naturvitere som 
løfter frem de kulturelt betingede sidene ved 
ugressene, eksempelvis ugressbiolog Arne 
Bylteruds  «Ugrasforskningen gjennom 100 
år» (1989: 97–114).  

 

Hva er et ugress? 
Før jeg tar fatt på undersøkelsen av den 
norske ugresslitteraturen til Emil Korsmo, 
vil jeg gjøre rede for noe av bakgrunnen for 
at ugress har vært gjenstand for debatt og 
uenighet – både i vitenskapen og i skjønnlit-
teraturen. For hva er egentlig et ugress? 
Giftige bulmeurt, sjenerende hundekjeks, 
alminnelige løvetann, sjeldne Stolt Henrik? 
Ifølge Store norske leksikon er ugress «uøns-
kede planter, eller planter som gjør skade på 
en eller annen måte, og som man derfor ikke 
liker å ha stående der de er» (Fykse 2020). 
Dette virker enkelt nok, men går vi noen 
steg videre ser vi at temaet fort blir mer 
komplisert. Det skal godt gjøres å etablere 
ugress som en kategori innenfor botanik-
kens taksonomiske system, ettersom plan-
tenes rolle og egenskaper som nettopp 
ugress forandrer seg mellom ulike vokse-
steder, til ulik tid, og for folk med ulike mål. 
Dette betyr likevel ikke at ugress har unn-
gått all form for klassifisering. Mye blekk og 
papir har blitt brukt, særlig de siste 150 
årene, på å definere hva ugress er. Blant de 
som har engasjert seg i debatten finner vi 
flest biologer, økologer og agronomer (det er 
liten interesse innenfor humanistiske og 
samfunnsvitenskapelige fag). Å gi en presis 
definisjon av et relativt begrep som ugress 
kan nok ha frustrert naturvitere, som helst 
opererer med objektive og avgrensede 
begreper (Holzner 1982:3). Nettopp på 
grunn av sin relative karakter er ugresset en 
ypperlig kandidat for kulturhistorisk under-
søkelse. En grensekryssende, kulturelt ladet, 
og virkningsfull aktør i verden; det er mange 
spørsmål å stille til ugressene.  

En årsak til at ugress er blitt en endeløs 
diskusjon i naturvitenskapelig litteratur er 
den subjektive og følelsesmessige bak-

2. https://www.nhm.uio.no/forskning/prosjekter/mennesker-og-planter/index.html 
3. https://gardening.w.uib.no/about/ 
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grunnen for denne typen kategorisering. På 
norsk får vi ordet ugress ved å kombinere 
ordet gress med det negativet prefikset u-, for 
å understreke at en plante er uønsket (samme 
prefiks finner vi i ord for ‘forferdelige’ dyr og 
mennesker: udyr og umennesker). Tyskland 
fylles opp av ‘unkraut’, franskmennene 
plages med sine ‘mauvasive herbe’, og span-
jolene med sine ‘mala hierba’ (Holzner 
1982:3). Disse ordene røper ingen ting om 
plantens iboende egenskaper, men sier mye 
om våre holdninger knyttet til dem. 

Definisjonene av ugress er i sin essens 
antroposentriske i det at de setter mennes-
kers behov i sentrum. Det er på grunn av 
bondens, gartnerens og skogvokterens 
behov for kontroll over sine områder at 
ugresskategorien har oppstått. En annen 
årsak til at ugressene vanskelig lar seg defi-
nere er at når vi mennesker har underlagt oss 
større og større landområder har vi kommet 
i konflikt med flere og flere planter, som 
dermed har blitt oppfattet som ugress (Wells 
1978, i Holzner 1982:3). Historiker Keith 
Thomas beskriver i boka Man and the 
Natural World hvordan det ikke bare var 
økonomiske grunner til å utvide kulturland-
skapet i tidlig moderne tid, men også 
moralske. I 1600-tallets England var kulti-
vering av naturen et moralsk imperativ. Gud 
hadde gitt mennesket jorden for at han 
skulle kultivere og forbedre den (Thomas 
1984:255). Agronomen Arthur Young 
hadde på 1700-tallet sagt at han ønsket å 
kultivere kongerikets «ødeland» og «dekke 
det med nepe, mais og kløver, i stedet for 
lyng, torn og bregne» [min oversettelse] 
(Thomas 1984:255). Førstnevnte planter 
representerte sivilisasjon og kultur, og sist-
nevnte planter representerte en ‘forfallet 
natur’ (Thomas 1984:255). 

Ugress har som sagt ikke unngått all 
form for klassifisering. Selv om det er bred 
enighet om at ugress i utgangspunktet er en 

subjektiv og ikke-vitenskapelig kategori 
finnes det flere definisjoner som tar i 
betraktning mange av de vanligste ugress -
enes felles egenskaper. Økologer har fore-
slått å definere ugress som planter som drar 
nytte av menneskelige endringer i land-
skapet (Clayton 2003:304). Mange av de 
vanligste ugressene i åker og eng er planter 
som foretrekker lyse, åpne landskap, og 
dermed nyter godt av de endringene jord-
brukssamfunn har ført med seg (Clayton 
2003:305). Denne definisjonen fungerer 
godt på de ‘klassiske’, agrariske, ugressene, 
men sier lite om egenskapene til ugress i 
vann, skog eller hage. Redaktør av boka 
Biology and Ecology of Weeds, økolog og 
botaniker Wolfgang Holzner, mener at 
ugressenes viktigste økologiske egenskap er 
deres konkurransedyktighet. Videre sier han 
at en kombinasjon av en subjektiv og en 
økologisk definisjon er den som best kan 
beskrive alle ugress, og foreslår følgende: 
«Ugress er planter som er tilpasset 
menneske påvirkede habitater og som der 
kommer i konflikt med menneskers aktivi-
teter» [min oversettelse] (Holzner 1978:13). 

 
Stolthet og skam 
At ugress er en kategori blant plantene, 
virker å være åpenbart i den biologiske 
ugresslitteraturen. Diskusjonen om ugress 
ligger kun i hvordan plantene burde katego-
riseres, ikke om hvorfor en slik kategori sering 
i utgangspunktet er nødvendig. I artikkelen 
Wonderful Weeds, referert i Dwyer (2011:82), 
skriver Frank Ronan at «ugress er planter 
som trives uten noen som helst hjelp fra oss, 
som ikke krever vår innblanding. Det er for-
nærmelsen, og grunnen til at vi avskyr dem; 
ugress er planter som skader vår stolthet» 
[min oversettelse]. Jeg vil også hevde at 
ugressene skader vår stolthet simpelthen ved 
å vokse på et sted vi ikke har gitt den tillat-
else til å vokse. De tar seg frem blant kultur-
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planter og prydvekster, med en selvfølgelig 
letthet, i det øyeblikket vi snur oss vekk fra 
plenen eller åkeren, og utfordrer vår tanke 
om at vi har kontroll over, og ‘eier’, land-
skapet. Filosof og hagehistoriker John 
Dwyer (2011:82) mener at den sterkeste føl-
elsen i møte med uønskede planter er frykt. 
Frykt for å miste kontroll og frykt for ska-
dene vi tenker de kan utgjøre.  

Følelser om ugress, både skam, frykt og 
såret stolthet uttrykkes flere steder i skjønn-
litteratur og poesi. Med Shakespeares (2017, 
akt I scene II:30) penn ble ugress brukt som 
en metafor for vemmelse når Hamlet 
uttrykker sine følelser om «denne usle 
verden»: «Fy! Den er en ustelt have, over-
grodd av ukrutt, beseiret av en rå, robust 
natur». Den forsømte hagen rundt ham, 
hvor vekster sprer seg uhemmet, er så uut-
holdelig at Hamlet vurderer å ta sitt liv. 
Mindre kraftfullt er det ikke når Johan 
Falkberget (1919:78) i Fimbulvinter be -
skriver at «hatet var som det giftigste ugras». 
Henrik Ibsen (1877:11) brukte også ugress 
som en metafor for forurensing og umoral 
når Adjunkt Rørlund i Samfundets Støtter 
sier «Vel vokser her ugræs mellem hveden 
her også, desværre; men det stræber vi da 
redeligt at luge op så godt vi formår». Selv 
om sitatene over er hentet fra litterære verk 
skrevet i ulike kontekster kan de si noe om 
de forestillinger som knyttes til naturen og 
til ugressene. De virker å være enige i at 
«Det gælder at holde samfundet rent» (Ibsen 
1877:11), og at i ugress er det en metaforisk 
motsats til det rene.  

Denne artikkelens empirisk materiale 
baserer seg på utdrag fra fem utgivelser av 
ugressbiologen Emil Korsmo i perioden 
1896–1931. Utgivelsene er Ugræs i Ager og 
Eng (1896), to utgaver av Kampen mod 
Ugræset (1906 og 1911), Ugress i nutidens 
jordbruk (1925) og Ugrassaki (1931). 
Analysen baserer seg på Korsmos generelle 

syn på og definisjon av ugress i hans første 
utgivelse fra 1896, og på spesifikke beskriv-
elser av ugressenes skadevirkning og fore-
slåtte tiltak mot dem i de øvrige utgivelsene.  
 
Emil Korsmos kamp mot ugresset  
Emil Korsmo er den mest innflytelsesrike av 
ugressforfattere i Norge. Han var statens 
rådgiver i ugresspørsmål mellom 1913 og 
1920, og ga ut flere opplysningsverk til 
norske bønder og landbruksstudenter i 
perioden 1896–1955 (Bylterud 2024). De 
tekstlige kildene er indikasjoner på etablerte 
forestillinger om ugress i det norske jord-
bruket i perioden 1896–1954, men det er 
verdt å nevne at bøndenes stemmer er 
underrepresentert i kildematerialet. Kildene 
er lærebøker og opplysningsverk som 
snakker på vegne av natur, kulturplanter, 
ugress, og bønder. I tillegg snakker de på 
vegne av forfatterens egne, og andre lære-
bokforfatteres, forestillinger om ugress. Selv 
om Korsmo ikke hadde examen artium, 
oppnådde han en karriere innen akademia, 
utdanningsinstitusjoner og statlige organer 
(Bylterud 2024). Kildene kan dermed sies å 
være et utrykk for jordbruksvitenskapens 
forestillinger og de etablerte sannheter om 
ugress. De er i mindre grad et uttrykk for 
hva bønder og andre deler av folket har 
tenkt om ugress og ugressplanter.   

Korsmo var den første til å studere og 
skrive om ugress i norsk sammenheng, og 
han er å regne som en pionér i ugressbiolo-
gien (Bylterud 2024). I perioden 1896 og 
1954 skrev han hele ni utgivelser om ugres-
senes biologi og anbefalte metoder for fjer-
ning (eller ‘bekjæmpelse’ og ‘udryddelse’ 
som Korsmo selv sa). Han gjorde seg særlig 
bemerket i inn- og utland for sine ugress-
plansjer, tegnet av tre kunstnere etter 
Korsmos instrukser. Plansjene var unike i sin 
tid for det nøyaktige arbeidet med å illust-
rere plantenes rotsystem. Illustrasjonene av 
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plantenes over- og underjordiske deler var 
en del av opplysningskampanjen rettet mot 
bønder. Korsmo (1896:1) mente proble-
mene med ugress skyldes bøndenes mang-
lende kjennskap til artenes «udseende og 
levevis, vedligeholdelse og formering». 
Bøndene trengte kunnskap ikke bare hvor 
plantene vokser, men hvordan de vokser og 
sprer seg. Korsmo var den første til å klassifi-
sere ugressene etter biologiske egenskaper. 
Han delte dem inn hovedgruppene i frø-
ugress og rotugress. Frøugress ble videre inn-
delt i ettårige og toårige, og rotugress i fler-
årige arter etter formeringsmåter (Korsmo 
1896:6). Korsmos klassifisering av ugress i 
ulike grupper med egenskaper som skiller 
seg fra kulturplantene, tydeliggjorde skillet 
mellom kulturplanter og ugress. 

I utgreiinga om hvilke planter som i 
første omgang skulle omtales som ugress har 
Korsmo fattet seg korthet. Definisjonen 
hans av ugress finner vi i den første utgiv-
elsen, Ugræs i ager og eng, fra 1896: «Ved 
ugræs forstaar man alle de paa dyrket mark 
optrædende planter, som man ikke tilsigter 
at have der» (1896:2). Definisjonen er gene-
rell og åpenbart subjektiv for den som «til-
sigter» noe med jorden framfor seg. Videre 
skriver Korsmo (1896:2) at «en og samme 
plante kan forekomme som ugræs paa et 
sted, medens paa andre steder dyrkes som 
nyttevekst; eller samme plante kan paa et og 
samme sted tjene som kulturplante det ene 
aar og næste aar optræde som ugræs». Her er 
det verdt å påpeke et par ting. For det første 
avgrenser Korsmo sin diskusjon seg til de 
jordbruksrelaterte ugressene. Han henven -
der seg til ‘landmend’, altså bønder, som 
dyrker jorden og gir videre råd om hvordan 
de kan kontrollere veksten av ugress i åker, 
eng og beitemark. Ugress i form av ‘stygge’ 
vekster i hage, vannugress, eller noen ekviva-
lent til de uønskede planter vi i dag omtaler 
som fremmedarter, nevnes ikke. For det 

andre anerkjenner Korsmo at ugress er en 
subjektiv og relativ kategori, men han 
avfeier problematikken med å si at en videre 
drøfting ikke vil tjene hans formål fordi 
«den vilde ikke derved vinde noget i værdi 
for den praktiske landmand». Han sier han 
derfor kun vil ta for deg de «utvilsomme 
ugræs» (Korsmo 1896:2). 

 
Stolt Henrik – det gode ugresset? 
Melde-arten Stolt Henrik (Blitum bonus-
henricus) er et eksempel på ugressenes ube-
stemmelige og ofte tvetydige karakter. På 
tysk heter den Guter Heinrich, og på engelsk 
good king Henry. Artsnavnet bonus-henricus 
låter også positivt. Den norske betegnelsen 
‘stolt’ sikter nok ikke til hovmod, men ifølge 
NAOB til plantens rankhet. Planten er kjent 
for mange gode og nyttige egenskaper, både 
som matplante og legemiddel for dyr og 
mennesker. Noen kaller den fattigmanns-
arparges, andre sier Henrikspinat, og både 
blader og stengler kan brukes som grønnsak, 
og i likhet med den nært beslektede qui-
noaen er frøene svært næringsrike (Asdal 
2011). Stolt Henrik ble innført til Norge, 
muligens så tidlig som i middelalderen, som 
lege- og matplante (Lagerberg m.fl. 1952, i 
Artsdatabanken 2021). Stolt Henrik ble 
lenge dyrket som matplante i Europa, men 
ble mindre populær utover 1700-tallet og er 
i dag gått ut av kommersiell produksjon 
(Asdal 2011; Sjursen 2021). Likevel, Lucaj 
og Szymanski, referert i Asdal (2011), doku-
menterte salg av Stolt Henrik på marked i 
Polen i 1954. 

Planten er altså en innført fremmedart, 
men ettersom den etablerte seg i Norge før 
grenseåret 1800 ble den i 2021 rødliste-vur-
dert av artsdatabanken. 1800-tallsgrensa er 
en grense som artsdatabanken bruker for å 
avgjøre om fremmede arter skal risikovur-
deres eller ikke (Artsdatabanken 2023). 
Denne konstruerte grensa for å skille mel -
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lom ulike naturer er i seg selv et interessant 
tema å diskutere ut ifra et humanistisk teo-
retisk perspektiv, men det faller utenfor 
fokusområdet for denne artikkelen.  

Til tross for nyttige egenskaper er Stolt 
Henrik klassifisert og omtalt som et ugress. 
Stolt Henrik klassifiseres etter Korsmos 
system som et flerårig stedbundet ugress. I 
første utgivelse i 1896 skriver Korsmo 
(1896:49) om meldeslekten generelt: «Af 
slegten Chenopodium optræder enkelte arter 
som ugræs [….]», men nevner kun melde-
stokk og svinemelde som konkrete 
eksempler. Det er først i Ugress i nutidens 
jordbrug fra 1925 at Stolt Henrik listes opp 
eksplisitt som ugress. Det fremgår ikke en 
diskusjon om hvorfor den er for ugress å 
regne, annet enn den implisitte antagelsen at 
den vokser på kulturjord hvor den ikke er 
dyrket med intensjon. «Denne ugressart 
forekommer på dyrkede steder [….] 
gjennem Europa», skriver Korsmo 
(1925:368), men unnlater å si noe om at 
Stolt Henrik i lang tid faktisk har blitt 
dyrket med intensjon, som matplante i 
Europa. Korsmo peker ikke på en sammen-
heng mellom at Stolt Henrik «optræder» og 
«forekommer» som ugress og menneskelige 
handlinger, men antyder at ugressegenska-
pene henger sammen med plantens «kraf-
tige’ stengel», «lange pelerot», og hvor den i 
dyrket mark «tar stor plass, skygger og 
stenger for grøden» (Kors mo 1925:368). 
Stolt Henrik nevnes også i Korsmos senere 
utgivelser, og planten ble illustrert i ugress-
plansje nr. 45 (se figur 1, s. 76). Ved å skrive 
om meldeslekten generelt, Stolt Henrik spe-
sifikt, og utgi en illustrasjonsplansje av Stolt 
Henrik, stadfester Korsmo Stolt Henrik som 
en av disse ‘utvilsomme ugress’. 

Ugressbiolog Helge Sjursen (2021) 
skriver i Plantevernleksikonet at arten «opp-
trer som ugras i hager, parker og beite, men 
er ikke noe vanlig.» Noe nærmere begrunn-

else av ugress-kategoriseringen gis ikke. At 
Stolt Henrik opptrer som ugress, høres ut 
som noe objektivt og udiskutabelt. Stolt 
Henriks rykte hviler tilsynelatende kun på 
hvor den vokser, og de nyttige egenskapene 
kan ikke veie opp for tendensen til å opptre 
på feil sted. Det kan dermed virke overras-
kende at Stolt Henrik i dag vurderes som nær 
truet av Artsdatabanken, og dermed havner 
på Norges rødliste (Artsdatabanken 2021). 
Under avsnittet «utbredelse i Norge» nevner 
Sjursen (2021) at Stolt Henrik vurderes som 
nær truet i norsk natur, før han like nedenfor 
anbefaler mekaniske og kjemiske bekjempel-
sesmetoder for samme planten. At Stolt 
Henrik både kan være ugress og rødlista, som 
både skal bekjempes og beskyttes, setter fin-
geren på det paradoksale ved ugressene.  

 
Lakoff og Johnson – kategori og metafor  
For å undersøke hva språk, og spesifikt 
språklig kategorisering og metaforer gjør 
med ugressplantene, vil jeg anvende meta -
for- og kategoriteorier av professorene i kog-
nitiv lingvistikk George Lakoff og Mark 
Johnson. Språklige metaforer henger, ifølge 
dem, sammen i kulturspesifikke og kohe-
rente system av tanker, verdier og ideer 
(Lakoff & Johnson 2003, 140; Frøyen 
2022, 52). Vi opplever og forstår verden 
rundt oss både gjennom individuelle ting, og 
kategorier av ting, og dermed behandler vi 
kategorier som noe som eksisterer i seg selv, 
sier George Lakoff (1987:9). Endres måten 
vi oppfatter kategorier på, endres også vår 
forståelse av verden (Lakoff 1987:9). Avhen -
gig av hvilken definisjon av ugress som 
ligger til grunn for en slik kategorisering, vil 
forekomst av Stolt Henrik påvirke hvordan 
både planten selv og området hvor den 
vokser oppfattes. Kategorisk forståelse 
avgjør om vi ser på planten som riktig eller 
feil, området som utmark eller innmark, 
ryddig eller i uorden. 
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I boka Metaphors we live by skriver 
Lakoff og Johnson (2003:34) om hvordan 
vår forståelse av konsepter og fenomener, 
uttrykt gjennom metaforer, kan ha både 
praktiske og materielle konsekvenser. Deres 
kjente eksempel er metaforen ‘krangel er 
krig’. At krangling omtales i vestlig kultur 
med krigsrelaterte termer som angrep, for-
svar, tape og vinne, mener Lakoff og 
Johnson (2003:4) avgjør hvordan vi opptrer 
når vi krangler. Hadde metaforen vært 
‘krangel er dans’ ville nok mange krangler 
utspilt seg ganske annerledes (Lakoff og 
Johnson 2003:5). Språket omkring ugress er 
også ofte fiendtlig ladet. Gjennom ord som 
kamp, krig, bekjempelse og invasjon blir det 
dannet en metafor om at ‘ugress er fiende’ i 
Korsmos litteratur. 

Lakoff og Johnson (2003:10) sier at 
metaforer fungerer på sitt objekt ved å sys-
tematisk fremheve noe, og skjule noe annet. 
Metaforene gjør oss da i stand til å fokusere 
på ett aspekt ved et konsept, og ignorere 
andre aspekter som er uforenelige med 
metaforen. Metaforen ‘ugress er fiende’ til-
later oss å se Stolt Henrik som ødeleggende 
og farlig, samtidig som den hindrer oss i å se 
på planten som en verdifull nyttevekst. 
Ettersom ugress er en kategori som vanskelig 
lar seg avgrense og stadfeste helt konkret, 
blir metaforene særlig virkningsfulle verktøy 
for å gjøre dem forståelige. Metaforene fun-
gerer på ugress ved å gjøre de abstrakte 
aspektene ved dem tilgjengelige for oss i 
menneskelige termer, som sammenlignbare 
med kulturelle konsepter om urenhet og 
fiendskap. Personifisering eller sammen-
ligning med andre metaforiske konsepter 
fører også til at metaforen forstås med et til-
hørende handlingsmønster. Metaforene 
legger altså rammer for hvordan vi skal møte 
ugresset og hvordan vi skal handle overfor 
det (Lakoff og Johnson 2003:34). 

 

Urent ugress 
Med Korsmos (1896:2) definisjon av ugress 
som «[….]planter, som man ikke tilsigter at 
have der», kan ugress sammenlignes med 
Mary Douglas’ (1997:50) konstatering om 
at skitt er noe som ikke er på sin rette plass 
(dirt is matter out of place). Douglas’ defini-
sjon av skitt har to betingelser: at det finnes 
et sett av ordnede forhold og et brudd på 
denne ordenen. Douglas (1997:51) sier at 
«der det finnes skitt, finnes det et system». 
Med botanikkens systematiske klassifisering 
av planter, og en definering av og et ønske 
om å kontrollere hvilke planter som vokser 
hvor, har dermed kategorien ugress blitt et 
uunngåelig biprodukt. Med andre ord, der 
det finnes rene kulturplanter, finnes det 
urene ugress. I sin sosialantropologiske klas-
siker Rent og Urent beskriver Douglas 
hvordan kulturell og symbolsk orden etab-
leres i form av kodifisering og institusjonali-
sering i kollektive symbolske strukturer 
(Solheim 1997:10). Hun tar utgangspunkt i 
kulturelle og sosiale oppfatninger om skitt, 
sykdom, smitte og hygiene, og bruker disse 
for å beskrive hvordan vi inngår i symbolske 
ryddeprosesser for å markere grenser 
mellom det rene og det urene. Det rene refe-
rerer her til det som holder seg til sine til-
delte kategorier, og det urene til det som 
flyter over grensene. Eller sagt med ordene 
til Jorunn Solheim (1997:11) i forordet til 
den norske utgaven fra 1997: «Det urenes 
essens er ubestemmelighet – det som ikke 
passer inn i mønsteret – det uklare og form-
løse som lager kluss i kategoriene og som må 
elimineres eller omformes for å opprettholde 
kulturens eget klassifiseringssystem».  

Ugress har åpenbart noe ubestemmelig, 
uklart og formløst ved seg. Det er en kate-
gori som vanskelig lar seg avgrense, den 
flyter og endrer seg ut ifra tid og sted og per-
sonlige oppfatninger. De planter som kalles 
ugress er også ubestemmelige i det at de ikke 
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holder seg til en vegetasjonstype eller øko-
system, og de endrer identitet ut ifra hvor de 
vokser og hvilke mennesker som møter 
dem. De er uforutsigbare, med sine ofte 
effektive spredningsmetoder, og kan dukke 
opp nesten hvor som helst. Ugresset er også 
planter som ikke holder seg til naturens og 
kulturens områder, slik vi gjerne ønsker oss 
at de er avgrenset. Med en idé om kultur-
områder som et område hvor mennesker har 
kontroll, og naturlige områder hvor alt 
vokser fritt, så blir ugress noe som lager 
kluss i kategoriene. Stolt Henrik kan for 
eksempel både dyrkes med menneskelig 
intensjon i kulturjord, og derfra spre seg til 
områder den ikke er ønsket og dermed 
krysse grensen mellom kulturplante og 
ugress.  

Ugress kan sies å være en kategori vi 
bruker for å beskrive flere planter som bryter 
med et vant mønster. Douglas (1997:51) 
skriver at «Hver enkelt av oss skaper en 
stabil verden ut ifra et kaos av vekslende inn-
trykk, en verden der gjenstander har former 
som vi kan kjenne igjen, er plassert i 
rommet, og har varighet». Ugresset blir i så 
måte en som trenger inn i områdene, og for-
styrrer kategoriene eng, åker og hage. En 
Stolt Henrik i åkeren eller hagen kan vekke 
frustrasjon fordi den forstyrrer evnen til å 
gjenkjenne en åker eller hage. At planten 
vokser et sted vi ikke har tillatelse til, gir et 
hint av kaos i en ellers pent organisert 
verden. I forlengelse av dette har da luking 
av ugress og rydding av marken ikke bare en 
praktisk, men også en symbolsk betydning. 
Luking kan tenkes å handle om et behov for 
å få fotfeste i den verden vi lever i. Eller, sagt 
på en annen måte, et behov for å holde en 
slags kontroll over omgivelsene. Eliminasjon 
eller omforming blir svaret på å opprett-
holde systemet, og mye penger og krefter 
har blitt og blir fortsatt brukt på å bli kvitt 
ugress. Omforming kan for eksempel skje 

gjennom å vektlegge Stolt Henriks positive 
egenskaper istedenfor de negative, slik at vi 
ikke lenger anser det for å være et ugress.  

 
Renhold, sykdom og skam 
Hvordan kommer metaforen ‘ugress er 
urent’ til uttrykk gjennom Korsmos språk? 
Som nevnt over blir ugress definert av 
Korsmo (1896:2) som en plante som vokser 
der vi ikke ønsker at den skal vokse, altså er 
ugresset «out of place». Som beskrevet over 
med Mary Douglas’ perspektiver, er det 
urene en grensekrysser som utfordrer det 
rene. Altså, der vi snakker om noe urent, 
snakker vi også om noe rent. Med metaforen 
‘ugress er urent’ er det motsetningen mellom 
rent og urent i kulturlandskapet som frem-
heves, andre perspektiver skjules. Både fore-
stillingene om en ‘ren’ jord og ‘urene’ 
planter og jord uttrykkes i Korsmos tekster. 

Ifølge Frøyen (2022:158–160) uttrykte 
Korsmo en tydelig bekymring for smitte og 
sykdom i kulturlandskapet. I 1911 ble 
ugress knytta til sykdom i underkapitteltit-
telen «Ugræsset som medvirkende aarsak til 
insekt og soppskader» (Korsmo 1911:30). 
Ugresset ble sagt å tjene skadedyr og sopp-
vekster, de som angriper nyttevekstene, og 
språket hadde en klang av forræderi og illo-
jalitet. Om melde-arter generelt skrev 
Korsmo (1911:30) at de aler opp skjold-
biller som kan ødelegge kulturvekstenes 
bladverk, og en Stolt Henrik ble da seende 
ut som en ødeleggende fiende. Ugressene la 
til rette for skadedyr og sykdom, og de ville 
«skygge for de dyrkede planter og saaledes 
berøve dem lys» og «rane til sig en hel del av 
den næring, og den fugtighet, som ellers 
vilde kommet kulturplantene tilgode» 
(Korsmo 1911:9). Ugress kunne altså både 
føre med seg smitte og i kraft av sine nega-
tive egenskaper være et smittestoff i åker og 
eng. Smittemetaforene fremhever også 
ugressets grenseoverskridende egenskaper på 
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to måter: ugresset er en vertsorganisme for 
sykdom som krysser grensen mellom frisk 
og syk jord, og ugresset sprer seg utover 
områder hvor den ikke er velkommen og 
krysser grensen mellom en ordnet og ren, og 
en uordnet og uren jord. 

Sammenligning av ugress med sykdom og 
smitte vekker sterke følelser og assosiasjoner. 
Frøyen har også påpekt at oppdagelsen av 
bakterien som sykdomsbringene på 1800-
tallet gjorde, ifølge Mary Douglas (1997:50, 
etter Frøyen 2022:159), «at det er vanskelig å 
tenke på skitt uten samtidig å tenke på syk-
dommer og smitte». Ved å koble sammen 
ugress med sykdom og smitte, ble det forstått 
at bonden måtte holde godt renhold av jorda 
for å unngå forurensing av smittestoff og 
smittebærere, som ugress. Når Korsmo 
(1925:33) kaller ugressene for bærere eller tje-
nere av «besværlige sykdomsangrep», aktiveres 
også et symbolsk system som skal få bonden 
til å ville ta avstand fra, og ta knekken på, syk-
dommen. Er ugress en sykdom så blir det 
logisk at ugresset må kureres med en passende 
medisin. Det symbolske begrepsapparatet om 
ugress, skitt og smitte inngikk i Korsmos 
tekster i moralske imperativ for å få bøndene 
til å handle rett etter prinsippene: Ugress er 
urent, som fører med seg sykdom og smitte, 
og det eneste riktige er å bekjempe ugressveks-
tene (Frøyen 2022:160).  

Dersom ugress er skittent, så er fraværet 
av dem renhet. I Kampen mot ugræsset argu-
menterer Korsmo (1911:7) for en om -
legging av jordbruket for å nå målene om 
større avkastning slik: «Som et overmaade 
vigtig, ja som et grundlæggende led inden 
denne omlægning kommer spørsmaalet om 
jordens renhold, og ugræssets bekjæmpelse 
kan derfor ikke længer skyves tilside som 
noget mindre væsentlig i det moderne ratio-
nelle jordbruk».  

I Ugræs i ager og eng beskriver Korsmo 
(1864:4) hvordan frøene skal renses før set-

ting, at jorda bør være ren, og at ugress 
bidrar til «forurensing af grøden». Et ryddet 
og ordnet kulturlandskap er rent, og står i 
motsetning til et tilskitnet, forurenset og 
urent landskap hvor ugressene vokser. «Ren -
holdelse av markerne» var viktig for jordens 
produksjonsevne av «nyttig plantebestand», 
skrev Korsmo (1911:9) i 1911, og i Ugress i 
nutidens jordbruk fra 1925 skrev han om et 
‘fullt’, ‘godt’ og ‘strengt’ renhold (1925: 
109, 191, 616). Renhold blir her et syno -
nym med fjerning av ugress. Assosiasjoner vi 
har til renhold og viktigheten av sanitet 
kobles sammen med begrepene om ugress, 
og forsterker betydningen av ordene. Idealet 
om en ren kulturmark fremstilles av Korsmo 
som ubetinget, og bonden måtte følge godt 
med så ikke ugresset kom og skitnet til 
(Frøyen 2022:156). Ugresset ble skildret 
som den klare motsetning til en ren og frisk 
jord. Ugresset ville fylle opp matjorda med 
røtter og opptre som «snyltere» som ville 
«forgifte grøden», «forringe grøden både 
som bruks- og handelsvare», og sist, men 
ikke minst, «skjemme eiendommens utse-
ende» (Korsmo 1925:IIV). Her fremstilles 
ugress som både noe ondt, og noe som er 
skamfullt å ha på sin eiendom. Ugresset 
førte skam over bonden fordi det vitnet om 
noen som ikke kunne ta skikkelig hånd om 
marken. Frøyen (2022:160) har pekt på 
hvordan lærebøker i jordbruksfaget på 
1900-tallet, inkludert Emil Korsmos, inne-
holdt moralske imperativ for å få bøndene 
til å handle riktig: Bonden burde holde 
marken ren, og «skjærpe sansen for vigtig-
heden af at holde sin ager og eng saavidt 
mulig fri for ugræs» (Korsmo 1896:5).   
 
Fiendskap og krig  
Korsmo beregnet at det årlige tapet i det 
norske landbruket som følge av ugress lå på 
18 millioner kroner, som i dagens valuta til-
svarer i underkant av 1,4 milliarder kroner 
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(Korsmo 1911:9; Norges Bank). Med tall-
messige bevis gjorde Korsmo ugressprob-
lemet konkret, og dette var med på å rett -
ferdiggjøre de drastiske tiltak som skulle 
settes i verk. Språket i Korsmos tekster fra 
tidlig 1900-tallet tydeliggjør ugress som en 
plage ved hjelp av metaforer om at ‘ugress er 
fiende’. Denne metaforen, samt ‘ugress er 
urent’ hang sammen og forsterket hver -
andre, men fungerte også på ulike måter. 
Bonden sto overfor «kampen mot ugræsset» 
og «ugræskrigen» (Korsmo 1906:22), og ut -
sagn om at det foregikk en krig mot ugresset 
la til rette for en forståelse av ugress som noe 
bonden kunne vinne over. Korsmo (1906: 
22) oppmuntret alle bønder til handling 
fordi han så det slik at «Ugræsskrigen i det 
Store og Hele ikke vil føre til Seir, med 
mindre Hovedkampen til Stadighet føres af 
Jordbrugeren selv». Bøndene sto på den ene 
siden, og ugresset på den andre.  

Metaforen ‘ugress er fiende’ er en krigs-
metafor som spiller på krigens metaforiske 
rammeverk for å gjøre ugressene forståelige 
som fenomen og konsept. Korsmo (1906: 
23) ønsket å vekke interesse for ugressaken: 
«Fra Interesse søger man over til Forstaaelse, 
gjennem Forstaaelse vækkes Initiativ og 
videre derigjennem Forberedelse til Hand -
ling». Korsmo forsøkte med et krigsinspirert 
språk å mobilisere bøndene til å ta våpnene 
fatt og bekjempe fienden. Ord som kamp, 
krig, bekjempelse og seier la også føringer 
for riktig handling. Bonden ble oppfordret 
til å holde åkeren og såvaren sin ren 
(Korsmo1931:41, 59, 60) som et forebyg-
gende tiltak, men hadde ugressene allerede 
okkupert kulturmarka ble sprøyting med 
kjemisk midler forstått som et passende 
våpen i striden mot ugresset (Korsmo 
1931:46–55). Metaforene ‘ugress er fiende’ 
og ‘ugress er urent’ forsterket også hverandre 
med hvert sitt tilknyttede sett med negative 
assosiasjoner.  

I narrativ teori heter det at hvordan for-
fatteren anvender språkets grammatikk får 
følger for karakterene i et narrativ, også 
kjent som narrativ grammatikk (Rimmon-
Kenan 2002:9–10). Grammatikk kan altså 
anvendes for å forme narrativets karakterer, 
for eksempel gjennom aktive eller passive 
subjekter, og direkte eller indirekte objekter. 
I Korsmos ugresslitteratur finner vi gjen-
nomgående at ugresset er en grammatisk 
aktiv karakter. «Den store mængde ugræs-
planter, som sprænger sig plads mellem nyt-
teveksterne [….]», skriver Korsmo (1896:1). 
«Ugresset griper saavidt forstyrrende ind i 
landmandens økonomi [….]» og ugresset vil 
«kaste frø» (Korsmo 1911:8). Den aktive 
formen av verbene å gripe, å sprenge, og å 
kaste gjør ugresset til et handlende subjekt. 
Nyttevekstene og kulturlandskaper blir på 
sin side gitt passive posisjoner i språket. 
Handling gjøres av en av krigens to aktører, 
ugresset eller landmannen, og nyttevekstene 
er ofte de som mottar handlingen. For 
eksempel her: «Ved at opta pladsen til kul-
turveksterne bidrar ugræsset til at gjøre 
avlingene mindre [….]» (Korsmo 1911:9).  

De aktive verbformene danner et bilde 
av ugressene som handlende aktører med 
intensjon. Intensjon er en egenskap som 
ofte ikke er naturen forunt. Intensjon for-
binder vi gjerne med bevisste mennesker, 
det motsatte av en passiv natur slik den 
gjerne blir fremstilt i et klassisk vestlig 
natur syn. Aktivitet og intensjon bidrar til å 
personifisere ugresset ved at vi leser mennes-
kelige egenskaper inn i ugressets ikke-men-
neskelige natur. Personifisering er i seg selv 
en metaforisk øvelse, men i dette tilfellet er 
metaforen spesifikt rettet mot en type 
person, en fiende. Ved å sammenligne ugress 
med en fiende rettferdiggjør også Korsmo 
for materielle og økonomiske handlinger 
mot dem, som et ledd i kampen mot 
ugresset (Lakoff og Johnson 2003:34). De 
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moralske implikasjonene med krigsmeta-
foren blir at dette er en krig som vi må 
vinne, koste hva det koste vil. Eller sagt med 
Korsmos (1896:10) ord: «intet maa glem -
mes, intet forsømmes!»  

 
Kan Henrik bli stolt igjen?  
Jeg har undersøkt hvordan ulike metaforer 
og språklige virkemidler i Korsmos tekster 
har formet kategorien ugress. Det ubestem-
melige og relative ved ugress ble plassert i 
skyggen av de metaforiske systemene rundt 
‘ugress er urent’ og ‘ugress er fiende’. Ugress 
som noe rotete og skjemmende, sykdoms-
fremkallende og farlig, ble fremhevet. 
Ugress som en kategori formet av men-
nesker, med muligheter for omforming, ble 
skjult i Korsmos retorikk. Korsmos klassifi-
sering av ugressene, bøkene han skrev om 
ugressartene og ugressplansjene, stadfestet 
en lang rekke arter som ‘varige’ ugress. Når 
vår hovedrolleinnhaver Stolt Henrik først 
ble plassert i kategorien ugress av Korsmo 
fulgte det mange assosiasjoner og hold-
ninger til den som et ugress. I Korsmos lit-
teratur er ugress beskrevet som skitne 
fiender og aktive subjekter med onde inten-
sjoner. Stolt Henrik har en rekke egenskaper 
som folk har satt pris på, men da planten ble 
kalt et ugress, var det nok vanskelig å se på 
platen som noe annet enn skitten, uønsket 
og skadelig. Ved å anvende et sett av meta-
forer som ellers forbindes med konseptene 
urenhet og krigsfiender, overtok Stolt 
Henrik mange av de assosiasjoner, og tilhør-
ende handlingsmønster, som knytter seg til 
disse. Produksjonslandskapet skulle holdes 
rent og ugressene skulle knuses.  

Korsmos fortellinger om ugress har i seg 
selv fått virkninger i verden. Korsmo anbe-
falte både mekaniske og (i økende grad 
utover 1900-tallet) kjemiske tiltak mot 
ugress. Da Korsmo begynte sin karriere på 
slutten av 1800-tallet, var kjemiske sprøyte-

midler en ukjent sak, men fra og med mel-
lomkrigstiden ble kjemisk plantevern vanlig 
praksis i landbruket, og Korsmo omtalte de 
mange fordeler dette hadde i møte med 
ugress. Lina Bøe (2023:20) påpeker i boka 
Jord: livet i jorda og livet på jorda at det er en 
ubehagelig sannhet at kjemiske plantevern-
midler henger direkte sammen med utvik-
lingen av kjemiske våpen. Teknologien bak 
giftgasser ble etter første verdenskrig brukt 
til å videreutvikle plantevernmidler. Slik 
kunne de store fabrikkeierne som hadde 
tjent seg rike i løpet av krigsårene, fortsette 
produksjonen i fredstid. Kjemisk plantevern 
ga bøndene full kontroll over hva som 
kunne vokse på markene. Samtidig dreper 
også sprøytemidler annet liv i jordsmonnet 
som inngår i nedbrytende prosesser, og mil-
jøgifter sprer seg i naturen og gjør skade på 
alt liv (Bøe 2023:20-22). Effektiv utryddelse 
av uønskede arter, både skadedyr og ugress, 
gjorde det mulig for bønder å drive mono-
kulturelt landbruk hvor kun én art får domi-
nere områder på størrelse med hele euro-
peiske land (Bøe 2023:115). Krigsmeta -
forene om ugress i Korsmos litteratur holdt 
seg ikke bare på et metaforisk plan, men var 
og er en del av et idésystem og handlings-
mønster som får materielle konsekvenser i 
verden. 

Resultatet av Korsmos prosjekt mot 
ugressene kan sies å være det monokultu-
relle, høyindustrielle og effektive land-
bruket. Troen på kjemiske løsninger var 
lenge stor, men fra etterkrigstidens utstrakte 
bruk av plantevernmidler spiret også en mil-
jøbevegelse som satte miljøgifter, tap av arts-
mangfold og naturødeleggelser på dags-
ordenen. Den amerikanske biologen Rachel 
Carsons kritikk av den kjemiske plantevern-
industrien, især bruken av midlet DDT, i 
den banebrytende boka Silent Spring fra 
1962, ble en øyeåpner for mange. Carson 
belyste hvordan sprøytemidler hadde øde-
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lagt økosystemet og satt naturen ‘ut av 
balanse’, og førte til forbud eller restrik-
sjoner av plantevernmidler i USA i løpet av 
1960- og 70-tallet. I Norge kom forbudet 
mot DDT i 1970 (Simensen 2024). 
Carsons innflytelse på den norske miljø-
bevegelsen er et av temaene historiker Peder 
Anker undersøker i boka Power of the 
Periphery – How Norway Became an 
Environmental Pioneer for the World fra 
2020.  

Økologisk landbruk har vokst fram som 
et fremtidsrettet alternativ hvor sprøyte-
midler unngås. Økologisk landbruk har 
også vært gjenstand for kritikk som retter 
seg mot effektivitet, volum på matproduk-
sjonen, og produktprisen (Bøe 2023:162). I 
dag ser vi også en økende interesse for 
urbane parsellhager, sanking av nyttevekster, 
og et artsmangfoldig landskap hvor både 
gress og ugress kan vokse. Noe av den 
samme kritikken mot økologisk landbruk 
kan også gjelde disse urbane tiltakene. 
Sanking av løvetannknopper og Henrik -
spinat er vel og bra, men er det nok til å snu 
om på en jordbruks- og matforsyningspoli-
tikk som er høyt industrialisert og bygd opp 
for å mette millioner?  

Svaret på dette spørsmålet ligger langt 
utenfor denne tekstens omfang, og rommer 
nok mer enn vurderinger av språklige virke-
midler rettet mot ugress. Men med en 
økende bevissthet rundt økologi og viktig-
heten av biologisk mangfold som vi ser i 
samfunnet i dag, kan kanskje Stolt Henrik 
få tilbake noe av statusen den en gang hadde 
som nyttig og god. Likevel har ikke plas-
sering av Stolt Henrik på Norsk rødliste for 
truede arter utelukket en kategorisering av 
den som et skadelig ugress. Samtidig som 
Artsdatabanken opplyser om begrenset geo-
grafisk spredning og oppfordrer til bevaring 
av Stolt Henrik, formidler Plantevern -
leksikonet om anbefalte kjemiske og meka-

niske bekjempelsesmetoder for Stolt 
Henrik. Man skulle tro at disse definisjo-
nene av en og samme plante var for mot -
stridende til å eksistere samtidig i to statlig 
finansierte oppslagsverk. «Stolt Henrik har 
man bekjempet så effektivt at den nå nesten 
er borte», har ugressbiolog Helge Sjursen 
sagt (Busterud 2011). Jeg vil utvide dette 
utsagnet med å si at kategoriseringen av 
ugress og metaforene som er blitt brukt om 
ugress har vært så effektive at Stolt Henrik 
nå nesten er borte. Plantasjens kunder har 
neppe stoppet opp ved den ubudne plante-
gjesten i hagen og spurt seg selv «hvorfor er 
dette et ugress for meg?», og det kan 
Korsmos retorikk kan ta noe av æren for. 
Nye metaforer og et mer nyansert språk kan 
være virkemidler for å fremheve noen av 
Stolt Henriks glemte egenskaper. Artsdata -
bankens rødliste kan kanskje bidra til å 
ytterligere omforme våre holdninger til Stolt 
Henrik, slik at navnet igjen står i stil med 
statusen. For med rødlista følger et implisitt 
budskap om at Stolt Henrik i Norge ikke 
først og fremst er på feil sted, slik Korsmo 
ville sagt, men på sin rette plass.   
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Introduksjon 
Denne artikkelen skal handle om det jeg vil 
kalle en romlig – og stedlig – vending i kul-
turminnevernet, og om begreper og prak-
siser i kulturminneforvaltningen den kom -
mer til uttrykk i. Fra kulturforskningen er 
det velkjent at forestillingene om hva kul-
turminner er og hvilken verdi de har, endrer 
seg. Gjennom kulturminnevernets historie 
festes og flyttes oppmerksomhet; om inn-

skrifter og monumenter, om bygninger, 
ruiner og antikviteter, om oldsaker og arkeo-
logi, om byggekunst, kirker og middelalder, 
om folkelig byggeskikk og nasjonalroman-
tikk, og videre til sammenkoblingen av kul-
turminner med miljøvern (Christensen 
2011; Eriksen 2014; Lidén 1991; Hjemdahl 
2023). Den siste i rekken av slike forvand-
linger er bevegelsen fra en mer objekt- eller 
(kunst)verksfokusert forståelse av kultur-
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minner, til å vise kulturminner som del av 
større miljømessige, stedlige og romlige 
sammenhenger. Ett av de viktigste uttryk-
kene for dette er dreiningen av kulturmin-
neforvaltningens begrepsbruk og praksis 
mot kulturmiljø og kulturlandskap. Kultur -
land skap har vært et tema siden rundt 1970-
tallet, mens kulturmiljøbegrepet kom i bruk 
i forvaltningen rundt 1990. Den siste stor-
tingsmeldingen om kulturminnepolitikken 
fra 2020 konsoliderte denne linjen; «Kultur -
miljøbegrepet understreker betydningen av 
helhet og sammenheng […]» (Regjeringen 
2020:7). Nå kan kulturminner være hele 
byområder, tettsteder, gårdsmiljøer, kystmil-
jøer og landskapsområder. 

I dette ligger det at kulturminneforvalt-
ningen i langt større grad knytter an til geo-
grafiske begreper om sted, landskap og rom, 
noe som også har innflytelse på hvordan for-
tidsdimensjonen ved kulturminner blir for-
stått. Kulturminneforvaltningens praksis 
dreier seg både om verdisetting av kultur-
minner som fortidsminner, men vel så mye 
dreier den seg om lokalisering og avgrens-
ning omfanget av kulturmiljøer og kultur-
landskap. Og når fortiden forstås gjennom 
et sted eller område, har avgrensning en 
direkte implikasjon for hvordan fortiden 
forstås. En vesentlig komponent i minne-
kulturen blir da å markere og avgrense geo-
grafisk rom, eller som Laurajane Smith 
skriver i Uses of Heritage, så er avgrensbarhet 
en betingelse for å betrakte et område som 
kulturarv, det må kunne skilles klart fra 
omgivelsene for å stå frem som kulturarv 
(2006:75). All materiell kulturarv er på et 
sted eller i et rom, men som noe avgrensbart 
dreier den seg også om sted og om rom som 
uttrykk for kultur, en egen kulturarvens 
geografi kunne man si (Graham, Ashworth 
og Tunbridge 2000). Det er dette jeg vil 
utforske nærmere her; hva innebærer romlig 
skalering av kulturminner, hvilken forståelse 

av rom er det snakk om og hvordan står den 
i forhold til forståelse av sted, og har kultur-
minneforvaltningen plass til minner om 
(sporene etter bruken av) rommet? 

Mer spesifikt er det forbindelser mellom 
minnekultur og romlige praksiser omkring 
moderne industriell kulturarv som er temaet 
for artikkelen. Denne byr på særskilte 
utfordringer som kulturarv. Som Sverker 
Sörlin skriver, så ser industriens storskalasys-
temer og romlige modernisme ut til å være 
marginalisert i det kollektive minnet på 
grunn av kulturminneforvaltningens «[…] 
objektsfixerade praktik» (2003:300). Indu -
striens romlige systemer er for store og kom-
plekse, og ser ifølge ham snarere ut til å være 
et «glemselens landskap», enn erindringens. 
Grensedragninger rundt industrielle land-
skap innebærer både at noe synliggjøres og 
noe annet skjules, noe holdes fast i erind-
ringen og noe annet glemmes. Jeg skal dis-
kutere skalering av industriell kulturarv på 
et mer avgrenset empirisk grunnlag ved å ta 
tettstedene Tyssedal og Odda i Indre Sør -
fjorden i Hardanger som eksempler på eks-
pansjon av det sosiale og produksjonsmes-
sige livets romlige skala, såkalt tid-rom kom-
presjon, og undersøke «rommet for rom» i 
minneskulturen rundt disse stedene (Harvey 
1990). Tyssedal og Odda er tvillingsteder 
som sammen danner et sterkt symbol for 
historien om utviklingen av kraftkrevende 
industri i Norge fra omkring 1900. Fra 
omkring midten av 1980-tallet har stedene 
blitt innlemmet i ulike former for vern og 
slik blitt et kulturminne eller kulturmiljø 
hvor en del av vår tids kulturelle erindring, 
og glemsel, om modernisering og industria-
lisering utspiller seg. 

Skalering av kulturarv i Tyssedal og 
Odda er noe som først og fremst artikuleres 
av kulturarvs- og planleggingsaktører på 
regionalt og nasjonalt nivå; kommune, 
fylkes kommune, Riksantikvaren og rådgi-

92 Peter Forrás



vende arkitektfirmaer. Derfor konsentrerer 
jeg meg om hva som ligger i eksperttilnærm-
ingen til kulturarv på disse stedene; om 
avgrensningsmekanismer der, stedsbegrepet, 
hvor dan representasjon av sted og rom blir 
til gjennom et visst språk og bestemte kunn-
skapsteknikker, og hvilken virkning dette 
har på kulturell erindring og glemsel om 
industri (Smith 2006:75). Det foreligger et 
omfattende dokumentmateriale som viser 
ut viklingen av kulturminneforvaltning i 
Odda og Tyssedal fra omkring 1980 og frem 
til i dag. Tyssedal og Odda er dels fredet 
etter Kulturminneloven og dels vernet etter 
Plan- og bygningsloven, prosessen rundt 
dette er tilgjengelig gjennom rapporter, 
plan materiale og fredningsvedtak. I tillegg 
vil jeg bruke veiledere, metodedokument, 
kart og strategier som er utarbeidet av 
Miljø verndepartementet og Riksantikvaren, 
som viser sammenhenger mellom skalering 
av kulturarv i Odda og Tyssedal spesifikt, og 
fremveksten av en stedstenkning i forvalt-
ningen mer generelt etter rundt 1990. I siste 
del av artikkelen skal jeg se mer historisk på 
skaleringen av Tyssedal og Odda ved å se på 
hvordan industrien i Indre Sørfjorden tidlig 
på 1900-tallet opererte ut fra storskalalo-
gikk, og hvordan dette passer med kultur-
minneforvaltningens skaleringer av det 
samme fra 1980-tallet og fram til i dag. Den 
siste delen er i hovedsak basert på historisk 
litteratur om utviklingen av industri i Odda 
og Tyssedal. 

 
Teoretiske perspektiv og tidligere forskning 
I artikkelen Heritage and scale: settings, boun-
daries and relations, viser kulturarvsforskeren 
David C. Harvey at skala er noe som gjøres 
gjennom praksiser, og ikke er et på forhånd 
eksisterende romlig hierarki, i form av for 
eksempel lokalt, regionalt, nasjonalt eller 
globalt nivå (2015). En ting er at kulturarv 
blir tildelt en verdi og tilhørighet ut fra et 

verdihierarki mellom lokale, regionale og 
nasjonale kulturminner, slik praksis er i kul-
turminneforvaltningen i Norge. Men 
avgrensninger og hierarkier mel lom skalani-
våene er noe som gjøres gjennom tolkning 
og praksiser, og må slik betraktes som en 
kulturell konstruksjon (Kähkönen og 
Lähdesmäki 2019). Dette synet på skalering 
er overført fra allmenn geografisk teori som 
i utgangspunktet ikke er knyttet til kultu-
rarvsproblematikk. En av de sentrale teoret-
iske forutsetninger for en praksisbasert for-
ståelse av skalering finner vi hos Neil Smith 
som sier at skaleringer til visse stykker abso-
lutte, «naturlige» rom fremkommer som en 
del av et relativt produsert rom, og da pri-
mært ut fra mobilitet, transport og kom-
munikasjonsteknologi (Smith 2010:116). 
David C. Harveys tematisering av skala 
støtter seg på tilsvarende logikk for å for-
mulere en forståelse av sted og rom som noe 
relativt til praksiser innenfor kulturarvsfeltet 
(Harvey 2015: 583). Forenklet innebærer en 
slik praksisbasert forståelse av sted og rom – 
og dermed minnet om det – at det er åpent 
og uavgrensbart mot tilstøtende skalanivåer. 

Ved å forankre undersøkelsen av skale-
ring av kulturarv i Odda og Tyssedal i dette 
perspektivet inntar jeg også en mild kritisk 
posisjon når det gjelder teoretiske forutset-
ninger for den stedlige og romlige vend-
ingen i kulturminnevernet. Et element i 
dette vil være det som har blitt kalt beholder-
oppfatningen av sted og rom. Med beholder-
oppfatning mener jeg en tilnærming til sted 
og rom som for det første behandler disse 
som noe klart avgrenset og avgrensbart mot 
omgivelsene, og for det andre ser på sted 
eller rom som tilfeldig i forhold til inn-
holdet. Et sted kan da avgrenses på kart ved 
å trekke en strek rundt en gruppe bygninger, 
anlegg eller en topografisk form. Stedet blir 
redusert til en tom beholder med et tilfeldig 
innhold, og skalanivåer kan tilsynelatende 
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enkelt avgrenses i seg selv og i forhold til 
hverandre. Videre blir det som holder et sted 
sammen de rent fysiske, bygningsmessige 
eller topografiske egenskaper, mens sosiale 
og kulturelle prosesser ikke regnes til steds-
kvaliteter eller stedsidentiteten i det hele tatt 
(Sæter 2005:143). En beholderoppfatning 
kan gi inntrykk av at stedet har en enkel 
romlig avgrensing, men et sted skal heller 
sees på som et møtested, der ulike forbind-
elser, bevegelser, romlige praksiser og steds-
erfaringer ligger lagvis over hverandre 
(Massey 1994:163; Massey 2005:130–131). 
Stedserfaringer henter stoffet sitt fra romlige 
skalaer utover det partikulære stedet den 
utspiller seg på for øyeblikket, slik at sted 
ikke kan beskrives bare ut fra stedet selv, 
men må plasseres inn i større romlige sam-
menhenger (Massey:1991). Dessuten kan et 
sted inngå i flere romlige sammenhenger 
samtidig, og påvirkes av lokale, regionale, 
nasjonale og eller globale rom på en og 
samme tid (Brenner 2019; Brenner 2001). 
Kort sagt er en beholder avhengig av en tett 
avgrensning fra omgivelsene, men ideen om 
avgrensbarhet er vanskelig å opprettholde 
dersom sted er mer enn areal, topografi og 
bygninger (Casey 2007). 

Kritikken av beholderoppfatningen av 
sted og rom er opprinnelig utviklet innenfor 
marxistisk inspirert samfunnsgeografi. 
(Harvey 1982:338–339). Senere har den 
blitt tatt i bruk i kulturhistorisk forskning 
om stedsbruk og romlige praksiser, og gitt 
deler av den bredere teoretisk forankring. 
Kulturhistorikeren Niels Kayser Nielsen 
skriver i en artikkel om monumenter, 
offentlige plasser og kulturarv at beholder-
oppfatningen av sted og rom med fordel kan 
erstattes med «[…] idén om rummet som en 
utväxlingszon stadd i permanent föränder-
lighet […] Plats och rum är inte statiska 
kategorier, utan något som sker – och äger 
rum […] (Nielsen 2007:146). For egen del 

vil jeg her understreke at denne måten å se 
tingene på ikke legger opp til en kategorifor-
skjell mellom sted og rom, slik mer fenome-
nologisk orientert stedstenkning har en ten-
dens til å gjøre (Casey 2001). Begge knyttes 
sammen gjennom praksiser og skaleringer. 
Likevel er det en forskjell på om en vekt-
legger sted eller rom. Med utgangspunkt i 
sted vektlegges tolkning og erfaring av kon-
krete bygde materielle element, mens en 
med utgangspunkt i rom vil vektlegge rom -
met som et medium for sosiale strukturer. 
Vektlegges stedet vektlegges det erfarings-
nære og tilhørighet, vektlegges rommet ser 
vi i utgangspunktet etter det dynamiske, 
flyktige og mobile i vårt liv i samfunnet.  

Som jeg skal vise i artikkelen vil en vekt-
legging av sted fremfor rom innebære en 
prio ritering av visuell persepsjon hvor skale-
ring da etableres gjennom å identifisere syn-
lige avgrensninger i form av bebyggelses-
strukturer, landskapstrekk og naturområder. 
Jeg vil argumentere for at den stedlige og 
romlige vendingen i kulturminneforvalt-
ningen primært var og er en stedlig vending, 
som i seg selv disponerer for at innsirklingen 
av hvor kulturarven er, rettes mot synlige 
trekk ved stedet sett fra stedet. I denne for-
stand tenderer kulturarven som et stedlig 
fenomen, å være gitt på forhånd gjennom 
stedet slik det blir sett, heller enn at rela-
sjoner til sted selv blir gjenstand for historisk 
analyse. For å korrigere skaleringer av 
industriell kulturarv skal jeg derfor trekke 
inn et mer samfunnsgeografisk begrep om 
rom, og om romlig praksis. Avgrensningen 
av stedet, relasjoner mellom steder, eller for-
holdet mellom steder og områder, må da 
forstås ut fra romlige praksiser. (Lefebvre 
1991:38–39; Simonsen 2010). Det er hvilke 
romlige praksiser som historisk har karakte-
risert et felt som må styre hvilke skaleringer 
som gjøres av feltet som kulturarv i ettertid. 
Skaleringer av kulturarv må være spesifikk 
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for den typen romlig praksiser eller felt det 
har vært snakk om – her industri. 

 
Industristeder og industriarv 
Tyssedal og Odda er to industristeder i Indre 
Sørfjorden i Hardanger som vokste frem i 
tiden rett etter 1900. Første byggetrinn av 
kraftverket A/S Tyssefaldene ble ferdigstilt i 
1908, samme året ble karbidfabrikken Alby 
United Carbide Factories Ltd (seinare Odda 
smelteverk) i Odda startet opp. I 1917 ble 
aluminiumfabrikken DNN etablert i Tysse -
dal, og i 1928 starta Det Norske Zink kom -
pani opp produksjon av zink på Eitr -
heimsneset i Odda. Tyssedal og Odda var, 
og er, to adskilte steder som likevel er tett 
forbundet funksjonelt og romlig gjennom 
fremstilling av elektrisk kraft på det ene 
stedet og bruk av kraften til elektrometallur-
gisk industri på det andre. Loka liseringen av 
industri i området var primært knyttet til 
vannkraftressursene i Tyssovass draget, og 
siden et regionalt el-system for Vestlandet 
ikke ble bygget ut før fra 1955 måtte indust-
riell bruk av elektrisiteten finne sted nær 
kraftkilden (Skjold og Thue 2007; Byrkje -
land 2007). Industristedenes geografi hang 
ikke bare sammen med lokaliseringsfakto-
rene, men var fra starten knyttet til større 
romlige nettverk gjennom tilførsel av 
råstoffer som kull og koks og kapital, fra 
utlandet. Tyssedal og Odda var tvillingsteder 
og stedbunden industri i den forstand at pri-
mærressursen var vannkraft. Samtidig var de 
faste punkter i et større geografisk rom 
preget av kapitalens, råstoffenes og teknolo-
giens mobilitet. Dette kommer jeg tilbake til 
i siste del av artikkelen. 

Da de første tilløpene til et kulturarvs-
perspektiv på disse stedene kom rundt 
midten av 1980-tallet, var det på det som da 
hadde blitt en geografisk-økonomisk dis-
tinkt stedstype gjerne omtalt som «ensidig 
industristed», altså en stor gruppe steder 

med en ensidig næringsstruktur på den ene 
siden, og med en by- eller tettstedsform som 
fulgte en etablert internasjonal grammatikk, 
på den andre (Hansen 1980). Ett av start-
punktene for utviklingen av et kulturarvs-
perspektiv på Odda og Tyssedal på midten 
av 1980-tallet var nettopp oppfatningen av 
at industristedet var noe eget som sted, men 
da stedet slik det var sett innenfra. Odda 
industristadmuseum (senere Vestnorsk 
indu stristadmuseum) ble først etablert som 
et prosjekt i Odda kommune i 1985 og 
åpnet for publikum i 1989. Det tok sitt 
utgangspunkt i stedet gjennom et bestemt 
stedsbegrep, og la opp innsamlingsarbeidet 
og formidlingen ut fra hva Tyssedal og Odda 
var og innebar som industristeder. De har en 
«[…] annan tone og rytme […]» enn inn-
trykket det nasjonalromantiske bildet av 
Hardanger ga (Bårtvedt 1996:68). Industri -
stadmuseet hadde ganske klart program som 
museum. Det var det såkalte økomuseet 
som dannet museumsideologisk plattform 
for utviklingen av industristadmuseet, og i 
den var intervensjon i lokalsamfunnet viktig 
(Forrás 2017:332–338). En skulle skape 
engasjement for «[…] eigne omgjevnadar 
[…] vise alle sider av eit miljø […]», og 
målet var å «[…] bevara og utvikla heile 
staden […]» (Bårtvedt 1996:68). I prin-
sippet ønsket en å bryte ned skillet mellom 
museum og samfunn, og praktisere museum 
ut fra kulturstoff som var i sine opprinnelige 
omgivelser, og virket tilbake på det slik at en 
kunne bygge sammenhenger mellom fortid, 
nåtid og fremtid. Museets økosystem var da 
først og fremst de stedbundne kulturelle 
praksiser, som det skulle ta del i og utvikle. 

På steder som Tyssedal og Odda kunne 
en slik museumsidé gi resonans, fordi den 
traff på en romlig skala som var håndterlig 
som lokalsamfunn. Samfunnet museet 
skulle gripe inn i var lett å avgrense til steder 
som var mellomstore i befolkningstall, kom-
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pakte i bebyggelsesstruktur og topografisk 
klart avgrenset fra omgivelsene. I og for seg 
trakk ikke museet i denne tidlige fasen noen 
grense rundt stedet/stedene gjennom å 
avtegne det på kart, men kulturarven ble 
oppskalert og avgrenset gjennom å få stedet 
i tale som lokalsamfunn. Det lokale her var 
ikke bare en lokalitet, men også en idé om at 
det var en dyp forbindelse mellom men-
nesker og konkrete steder som økomuseene 
skulle dyrke frem. Et eksistensielt steds-
begrep og en kritikk av stedstap, var et av 
hovedelementene i økomuseenes program 
som sådan: «Økomuseets idé er knyttet til 
menneskers behov for å kjenne og forstå det 
sted der de kanskje tilbringer mesteparten av 
sitt arbeids- og sosiale liv», skrev John Åge 
Gjestrum i en programmatisk artikkel om 
økomuseene i 1993 (Gjestrum 2001:37). 
Steder som Tyssedal og Odda passet godt 
inn i dette programmet både fordi de ved sin 
kompakte byform var klart avgrenset fra 
omgivelsene, og fordi de ble oppfattet som 
utsatte med hensyn til steds- eller men-
ingstap i og med fraværet av historisk per-
spektiv på dem. 

Fra omkring midten av 1990-tallet var 
det imidlertid kulturminneforvaltningen i 
tospann med arealforvaltningen som dels 
overtok og dels videreførte kulturarvsper-
spektivet på sted, men nå med langt sterkere 
vekt på byform, bygninger, arealer og mate-
rielle strukturer. Muligheter for å regulere 
områder til vern gjennom arealplaner og 
behandle kulturminner som en del av det 
ytre miljø, gjorde at planleggingsfagene fikk 
en ny rolle i kulturarvsproduksjonen etter 
1970 (Hjemdahl 2023). I Odda og Tyssedal 
ledet dette frem til et stedsorientert vern 
som i dag består tre deler, som hver for seg 
danner elementer i skaleringen av kulturarv; 
a) fredning av bygninger og anlegg gjennom 
Kulturminneloven, b) vern av arealer 
gjennom reguleringsplaner hjemlet i Plan- 

og bygningsloven, og c) listeføring av bymil-
jøer og kulturlandskap i Riksantikvarens 
registre. Jeg skal nå gjøre rede for hvordan 
dette tredelte vernet konkret kan knyttes til 
skalering. 
 
Romlig skalering gjennom fredning, regu-
lering og listeføring 
Odda smelteverk ble lagt ned i 2003 og 
fredet i 2011. Fredningsprosessen var preget 
av konflikt mellom Riksantikvaren/ 
Fylkeskonservator og deler av lokalsam-
funnet. (Ågotnes m.fl. 2014). Fredningen av 
bygninger og anlegg i Tyssedal i 2000 kom 
som følge av at Oksla kraftverk i 1980 
overtok det meste av fallet til kraftverket 
Tysso 1. Kraftverket stod da tomt noen år 
før Industristadmuseet ble etablert der i 
1985. Fredningsprosessen i Tyssedal på 
1990-tallet var uten vesentlig konflikt. I 
Odda er det i tillegg til fredning etter 
Kultur minneloven, vern av flere bygninger 
og deler av tomten til gamle Odda 
Smelteverk gjennom Plan- og bygnings-
loven, mens gjeldede reguleringsplan for 
Tyssedal er fra 1964 og er uten slike verne-
bestemmelser. Det tredje elementet av vern 
er listeføring som bymiljøer og kulturland-
skap av nasjonal interesse, og omfatter 
Tyssedal og Odda i sammenheng med hve-
randre. Dette kom på plass gjennom 
Riksantikvarens NB!-register og KULA-
register i henholdsvis 2012 og 2016. 
Listeføringen i KULA-registeret operer med 
den største avgrensningen av kulturmiljøet, 
med et område på om lag 300 kvadratkilo-
meter som regnes som et historisk industri-
landskap. Etableringen av dette vernesys-
temet i Tyssedal og Odda innebærer ulike 
former for skalering av kulturarv jeg nå skal 
kommentere nærmere. 

Fredningene er karakterisert av å være et 
utvalg av bygninger og anlegg, som frem-
hever teknologi og produksjonsprosesser på 
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stedene; elektrisitet i Tyssedal og karbid i 
Odda. Fredningen av Tyssedal kraftverk 
omfatter funksjonelle elementer i kraftpro-
duksjonen; kraftstasjonsbygningen, verk-
stedbygningen, rørgaten, fordelingsbas-
senget og inntaksdammen. I Odda omfatter 
fredningen smelteverket en kalksteinsilo, 
tau bane, råstofflager, smelteovn med ovns -
hus, verksted, cyanamidfabrikken og Linde -
huset. Fredningene retter seg mot teknolo-
giske sammenhenger som i sin tur danner 
romlige sammenhenger i og bygningenes 
innbyrdes organisering. Dette teknologiske 
rommet er riktig ut fra et anleggsteknisk 
synspunkt, men har som konsekvens at 
anleggene blir frikoblet fra eksterne romlige 
forbindelser knyttet til tilførsel av råstoffer, 
energi, kapital og arbeidskraft, og utførsel av 
ferdige produkter. Den materielle avgrens-
ningen av fredningen forenkler slik sett 
romlige skalaer og avstander innebygget i 
bruken av det større ressurslandskapet og av 
utvinning av råstoffer andre steder.  

Men om noen romlige forbindelser blir 
nedskalert gjennom prioriteringen av pro-
duksjonsteknologiske sammenhenger, opp-
skaleres samtidig anleggene inn i større geo-
grafisk rom ved å omtales som deler som står 
for en (romlig) helhet. De fredete bygnin-
gene etter Odda smelteverk blir også forstått 
som en representasjon av Norge som indust-
rinasjon. Fredningen av Odda smelteverk 
blir blant annet begrunnet som et «[…] 
handgripeleg uttrykk for industrien si rolle i 
det norske samfunnet […] etter 1905». 
Tilsvarende gjelder omtalen av Tyssedal 
kraftverk i fredningssaken som «[…] ett av 
de markante eksemplene på fremveksten av 
den moderne industrinasjonen Norge etter 
unionsoppløsningen i 1905» (Riksanti -
kvaren 2000; Riksantikvaren 2011). I 
beskrivelsen av anleggene ser vi altså at det 
er en form for geografi i spill ved at de blir 
satt til å stå for historien til større en romlig 

helhet – Norge. Stedene plasseres slik i et 
skalahierarki hvor det nasjonale rommet står 
øverst. På dette punktet er det da ikke 
industriens egen romlige praksis som følges, 
men det politiske rommet som styrte ram-
mene for industrien. Denne formen for ska-
lering gjennom innordning er kjent fra 
andre kulturarvssteder (Harvey 2015:579). 
Fredningenes romlige skalering av kultur-
minnene er altså noe som dels gjøres 
gjennom et utvalg av materielle strukturer 
på stedet, og dels gjennom verbal fremstil-
ling av stedene hvor en forutsetter at de 
materielle strukturene blir lest metonymisk. 

Fredningene er imidlertid som nevnt 
bare ett element i vernet av Tyssedal og 
Odda. Ser man på listeføringen av industri-
arven gjennom NB! og KULA endrer skale-
ringene seg. Etableringen av registrene var et 
initiativ fra Riksantikvaren, og ble gradvis 
rullet ut 1999–2006 som et tillegg til fred-
ning fordi man mente at vern av byer og 
steder krevde en mer arealrettet og helhetlig 
tilnærming (Evensen 2009). Ved å lage et 
register i kombinasjon med en metodikk for 
kulturhistoriske stedsanalyser, ville kom-
munene kunne innarbeide områdene i egen 
arealplanlegging. Registeret var opprinnelig 
delt i to, en del for kulturmiljøer i byer og 
tettsteder, og en annen for kulturlandskap. I 
2023 ble det slått sammen til ett register. 
Listeføringen førte inn en ny og annerledes 
tilnærming enn fredningene, ved at de 
skulle bygge på begreper om romlige og mil-
jømessige sammenhenger i by, sted og land-
skap. Registrene var tett knyttet til kultur-
historiske stedsanalyser hvor en skulle 
avdekke «[…] utviklingsprosessens uttrykk 
og avtrykk i landskapet og omgivelsene på 
ulike geografiske nivå […]» (Riksantikvaren 
2009:16). I oppsettet for de kulturhistoriske 
stedsanalysene generelt delte man de ulike 
nivåene inn i overordnet nivå, bymessig 
nivå, områdenivå og bygningsnivå. Ved lis-
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teføringen av Tyssedal og Odda i NB!-regis-
teret var det i praksis områdenivå og byg-
ningsnivået som ble synliggjort. I Tyssedal er 
to områder avmerket i kartet/kulturminne-
databasen. Hovedgrunnlaget er primært 
bygninger og arkitekturhistoriske klassifika-
sjoner av disse, som det er trukket en grense 
rundt slik at de blir en del av et område. I 
Odda er det smelteverket som samling av 
bygninger og teknisk infrastruktur utgangs-
punktet, her er det avgrenset ett området 
rundt smelteverket og ett rundt kaianlegget. 
Også her blir det avmerkede området mer 
en måte å samle bygninger og anlegg, enn en 
fremstilling (av spor etter) industriens rom-
lige skalering og praksis. 

I listeføringen av Indre Sørfjorden som 
KULA-landskap trer den romlige skalaen 
ved industriarven til dels frem som en selv-
stendig dimensjon ved industrialisering, og 
ikke bare som et område eller en beholder 
for noe annet (bebyggelse) som er det 
«egentlige» kulturminnet. Ved at deler av 
vannkraftmagasinene i fjellene vises innen -
for sammen område som Tyssedal der kraft-
verket ble bygget og med Odda der indust-
rianleggene ble bygget først, synliggjøres 
industrialiseringen som noe knyttet til et 
større rom. I utgangspunktet vektlegger 
Riksantikvarens listeføring i KULA jord-
brukslandskapene, men tar også landskaps-
perspektivet inn i andre felt som industri, 
by, samferdsel eller forsvar (Riksantikvaren 
2018:4). KULA-registeret skulle ta utgangs-
punkt i at landskap er «[…] en helhet av 
natur og kultur […]», men i tillegg er det en 
klar romlig logikk i spill; «Når sammen-
henger og helheter i landskapet skal vises, vil 
avgrensningen i de fleste tilfeller bli større 
enn det som er vanlig på «kulturmiljønivå». 
Landskap gir et større romlig perspektiv enn 
kulturmiljø» (Riksantikvaren 2018:6). Når 
det gjelder romlig hierarki er det en påfal-
lende forskjell fra fredningene. Fredningene 

er kjennetegnet av metonymiske forbindelse 
mellom bygninger og (det forestilte) helhet-
lige geografiske rommet Norge. Fremstil -
lingen av KULA er derimot kjennetegnet av 
at landskapet viser til seg selv. Det er ikke en 
del av noe annet, men et selvstendig land-
skapsrom som har gitt «[…] perfekte vilkår 
for bygging av eit heilt industrisamfunn i 
fjordbotnen» (Riksantikvaren 2016:28). 

 
Idéen om stedstap slår inn i kulturminne-
forvaltningen  
Ser man bredere på den kulturelle ‘oppdag-
elsen’ av steder som Odda og Tyssedal fra 
omkring 1990, viser det seg at det var et helt 
bestemt stedsbegrep som var i ferd med å 
etableres i kulturminneforvaltningen. Ut -
gangs punktet for en fornyet interesse for 
stedsbegrepet i arealplanleggingen omkring 
1990 var en kritikk av utviklingen av det 
fysiske miljø i tettstedene, inkludert steds-
form og bebyggelsesmønster (Kultur -
departementet 1992). Tettstedenes prob-
lemer var miljøproblemer som blant annet 
gikk ut på at bebyggelsesmønsteret var svært 
spredt. Tettstedene hadde uklar og utfly-
tende form. De mangle grøntstrukturer, 
bygninger og uterom med arkitektonisk 
kvalitet. Videre var det snakk om «stedstap», 
med en klar teoretisk undertone fra fenome-
nologisk stedstenkning. Man oppfattet 
tiden som preget av en stedskrise og om at 
det på enkelte steder hadde utviklingen gått 
så langt at det var «[…] vanskelig å skille 
stedet fra sin motsetning, ikke-stedet» 
(Kulturdepartementet 1992:13). Man 
tenkte seg også at mennesker hadde et eks-
istensielt behov for orientering, identifika-
sjon og erindring i møte med steder, og det 
var omgivelsene slik de fremsto i sin helhet 
med sin «romstruktur og karakter» som 
dannet utgangspunktet for diagnosen om 
den norske tettstedskrisen i samtiden 
(Miljøverndepartementet 1993:8). Gjen -
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nomgående var det sterk interesse for his-
torisk preg på tettstedene, selv om det ikke 
var historiske interesser eller fag som var 
utgangspunktet for kritikken av tettstedet 
på 1990-tallet. I kulturdepartementets 
handlingsprogram for estetisk kvalitet i 
offentlig miljø, senere Norsk Form, het det 
blant annet at «Tettstedene er blitt tradi-
sjonsfattige, og planlegging og utbygging av 
det nye har tatt i bruk grove og hardhendte 
virkemidler som i liten grad makter å ta vare 
på lokalsamfunnets behov for kulturhis-
toriske verdier og visuelle kvaliteter» (Kul -
turdepartementet 1992:2). 

Et lite blikk på Miljøverndepartementets 
veileder for stedsanalyse fra 1993 sier noe 
om hvilken retning en ville ta stedsutvik-
lingen i. Her ble stedsanalyse definert som 
«[…] en systematisering av kunnskap for å 
forstå stedets historie, situasjon og fremtids-
muligheter» (Miljøverndepartementet 1993: 
3). Denne formen for stedsanalyse var en del 
av en bredere vending mot steders kvaliteter 
i 1990-tallets planleggingsdebatt og praksis 
(Tennøy og Saglie 2000). Bare et par tiår før 
dreide planleggingen seg om bysentra og 
bygdesentra ut fra hvorvidt det der var en 
hensiktsmessig arealbruk (Johnsen 1968). I 
den grad det var vernehensyn var det rettet 
mot naturen. Konkret innebar den nye 
interessen for sted på 1990-tallet blant annet 
at hundrevis av stedsanalyser ble gjennom-
ført i norske kommuner. Gjennom regio-
nale forum for stedsutvikling var det for-
bindelseslinjer mellom sentralt utviklet 
metodikk for stedsanalyse og kommuner der 
tettstedsforming var aktuelt. I Hordaland 
var det fylkessamlinger om byggeskikk og 
tettstedsforming hvor blant annet Odda 
kommune var med som deltaker (1992; 
1994). Stedsanalysene hadde som regel fire 
hovedelementer; historisk utvikling, natur 
og landskap, bebyggelsens organisering, og 
bygningstypologi og betydningsbærende 

bygninger (Miljøverndepartementet 1993). 
Ifølge definisjonen fra departementet skulle 
altså disse temaene dekke stedet i fortid, 
nåtid og fremtid, og det som er interessant i 
lys av stedsproblematikken er at det her 
kommer uttrykk en ny historisk forståelse av 
sted i forvaltningen. Planlegging handlet 
ikke bare om fremtidig by- eller tettesteds-
form og å avsette arealer til ulike funksjoner, 
men om å forstå stedets fortid, nåtid og 
fremtid i sammenheng med hverandre. 

Med dette stedsbegrepet åpnet det seg en 
mulighet for en direkte kobling mellom kul-
turminneforvaltning og arealplanlegging, og 
en ny konstellasjon av begreper. Den his-
toriske orienteringen av stedsanalyser ble 
forsterket da Riksantikvaren i 1999 utviklet 
en egen kulturhistorisk stedsanalyse, som 
skulle beskrive historiske strukturer samtidig 
som en pekte på utviklingsmuligheter på 
stedene (Riksantikvaren 2009:forord). I 
2002 forelå et veiledningsmateriale for kul-
turhistorisk stedsanalyse fra Riksantikvaren, 
som senere ble raffinert og som nå omtales 
som en DIVE-analyse (Describe, Interpret, 
Valuate, Enable). I sin grunnstruktur er den 
identisk med Miljøverndepartementets 
stedsanalyseopplegg, siden den både skal 
fremstille fortidige elementer på stedet og 
beskrive aktuell situasjon, samt vurdere 
mulighetsrommet, altså fremtidig utvikling 
av stedet. I og for seg var Riksantikvaren og 
kulturminneforvaltningen allerede på vei 
mot å gi stedsbegrepet en mer sentral rolle 
ut fra kulturmiljøbegrepet som kom inn i 
Kulturminneloven i 1992. For dem var 
utgangspunktet for kulturmiljøbegrepet 
«[…] vektlegging av helheter og sammen-
henger […]», i første omgang konkretisert 
til å gjelde kulturlandskap, og byer og tett-
steder (Riksantikvaren 1993:10). Med 
utviklingen av metodikk for kulturhistoriske 
stedsanalyser i de kommende årene, ble 
dette uklare utgangspunktet mer konkreti-
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sert. Selv om det ikke var en uttrykkelig 
definisjonsmessig overlapp mellom sted og 
kulturmiljø, ble det dannet en ny konstella-
sjon av begreper hvor sted og kulturmiljø i 
praksis ble brukt om hverandre og forsterket 
hverandre. 

 
Kulturhistoriske stedsanalyser i Odda og 
Tyssedal 
Den første stedsanalysen for Odda ble 
utarbeidet av et arkitektfirma på oppdrag for 
Odda kommune i 1997 (ARCHUS arki-
tekter 1997). Denne var i utgangspunktet 
uavhengig av formelle verneprosesser som ble 
aktualisert senere. Fremstillingen av Odda i 
denne er basert på samme metodikk og 
struktur som den nevnte veilederen for steds-
analyse fra Miljødepartementet og malen for 
DIVE-analyse som Riksanti kvaren utarbeidet 
noen år senere. Steds analyse for Tyssedal ble 
utarbeidet i 2000-2001 av et arkitektfirma på 
oppdrag for Odda kommune og i samarbeid 
med indu stristadmuseet, og var indirekte 
knyttet til bevaringsarbeid (Stenseth Grims -
rud arkitekter as 2001). Denne skulle få frem 
stedets historie, nåværende situasjon og peke 
på utviklingsmuligheter. Da denne stedsana-
lysen ble utarbeidet hadde fredningsprosessen 
for Tyssedal kraftverk pågått siden 1991. Et 
av momentene i prosessen var at en som et 
supplement til fredningen av kraftverket også 
burde regulere større deler av Tyssedal til 
bevaring, slik at virkningen av anlegget i 
landskapet ble sikret (Riks antikvaren 2000). 
Sammenliknet med stedsanalysen for Odda 
fra 1997 har fremstillingen av historisk utvik-
ling fått mer plass i stedsanalysen for 
Tyssedal, men er i hovedtrekk lik denne. Det 
var også en tredje stedsanalyse som ble 
utarbeidet, i 2008 ble det laget en DIVE-ana-
lyse om Odda Smelte verk, i forbindelse med 
fredningssaken og planprosessen (Asplan 
Viak 2008). Her var det altså en direkte over-
lapp mellom stedsanalyse og kulturminne-

vern. Den fjerde analysen av stedet kom i 
2014, da det ble laget en mulighetsstudie for 
Odda smelteverk. Denne sistnevnte rap-
porten er ikke i seg selv en stedsanalyse av 
typen skissert over, men bygger direkte på 
samme type stedstenkning hvor det er snakk 
om by utvikling basert på «stedbundne poten-
sialer» og «[…] en helhetstenkning, som 
henger sammen med filosofien om stedssans 
[…]» (Gottlieb Paludan Architects 2014). 

Fellestrekket for stedsanalysene er at de 
ser på stedene som historiske rom. Det vil si 
at en i fremstillingen av stedet peker på 
bestemte historiske sjikt i form av mennes-
keskapte strukturer som for eksempel gate-
nett, bebyggelse, grøntområder, infra-
struktur, og knytter dateringer eller periodi-
seringer til dette. Utgangspunktet er da 
alltid den nåtidige situasjon – materielt sett 
– på stedet, men en løser denne opp i ulike 
lag og viser disse hver for seg eller i ulike 
kombinasjoner. I stedsanalysen for Odda i 
1997 er det for eksempel snakk om; «1870- 
turisttida, 1907 – industrialisering, 1920 – 
vekst utenfor sentrum, 1947 – begrenset 
utbygging». I stedsanalysen for Odda fra 
2008 gjøres tilsvarende grep, men der blir de 
ulike sjiktene eller romlige avtrykkene 
knyttet til perioder i Oddas historie (Asplan 
Viak 2008). I stedsanalysen for Tyssedal er 
sjiktene begrenset til tre; slik Tyssedal var 
bebygget i 1913, 1925, og i 2000 da ana-
lysen ble gjennomført. Denne metodikken 
betyr altså at tidsdimensjonen direkte blir 
avgjort av hvor grensen for det «historiske 
rommet» trekkes, det som er utenfor stedet 
rent arealmessig blir ganske enkelt utdefi-
nert fra historien. Skaleringen av det his-
toriske rommet har slik direkte implika-
sjoner for hvilken historisk tid som knyttes 
til stedet, ‘hvor’ og ‘når’ faller sammen. 

For å utdype dette siste skal jeg kom-
mentere DIVE-analysen for Odda fra 2008 
litt mer i detalj, fordi den inneholder et 
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skille mellom ulike geografiske nivåer hvor 
effekten er at noe danner forgrunn og noe 
annet danner bakgrunn. DIVE-analysen for 
Odda skiller mellom fire romlige dimen-
sjoner; makronivå, oversiktsnivå, lokalt nivå 
og detaljnivå (Asplan Viak 2008:6). Denne 
firedelte skaleringen gjelder i og for seg ikke 
bare for denne konkrete stedsanalysen av 
Odda, men er en del av metodikken som 
sådan, og brukes i en rekke stedsanalyser. 
Nivådelingen i analysen av Odda tilsvarer i 
malen for DIVE-analyse et overordnet nivå 
som handler om «verden utenfor», et 
bymessig nivå hvor en skal gi en oversikt 
over analyseområdets hovedtrekk, et områ-
denivå som skal vise analyseområdets indre 
organisering, og et detaljnivå som skal vise 
enkeltbygninger og objekter i analyse-
området (Riksantikvaren 2009:17). Av de 
fire skalanivåene er det de tre ‘minste’; 
bynivå, områdenivå og delvis detaljnivået, 
som danner kjernen i beskrivelsen av stedet 
og som i praksis utgjør analysenivået. Dette 
er fordi det er innenfor disse skalanivåene 
stedet oppfattes som noe historisk lesbart, 
altså at de fortidige strukturene er direkte 
tilgjengelig visuelt og gjennom konkret erfa-
ring, rett nok med den visuelle dimensjonen 
understøttet av kartografiske fremstillinger 
av ulike historiske sjikt. 

Det fjerde nivået DIVE-analysen har 
ingen egen konkret romlig avgrensning eller 
tilhørende materielle strukturer, og blir defi-
nisjonsmessig og i praksis bokstavelig talt 
plassert i stedets marginer. Dette nivået blir 
i metodikken definert som kontekst for de 
tre nevnte konkrete skalanivåene. I DIVE-
analysen for Odda blir denne konteksten 
også omtalt som ‘verden utenfor’ Odda. 
Konteksten har ingen definert utstrekning 
eller synlighet, men er de historiske perio-
dene og utviklingstrekkene mellom 1906-
1921/1921–1945/1945–1970/1970–2003. 
Kontekst er primært tid, og bare sekundært 

rom. Det overordnede nivået eller makroni-
vået blir slik gjort til noe mindre håndgri-
pelig. Virkningen er at det som kalles det 
overordnede nivået blir en bakgrunn for de 
tre andre nivåene som danner forgrunn. 
DIVE-metodikken er slik sett uttrykk for en 
bestemt stedsforståelse, definert av at sted er 
noe som er samlet og avgrensbart – altså det 
som jeg innledningsvis betegnet som behol-
deroppfatningen av sted. 
 
Odda og Tyssedal omkring 1900 – produk-
sjonen av rom 
Med bakgrunn i dette er det mulig å si noe 
om hvordan stedstenkningens posisjon i 
kulturarvsdiskursen også gir en særegen 
konstellasjon av erindring og glemsel. En 
enkel formel for tendensene i dette er at det 
som kan sees også blir erindret, mens det 
som er usynlig blir glemt. Som nevnt inn-
ledningsvis mener jeg at dagens kulturarvs-
diskurs er dårlig rustet til å håndtere romlige 
skalaer som lar mer komplekse spor etter 
tekniske og industrielle systemer tre frem i 
kulturminneforvaltningens praksis. For å gi 
et siste argument for dette, skal jeg nå gå 
videre med skillet mellom kontekst og sted 
nevnt over i forbindelse med DIVE-ana-
lyser. Det som med kontekst eller omverden 
plasseres i utkanten av stedsbegrepet i kul-
turhistoriske stedsanalyser, kan med ut -
gangs punkt i et relasjonelt stedsbegrep heller 
bringes tilbake til kjernen av hva sted og 
rom var i Odda og Tyssedal tidlig på 1900-
tallet. Romlig skalering ikke noe foregitt, 
men knyttet til historiske spesifikke produk-
sjonsmåter og sosiale strukturer. Dersom 
man heller ser på steder i lys av romlige 
praksiser som er definerende for industriens 
historiske geografi, vil man lettere kunne 
håndtere skaleringer av industrielle kultur-
minner. Romlige praksiser knyttet til 
industri har også avsatt sine spor og kan 
betraktes som kulturminner, men de må 



tydes med en annen optikk enn den som er 
mulig med beholderoppfatningen av sted. 

I prinsippet betyr dette at man kan ta 
utgangspunkt i en samfunnsgeografisk for-
ståelse av industrikapitalisme, hvor et 
vesentlig aspekt ved rommet er at det blir et 
produksjonsmiddel og får en varekarakter. 
Rom inngår i kapitalsirkulasjonen som fast 
kapital, og utviklingen av og innenfor steder 
må sees i sammenheng med dette (Smith 
2010:118; Harvey, 1982:232-235). David 
Harvey formulerer det slik at egenskapene 
ved miljøet og landskapet blir en ‘composite 
commodity’, og dette danner en vare som 
har sin verdi ‘in situ’ (1982:234). Men 
denne situerte verdien er både av en absolutt 
karakter i den forstand at visse omgivelser 
bare finnes på ett sted – slik som for 
eksempel vannkraft i et gitt vassdrag – og av 
relativ karakter ved at bruksverdien av ett 
bestemt romlig element på ett sted er av -
hengig av andre, som fabrikkanlegg, skoler, 
boliger, transport etc. Sted er i dette per-
spektivet relasjonelt og kan inngå i flere ska-
lanivåer samtidig, som nevnt i innledningen 
til artikkelen. Denne romlige logikken er 
særlig relevant for å forstå industrihistorien 
etter tid-rom kompresjonen som fant sted 
etter omkring 1850, og dermed for hva de 
materielle avtrykkene etter den innebærer 
som kulturarv. 

Anvendt på min case kan man tenke seg 
en rekke romlige praksiser som var i spill i 
og rundt industrien i Odda og Tyssedal i 
første halvdel av 1900-tallet: kunnskapens 
rom, råvarestrømmenes rom, kapitalens rom 
og arbeidskraftens rom. Her var det beveg-
else, erfaringer, skaleringer, prosesser og rela-
sjoner mellom steder i en blanding som 
samlet dannet det stedlig spesifikke ved 
Odda og Tyssedal. Ulike romlige praksiser 
ga opphav til bestemte stedserfaringer, som 
både kunne være konsentrert om det lokale, 
men også inn i andre skalanivåer. Hydro -

logenes romlige praksis, ingeniørenes rom-
lige praksis eller arbeidernes romlige praksis 
hadde ulik grad av mobilitet, bruk og 
binding til ett konkret sted. I deg sitter vi 
igjen med fragmenter av disse rommene, og 
en forståelse av de romlige praksisene kan 
brukes til å identifisere og tolke de materi-
elle historiske sporene etter industrien. I 
prinsippet kan dette derfor brukes til å 
forme en kulturarvstenkning som tok sitt 
utgangspunkt i en mer samfunnsgeografisk 
forståelse av sted og rom. Av plasshensyn, vil 
jeg imidlertid avgrense meg til 1) å se på 
bruk av geografisk kunnskap som en del av 
industrialiseringen i Odda og Tyssedal, og 2) 
se på hva tilførsel av råvarer betød for den 
romlige organiseringen av industrien i Odda 
og Tyssedal. 

 
Kunnskapens rom 
En av de avgjørende kunnskapshistoriske 
forutsetningene for etableringen av kraftkre-
vende industri i Indre Sørfjorden var karto-
grafi og teknikker for geografisk representa-
sjon av rom. I tillegg til metallurgi, maskin-
teknologi, elektronikk, hydrologi og kjemi, 
var det avgjørende å beskrive og kartlegge 
terreng, landskap og vannsystemer. Regu -
lering av vann, fosser og vassdrag til et sam-
menhengende ‘magasin’ forutsatte ny kunn-
skap om Tyssovassdraget som en romlig 
størrelse. Før storskalautnytting av vann-
kraft til elektrisitet var et blikk på Tysso -
vassdraget som ett sammenhengende og 
regulerbart magasin irrelevant. Den kraft-
intensive industrien basert på vannkraft, var 
samtidig en arealekstensiv industri i og med 
at den tilgjengelige kraftmengden var 
bestemt av hvor stort nedbørsfeltet var og 
hvor godt man klarte å regulere dette som 
ett areal. Gjennom vitenskapelig representa-
sjon i form av kart ble Tyssovassdraget kon-
stituert som en sammenhengende og dis-
tinkt avgrenset romlig enhet.  
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Det var flere kunnskapsformer som 
hadde virkning på romlige praksiser – slik 
som elektroteknikk og kraftoverføring fra 
Tyssedal til Odda – men det er først og 
fremst kartografien som viser at rom var et 
selvstendig og avgjørende kunnskapsobjekt 
ved industriutbyggingen i Tyssedal og 
Odda. Etter at ekvidistante høydekurver – 
det vil si fremstilling av terreng med høyde-
streker i kart i identisk avstand fra hverandre 
– ble tatt i bruk i kartografien omkring 
1870, endret oppmålingsteknikkene og 
særlig de topografiske kartene seg vesentlig 
(Harsson og Aanrud 2016:306–307). Det 
var gjennom forarbeidene for kraft- og 
industriutbyggingen i 1890-årene at denne 
formen for kartografi ble tatt i bruk i 
området, før denne tid var den topografiske 
fremstillingen av området mer omtrentlig 
med en karttegningsteknikk som i det 
vesentlige kom fra landskapsmaleriet (Forrás 
og Nynäs 2019:56–66). Med undersøkelses-
arbeidet A/S Tyssefaldene utførte i 1890-åra 
fikk Tyssovassdraget en koherent vitenska-
pelig representasjon som svarte til behovene 
for å kvantifisere potensielle kraftmengder 
som kunne brukes i industrien i Odda. 

Fra kartleggingsarbeidene A/S Tysse -
faldene utførte i Tyssedal og Odda tidlig på 
1900-tallet fremgår det at yttergrensene for 
det tekniske systemet som kraftverket i 
Tyssedal og smelteverkene i Odda samlet 
utgjorde, ble fremstilt i ett kart og trukket ved 
nedbørsfeltets yttergrenser. Altså var det ikke 
bare fabrikkanleggene eller Tyssedal og Odda 
som byer som dannet romlige enheter, skale-
ringene fulgte også hydrologiens romlige 
enheter. Innenfor dette området ble den rom-
lige kunnskapen opparbeidet av A/S 
Tyssefaldene, med direkte materielle kon-
sekvenser i form av plasseringen av dam-
anlegg, tuneller, kraftverk, linjer og fabrikker. 
Og ettersom den hydrologiske kartleggingen 
av hele Sør-Norge ble ferdig utarbeidet mot 

slutten av 1800-tallet, kan vi si at den hydro-
logisk-topografiske skaleringen av Tyssedal og 
Odda utviklet seg samtidig med en vitenska-
pelig representasjon av hele fastlandet som et 
område som kan deles inn i distinkte og til-
støtende nedbørsfelt. Forstått som nedbørs-
feltet var Tyssovassdraget også en del av et 
større romlig system som i kraft av samme 
kunnskapsformål gjorde rommet homogent 
og kontinuerlig. Et nedbørsfelt var i prin-
sippet en modul eller brikke som kunne settes 
sammen med andre uten at det romlige sys-
temet endret karakter. 

Kunnskapshistorisk innebar industriali-
seringen en ny vitenskapelig tolkning av 
Tyssedal og Odda som rom. Perspektivet på 
stedene ble nå mer definert av et ingeniør-
perspektiv hvor den visuelle erfaringen av 
stedene ble mediert gjennom de topogra-
fiske og hydrologiske kartene. Sted og rom 
ble satt i en annen type forbindelse, nå som 
stedene kunne sees ‘ovenfra’ og ingenstedsfra 
i og med kartenes vertikale fremstilling av 
topografien (Casey 2002:166–170). I tillegg 
til oppfatningen av Tyssedal og Odda som i 
eller nær et hydrologisk rom, var oppfat-
ningen av stedene som deler av større øko-
nomisk rom. En ting var at kraft- og fab-
rikkanleggene måtte plasseres riktig i ter-
renget med tanke på tekniske funksjoner, i 
tillegg ble Tyssedal og Odda valgt ut som 
lokalisering av noen spesifikke funksjoner 
(kraft, produksjonsprosess og havn) i et 
større industrielt system, som kunne forsyne 
markeder for karbid og cyanamid i Europa 
og samtidig få tilført råstoffer fra avstand 
(Rokne 1974:12–13). Odda og Tyssedal var 
slik sett like mye lokaliteter som steder, fordi 
større industrielle systemet bare sekundært 
handlet om stedskvalitetene og primært om 
lokalitetenes innbyrdes sammenheng. Også 
dette forutsatte relativt avansert romlig 
kunnskap gjennom kart, navigasjon og ny 
kommunikasjonsteknologi. 
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Ressursrommet 
Et annet aspekt ved industrialiseringen i 
Tyssedal og Odda betraktet som romlig 
praksis var tilførselen av råstoffer eller natur-
ressurser. I likhet med mange andre indust-
risteder av denne typen fikk Odda/Tyssedal 
tilført viktige råstoffer langveisfra. Flere fab-
rikkanlegg var i drift i Tyssedal eller Odda 
tidlig på 1900-tallet, og en detaljert fremstil-
ling av råvarestrømmenes geografi ville føre 
langt utover rammene av denne artikkelen. 
For ordens skyld vil jeg likevel nevne Det 
Norske Zinkkompani som ble etablert i 
Odda i 1924. Råstoffet for zinkverket var 
først og fremst zinkmalm fra Spania, senere 
ble det også skipet inn malm fra gruver i 
Sverige og Norge (Aven og Grimelid 
2024:38). I Tyssedal ble arbeidet med bygg-
ingen av fabrikkanlegget for Det Norske 
Nitridaktieselskap påbegynt i 1915 (Kol -
ltveit 1967:60). Der skulle det produseres 
aluminium, blant annet på aluminiums-
oksid fra Frankrike (Kollenborg 1962:42). I 
selve Odda startet byggingen av karbidfab-
rikken Alby United Carbide Faktories i 
1906. Umiddelbart etter i 1907 startet 
byggingen av tvillingfabrikken North 
Western Cyanamide Company som produ-
serte cyanamid. I utgangspunktet var de 
selvstendige foretak, men ble slått sammen 
til Odda Smelteverk A/S i 1924. Disse fab-
rikkene/fabrikken var koblet til råvare-
strømmer både fjernt og nær, i form av kalk 
fra Osterøy og koks fra Wales. Sistnevnte 
anlegg er det som har stått i sentrum for ver-
nedebattene i Odda på 2000-tallet 

Ser man på formen for romlig praksis 
knyttet til råvarestrømmene rundt Odda 
Smelteverk da det var i drift tidlig på 1900-
tallet var den karakterisert av å både være 
knyttet til et regionalt rom og et internasjo-
nalt rom. For fremstilling av fabrikkens 
hovedprodukter karbid og cyanamid var de 
viktigste råstoffer kull, koks og kalkstein. 

Kullet kom fra Wales, koksen fra Englands 
østkyst, og kalksteinen kom mellom 1908 
og 1959 fra kalkgruvene på Skaftå på 
Osterøy (Andersen 1989:106). Kalkfor -
syningen er særlig interessant sett i lys av 
kulturarvsprosessene og skalering. Gruve -
driften på kalk var organisert mer eller 
mindre direkte av Odda Smelteverk, fra 
1908 ble det levert kalk til Odda på 
grunnlag av fast kontrakt med Rieber & 
Søn, og fra 1924 ble gruva og transporten 
fra den drevet i regi av Odda Smelteverk 
selv. I 1928 satte Odda Smelteverk også i 
gang et kalksteinsbrudd på Mosterhamn, 
som sammen med Skaftå forsynte fabrikken 
med kalk fram til slutten av 1950-åra. Odda 
Smelteverk ble slik sett drevet som ett 
foretak lokalisert på ulike steder i regionen. 
I tillegg til Odda Smelteverk sin egen rom-
lige spredning, kom selvsagt alle andre 
råstoffer, varer og tjenester levert av foretak 
rundt i hele regionen, landet og i utlandet 
(Bjørsvik & Nilsen 2020). Men poenget i 
denne sammenheng er at selve primærakti-
viteten i Odda og organiseringen av råvare-
strømmene i sitt vesen var romlig spredt, i 
en regional skala. 

I dag finner man tydelige materielle 
avtrykk etter Skaftå på Osterøy, og de blir 
noen grad betraktet som kulturmiljø også i 
areal- og kulturminneforvaltningen. Det 
samme gjelder kalkbruddet i Mosterhamn på 
Bømlo, hvor det også er synlige spor etter 
kalkutvinningen og i noen grad blir opp-
fattet som et kulturmiljø i den kommunale 
arealplanleggingen. For koks- og kullgruvene 
i Wales og England har jeg ingen opplys-
ninger. Men det som direkte understøtter 
argumentet om en blindsone i areal- og kul-
turminneforvaltningen når det gjelder et 
grep om den historiske romlige praksis, er at 
forvaltningen av de tre stedene som kultur-
miljø i praksis er helt adskilt. Ser vi på are-
alplaner og kulturminneplaner i de respek-
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tive kommunene, finner vi ingen koblinger 
på tvers av romlig adskilte kulturmiljøer 
verken når det gjelder organiseringen av 
vernet eller i begrunnelsen for verneverdier. 
Som allerede nevnt i gjennomgangen av vern 
og fredning i Tyssedal og Odda er det heller 
ikke der tenkt inn sammenhenger mellom 
stedene som følger råvarestrømmenes geo-
grafi. Med tanke på at det er tydelige materi-
elle spor etter industri- og gruvevirksom-
heten på alle disse tre stedene, er det påfal-
lende at den relasjonelle betydningen knyttet 
til stedene dermed ikke kommer frem. 

 
Konklusjon 
Innledningsvis spurte jeg om det er plass for 
sporene etter industriens romlige praksiser i 
kulturminneforvaltningen. Jeg har nå gått 
gjennom hvordan Odda og Tyssedal ble ska-
lert som stedlig kulturarv i forvaltningen, og 
i siste del har jeg trukket frem eksempler på 
stedsoverskridende skaleringslogikker i 
industrialiseringen av Odda og Tyssedal 
tidlig på 1900-tallet. Hva sier dette om 
vendingen mot sammenhenger bruken av 
kulturmiljøbegrepet som regel blir begrun -
net med? En hovedbegrunnelse for bruken 
av kulturmiljø fremfor kulturminne i for-
valtningen er at en slik skal få frem sammen-
henger i den materielle kulturhistorien på en 
tydeligere måte. Men hvilke sammenhenger 
som kan tydes i et miljø er avhengig av 
hvordan man forstår den historiske praksis 
som har gitt opphav til miljøet. En av 
hovedutfordringene med måten meto-
dikken for sted- og landskapsbeskrivelser er 
utformet på i kulturminneforvaltningen er 
at den i liten grad tar høyde for at sporene 
etter noen typer kulturminner – som 
industrielle – har blitt til ut fra en sterkt eks-
pansiv romlig praksis hvor lokalisering og 
utforming av sted er styrt mer av de relasjo-
nelle kvalitetene mellom stedene enn av 
egenskapene til de enkelte stedene. 

Samtidig representerer stedsbegrepet og 
landskapsbegrepet i kulturminneforvalt-
ningen en åpning mot en forståelse av geo-
grafi i historie. Interessen for topografiske 
forutsetninger for industri vi så i forbindelse 
med KULA-registeret tyder på dette. 
Elementene av et geografisk perspektiv blir 
likevel ganske marginale og kun brukt om 
det en regner som naturgitte forhold (topo-
grafi) og rent deskriptivt om egenskaper ved 
kulturmiljøene slik de er i dag. Geografi som 
inngang til å forstå historiske praksiser i 
formingen av materielle kulturmiljøer er 
helt underordnet i materialet jeg har gått 
gjennom. Det ser også ut til å være et para-
doks knyttet til stedsbegrepet slik det blir 
brukt i kulturmiljøforvaltningen. Jeg har 
vist i del to av artikkelen at kulturmiljø-
begrepet ble til parallelt og sammenflettet 
med stedsbegrepet. Planleggingsfagene førte 
an i vendingen mot sted på 1980- og 1990-
tallet, men kulturminneforvaltningen kob -
let seg tidlig på denne vendingen i og med at 
den allerede fra 1970-tallet stod med en fot 
i areal- og miljøforvaltningen. Det som 
skjedde med stedsbegrepet omkring 1990 
var at det ble knyttet til kultur. Sted var 
areal, men også omtalt sammen med men-
neskelig behov og identitet. Paradokset er at 
realiseringen av sted som kultur har blitt 
erobret av forvaltningen av sted som areal. 
Men sted som areal er mer som et stykke 
geografisk rom hvor båndene til praksiser er 
kuttet, enn sted i den samfunnsgeografiske 
betydningen jeg har argumentert for her, 
altså sted som noe som gjennom praksiser 
settes i forhold til romlige skalaer. Et relasjo-
nelt stedsbegrep som kan integrere ulike 
romlige skalaer i kulturarv ser ut til å passe 
dårlig med en forvaltningspraksis som er så 
tett bundet til at kulturminner er fysiske 
spor etter fortiden. 

Undersøkelsen av Odda og Tyssedal har 
vist at den viktigste virkningen av den sted-
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lige vendingen i kulturminneforvaltningen 
er at erindringsaspektet ved kulturminner 
blir formet i samspill med arealmessige 
avgrensninger. Dette betyr ikke at periodise-
ringer, dateringer, fortellinger, utviklings-
forløp eller andre temporale mekanismer er 
borte fra konstruksjonen av kulturarv, men 
avgrensning og identifikasjon av rom som 
steder og kulturmiljø gjør at kulturarvspro-
sesser må forstås både som spørsmål om his-
torie og geografi. Med utgangspunkt i 
eksempelet om oppkomsten av stedstenk-
ning, landskap og miljø i vernet av Odda og 
Tyssedal er det grunn til å si at de mer eks-
pansive romlige praksiser havner i skyggen 
av stedsbegrepet. Tilløpene til å se på indust-
rimiljøene gjennom landskapsbegrepet 
nyanserer dette bildet noe i og med at en da 
åpner for en annen type skalering, men som 
vi har sett blir landskapsdimensjonen likevel 
sett på ut fra topografiske kvaliteter enn et 
rom relativt til industrien som romlig 
praksis. De romlige praksisene og kultur-
minnene spredt ut i rommene etter dem ser 
derfor ut til å glemmes fordi de i forvaltnin-
gens praksis blir liggende i bakgrunnen, 
mens stedene danner hovedmaterialet for 
erindring fordi de er enklere å fange opp og 
beskrive med metodene og teknikkene for-
valtningen har til rådighet. 
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Lone Milkær 
 
Afhandlingen ‘Forestillinger om et bæredyg-
tigt liv. Praksis, skalering og meningsdann-
else i hverdagslivets klimaaktivisme i 
Bærekraftige liv Landås’ består af tre publi-
cerede artikler og en kappetekst. Tilsammen 
svarer kappetekst og artikler på spørgsmålet 
om, hvordan de abstrakte begreber klima-
forandringer og bæredygtighed bliver gjort 
meningsfulde i en hverdagssammenhæng. 

Ved at nærstuderer bevægelsen Bære -
kraftige liv Landås i Bergen fra et kulturana-
lytisk perspektiv ses der i afhanlingen på, 
hvilke forestillinger om et bæredygtigt liv, 
som kan skabes gennem bevægelsens fortæl-
linger og praksis. Med udgangspunkt i 
empiriske analyser af skriftlige kilder, både 
historiske og samtidige, og af interview- og 
observationsmateriale bruges i afhandlingen 
de klassiske kategorier tid, sted og socialt 
miljø som rammesætning af analysen 
sammen med de analytiske dimensioner 
praksis, skalering og meningsdannelse. 

I Bærekraftige liv Landås skabes mening 
i høj grad i praksis, som dermed ikke ude-
lukkende en instrumentel kategori i ana-
lysen, men en meningsbærende del. Afhand -

lingens analyser viser praksissen som en for-
stærker af meningsindholdet i sig selv. I fes-
tivalens praksis sammenkobles nabolag og 
bæredygtighed uden problemer og i nabola-
gets hverdagspraksis, både forstået som for-
tællinger, handlinger og iscenesættelser, 
kobles bæredygtigheden med de erfarings-
nære tidsbegreber kulturarv, tradition og 
generation. Ved at bruge forestillinger om 
forbindelse til fortiden skabes en fornem-
melse af kronologisk forbundethed i 
nutiden til både fortiden og fremtiden 
gennem både materialitet, fortællinger og 
praksis i bevægelsen.  

Bærekraftige liv Landås’ praksis ses 
desuden som et eksempel på, hvordan de 
glo bale fænomener bæredygtighed og klima-
forandringer forankres lokalt og i forestil-
linger om fremtiden i nutidige handlinger. 
Ved at forbinde globale klimaforandringer 
til konceptet lokal bæredygtighed forankres 
både fortid og nutid i lokale nabolag, hvilket 
f.eks. ses i betegnelsen ‘Landås’ som en del af 
bevægelsen navn. I denne lokalisering skaber 
Bærekraftige liv Landås et bæredygtigt 
nabolag, der kan fungere som ramme for en 
nedskalering af globale klimaforandringer til 
lokal bæredygtighed. Skaleringen skaber 
muligheden for at bevæge sig mellem punk-
terne på en skala eller for at være på flere 
mulige punkter på samme tid. Bære -
dygtigheden kan både være lokal og global 
og det kan både være fortidig og nutidig. 
Denne bevægen sig mellem positioner 
gælder også for meningsskabelse. Flere ting 
kan give mening på samme tid. Skalering 
som analytisk dimension handler om for-
flytninger i både tid og rum. Det handler 
om begrebers forbindelser, bevægelser og 
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forvandlinger, der foregår på en skala, som 
holder sammen på betydninger og men-
inger. Bærekraftige livs insisteren på kon-
tinuitet og forbindelser i tid gennem tradi-
tion og generation ser jeg som en insisteren 
på at kunne bevæge meningen ubesværet på 
en skala fra fortid, over nutid, til fremtid. I 
brugen af skala som analytisk perspektiv 
bliver bevægelse, forbindelser og forvand-
linger til en del af meningsskabelsen, som 
forbinder fortid, nutid og fremtid og det 
globale og det lokale i forståelsen af klima-
forandringer og bæredygtighed i Bære -
kraftige liv Landås praksis. 

Resultaterne af analyserne er formidlet i 
afhandlingens tre artikler, som undersøger 
aspekter af meningsskabelse. I den første 
artikel ‘The great re-skilling. The under-
standings of generation, tradition, and nos-
talgia in everyday-life climate activism’ ses 
bevægelsen selvforståelse og selvpræsenta-

tion gennem forskelligt skriftligt materiale 
med et fokus på erfaringsnære tidsbegreber 
som generation, tradition og nostalgi. I den 
anden artikel ‘Kulturarvingerne på 
Lystgården. Hvordan konstruktioner af kul-
turarv og bæredygtighed flettes sammen og 
bliver til politisk platform for en hverdags-
klimaaktivistisk bevægelse i Bergen’ bliver 
forbindelsen mellem kulturarv og bæredyg-
tighed analyseret med Bærekraftige livs 
hovedkvarter i komponisten Edvard Griegs 
gamle familiesommerbolig som eksempel. I 
afhandlingens tredje og sidste artikel 
‘Kulturarvingerne på Lystgården. Hvordan 
konstruktioner af kulturarv og bæredyg-
tighed flettes sammen og bliver til politisk 
platform for en hverdagsklimaaktivistisk 
bevægelse i Bergen’ undersøger jeg, hvordan 
rollen som kulturarvinger bruges som legi-
timerende for hverdagens klimaaktivisme.
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Anne Eriksen har i en årrekke studert kultu-
rarv, kulturhistoriske institusjoner og histo-
rieforståelse i Norge. Den siste av disse stu-
diene er Borre, Hafrsfjord og Stiklestad. 
Fortidsformateringer fra 1600-tallet til i dag, 
som tar utgangspunkt i det som har blitt 
omtalt som de tre kandidatene for «nasjo-
nens vugge». Bak denne noe uklare og 
omdiskuterte hedersbetegnelsen skjuler det 
seg en lang utviklingshistorie for hvert av 
stedene, som både inneholder vitenskapelig 
historieproduksjon, lokale og nasjonale ini-
tiativer og ikke minst en sammenkobling av 
fysiske steder og fortellingene om dem. 
Historien om disse prosessene er det boken 
gir et grundig innblikk i.  

I innledningen poengteres det at dette 
ikke først og fremst er en studie av stedene i 
seg selv, men heller, som tittelen peker mot, 
de «fortidsformateringene» disse stedene har 
gjennomgått. Eriksen beskriver fortidsfor-
matering som et perspektiv som kan si noe 
om hvordan fortiden, og mer konkret steder 
som representerer fortiden, får sin diskur-
sive, tekstlige og/eller fysiske form. Som hun 
skriver: «fortiden i seg selv kan ikke endres, 
men formateringen av den kan skifte over 
tid». I stedet for å skille mellom kunnskaps-
produksjon og bruk, benytter Eriksen i 
stedet begrepet «arbeid» om de mange ulike 
kreftene som skaper, opprettholder og 

endrer fortidsformateringene. I perspektivet 
som etableres ligger det altså en kritikk av 
historiebruk som frittstående fenomen eller 
praksis. 

Boken er i tre deler. Oppdelingen kan 
både forstås kronologisk og tematisk, som 
tre sider ved formateringen av fortid, men 
også tre stadier i fortidsformateringen på 
Borre, Hafrsfjord og Stiklestad spesielt. 
Hovedsakelig baserer studiet seg på tekstfor-
tolkninger av historieverker, avisartikler og 
leserinnlegg, offentlige dokumenter og pub-
liserte taler. Boken er sparsomt illustrert, 
men benytter seg av eldre illustrasjoner og 
nåtidige fotografier av noen av de sentrale 
monumentene, objektene og stedene som 
diskuteres.   

Første del tar for seg formasjonen av det 
Eriksen kaller «kunnskapsobjekter». Empi -
risk handler delen om hvordan de tre ste-
dene blir formatert til historiske steder av 
antikvarisk interesse. For de tre casene fore -
går denne prosessen hovedsakelig fra slutten 
av 1600-tallet til det tidlige 1800-tallet, med 
hovedvekt på 1700-tallet, om enn noe 
senere for Borres del. Eriksen tar oss med 
gjennom de historiske verkene som identifi-
serer stedene i relasjon til middelalderteks-
tene, og da særlig Snorre, som opprinnelig 
fortalte om hendelsene som er grunnlaget 
for deres historiske betydning. Kapitlene i 
del I vier stor plass til den topografiske litte-
raturen og hvordan den identifiserer sine 
kunnskapsobjekter. Vesentlig her er måten 
denne historieskrivingen rensker bort den 
mellomliggende tiden mellom hendelse og 
samtid, slik at hendelsene får en form for 
tidløs karakter, som «ren» fortid. Teoretisk 
handler produksjonen av kunnskapsobjekter 
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om hvordan tekster og geografiske loka-
sjoner ble satt i kontakt med hverandre. 
Som Eriksen beskriver det, så er det middel-
aldertekstenes «litterære topografi» som 
forenes med stedenes faktiske topografi og 
som da til sist danner de tre historiske ste-
dene boken omhandler: Harald Hårfagres 
gravsted, lokasjonen for slaget på Stiklestad 
og Hellig Olavs død og ynglingekongenes 
antatte graver på Borre. Som steder er likevel 
de tre forskjellige. Slaget ved Hafrsfjord, 
som kobles mot Harald Hårfagres hoved-
sete, vil nødvendigvis ikke konkret kunne 
identifiseres eller monumentaliseres i land-
skapet, i og med at det er på havet. Hellig 
Olav fikk tidlig sin «plass» i og med 
Nidaros domen i Trondheim, mens slag-
stedet først ble viktig utover 1700-tallet, 
Borrehaugene, som jo var og er synlige forn-
minner i landskapet, ble først koblet til yng-
lingeætten tidlig på 1820-tallet og ble først 
et kunnskapsobjekt i Jacob Aalls oversettelse 
av Snorres kongesagaer fra 1838.  

Andre del handler om hvordan de tre 
kunnskapsobjektene blir nasjonalkultur. 
Eriksen viser her hvordan alle de tre stedene, 
om enn på ulikt vis, formateres som nasjo-
nale steder utover 1800-tallet og det tidlige 
1900-tallet. Hovedpoenget i delen er at 
nasjonaliseringen for det første innbar at ste-
dene måtte få betydning for nasjonen som 
helhet, noe som dermed endrer de tidligere 
kunnskapsobjektene, blant annet ved at 
kunn skapsobjektene gjennom denne pro-
sessen blir «materialisert», de blir historiske 
steder i betydningen at den geografiske loka-
liteten spiller en større rolle i forhold til de 
skrevne beretningene om dem. Hver av ste-
dene har fått sitt eget kapittel som hoved-
sakelig omtaler perioden fra 1814 til det tid-
lige 1900-tallet, men i tillegg gir Eriksen oss 
et eget kapittel om Nasjonal Samlings bruk 
av alle de tre stedene, som er en særs inter-
essant del av boken og også en av de «for-

materingene» som binder de tre stedene 
sammen.  

Tredje del tar oss til vår tid eller nærmere 
bestemt utviklingen etter krigen av de tre 
stedene som «kulturarv». Fokuset er igjen på 
hva nasjonale eller kulturelle objekter for-
matert som kulturarv gjør med historien 
eller forståelsen av fortiden. For de som har 
arbeidet med disse spørsmålene kommer det 
kanskje ikke som noen overraskelse at kultu-
rarvifisering også innebærer et nåtidsfokus, 
hva historien kan gjøre for oss heller enn vår 
plass i historien, og det er også noe Eriksen 
legger vekt på for denne nå nasjonale kultu-
rarven. Samtidig viser hun hvordan de tre 
stedene nå benytter eller representerer his-
torien på ganske ulikt vis, om enn med en 
fellesnevner i representasjoner av en generisk 
«vikingtid».    

Det gjennomgående fokuset på fortids-
formateringer som gjøres i boken er et effek-
tivt grep, både som en tydelig og forståelig 
teoretisk linse og som pedagogisk grep for å 
fortelle om utviklingen av fenomener som 
grunnleggende roper på diskusjoner om 
opprinnelse. Samtidig må det sies at fortids-
formateringer gjør et sterkt skille på for-
tidens «form» og «innhold» som tidvis 
reetablerer det samme skillet mellom aka-
demisk kunnskap og allmenn bruk som 
Eriksen vil utfordre. Spesielt tydelig er det i 
bokens siste del, om kulturarv, som til tross 
for å vise fram viktige sider ved hva kultu-
rarv som formatering gjør, også unngår å 
diskutere dagens nasjonale og internasjonale 
kulturarvsarbeid hvor representasjoner av 
fortiden kan sies å være kun én av de ver-
diene som former slike steder. Det er for-
ståelig at en bok som hovedsakelig er opp-
tatt av de formene fortiden tar i nåtiden får 
et slikt perspektiv, samtidig gjør det implisitt 
alle de ulike aktørene vi møter gjennom 
boken, politiske myndigheter, lokale krefter, 
teaterlag og reiselivsnæring for å nevne 
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noen, ansvarlige for å representere fortidens 
«innhold», et innhold som da allerede er 
definert av stedenes formative hendelser. 
Det sagt, så er det teoretiske grepet som 
gjøres i boken effektivt for å fortelle en lite 
kjent historie om hvordan stedene har blitt 
kandidater for «nasjonens vugge» og det er 
et grep jeg tror vil bli satt pris på av stu-
denter og andre som ønsker å problemati-
sere den ofte alt for enkle identifiseringen av 
kulturarv og lignende fenomener. De teoret-
iske perspektivene som presenteres er enkle å 
forstå og formodentlig også å benytte i lig-
nende kulturhistoriske prosjekter. Slik sett 
er boken en god inngang til den mangefaset-
terte forhistorien til steder som nå framstår 
som å ha en entydig historisk betydning. 
Evnen til å konkretisere det som egentlig er 
veldig store utviklingslinjer gjør at bokens 

fortelling virker overbevisende og ikke minst 
evner linsen fortidsformateringer å fange 
samspillet mellom lokale og nasjonale, poli-
tiske og akademiske krefter.  

Borre, Hafrsfjord og Stiklestad er en bok 
som fletter samme tre adskilte, men også på 
mange punkter nært relaterte historier. Til 
sammen forteller de en historie om utvik-
lingstendenser som, selv om de nok ikke 
gjelder alle nasjonalhistoriske steder, anta-
gelig kan finne gjenklang i en rekke kultu-
rarvssteder (som de nå omtales som) i 
Europa. Det er en bok som evner å diskutere 
hvordan steder og fortellinger, ting og tekst, 
samspiller for å skape fortid og med det også 
en viktig bestanddel av det som i strategido-
kumenter, rapporter og daglig samtale 
omtales som «kultur».  
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